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„Ta jejich neodbytná pozornost mě už začíná unavovat. Každá se do mě hned zamiluje.“

Leander Knollis, hrabě z Charringtonu, si opřel hlavu v křesle a bezděčně sledoval hru světel a stínu na stropě. Byl pozdní listopadový večer a malý přijímací pokoj na útulném venkovském sídle v Hartwellu, jež patřilo markýzi z Ardenu, osvětloval jen oheň v krbu a svícen.

Leanderův žalostný tón v markýzovi nevyvolal žádný soucit. Lucien de Vaux namísto toho propukl v smích a dokonce i jeho žena Beth jen stěží skrývala úsměv.

„A co jiného bys jako pohledný válečný hrdina čekal?“ opáčil Lucien.

„Dobrý bože! Pár měsíců po Waterloo se s válečnými hrdiny roztrhl pytel.“

„Říkal jsem pohledný válečný hrdina. To bys musel přestat v Almacku rozdávat úsměvy na všechny strany. Sám přece víš, jak jimi dokážeš leckteré dívce zamotat hlavu.“

Leander na něj vrhl sarkastický pohled. „Snažím se je nerozdávat na potkání, Luci. Ale nemůžu přece chodit pořád zamračený.“

V místnosti panovala příjemná, uvolněná atmosféra. Leander s Lucienem odložili nákrčníky a košile si nechali u krku rozepnuté. Beth měla na sobě šaty volného střihu a vlněný pléd. Seděla na stoličce u manželovy židle a hlavou se mu opírala o koleno, zatímco Lucienova ruka spočívala na jejím rameni.

„Já nevím,“ prohodila Beth zamyšleně a měřila si Leandera se šibalským úsměvem. „Ztrápená duše má v sobě jakési neodolatelné kouzlo. My ženy si pak myslíme, že nikdo jiný jí nedokáže poskytnout potřebnou útěchu. Je to pro nás lákavá výzva.“

„Ja pro nikoho žádnou výzvu nepředstavuji,“ ohradil se Leander. „V posledních týdnech se chovám jako dokonalý vzor všech ctnosti. Tančím s čekankami, jsem zdvořilý k jejich gardedámám a nedávám nijak zvlášť najevo, že si hledám nevěstu.“

„Pak bych ti tedy radil,“ vložil se Lucien, „aby sis co nejrychleji nějakou vybral. Mužů potvrdit, že manželství dokáže člověku v mnoha ohledech velmi zpříjemnit život.“ Jemně sjel prsty po Bethině zátylku a ona k němu s úsměvem vzhlédla.

leště stále byli novomanželé, nebo se tak alespoň cítili. Měli svatbu v červnu, a! e jejich manželství ve skutečnosti začalo až pár týdnu poté, a na vytoužené líbánky pak museli vlivem mnoha okolností čekat až do září.

A teď, po pouhých šesti týdnech blaženého soukromí, se u jejich dveří objevil nečekaný host.

Beth do té doby znala Leandera Knollise, hraběte z Charringtonu, který se nedávno vrátil ze služby u jezdecké gardy, jen podle jména. Patřil však ke Společenství rebelu, proto ji nepřekvapilo, když jej Lucien bez váhání pozval dál.

Tento spolek vznikl v době, kdy Lucien studoval první rok v Harrow. Jeho podnikavý spolužák Nicholas Delaney dal dohromady dvanáct pečlivě vybraných chlapců, kteří vytvořili společenství, jehož, cílem bylo poskytnout si vzájemně ochranu. Během svých školních let bránili jeden druhého před nespravedlností a výhružkami, jimž museli čelil. Když odešli z Harrow, stále se příležitostně scházeli a pouto, jež se mezi nimi vytvořilo, přetrvávalo. Kdykoli se stalo, že někdo z členu potřeboval pomoc, mohl se obrátit na ostatní.

Sedm z nich už Beth osobně poznala, tři padli v napoleonských válkách. Zbývající dva byli Simon St. Bride, který zastával vysoký úřad v Kanadě, a Leander Knollis. Beth o něm věděla jen to, že opustil slibnou diplomatickou kariéru a vstoupil do armády, přežil Vitlorii, Toulouse a Waterloo a teď si hledá nevěstu, ale zjevné se zalekl toho. že se do něj každá dívka hned zamiluje.

Poté, co Leander uprchl z Londýna před tamějšími společenskými dýchánky, zamířil přímo k tomu, kdo se právě nacházel nejblíže k Lucienovi.

„Moc rád bych si vybral nevěstu,“ opáčil Leander poněkud ostrým tónem. „Měl jsem za to, že svět se jen hemží ženami, kterým nejde o nic jiného než o peníze a titul. A já mohu vhodné dámě okamžitě obojí složit k nohám, ovšem pod podmínkou, že se do mě nezamiluje.“

„A tuhle podmínku opravdu žádná nesplňuje?“ zeptala se pochybovačně Beth. Měla pocit, že Leander Knollis trochu přehání, a tak ho nebrala příliš vážně.

Leander na ni pohlédl. „Připadáte mi jako rozumná žena. Vy byste se do mě nezamilovala, že?“

Beth se na něj zkoumavě zahleděla. Musela si v duchu přiznat, že si vůbec není jistá odpovědí.

Když jejich host viděl, že váhá, roztrpčeně vyskočil ze židle a přiměl Luciena, aby se postavil vedle něj. „Dobře se na nás podívejte! Nejsem přece nijak zvlášť hezký!“

Beth si je oba dlouze prohlížela. Lucien se svým nápadně krásným zevnějškem se mohl jen stěží s někým srovnávat. Dokonce už při jejich prvním setkání v době, kdy v ní vzbuzoval odpor a strach, jí připadal jako řecký bůh. její manžel měl vysokou postavu, souměrnou tvář, kolem níž splývaly zlaté kadeře, a podmanivé oči lemované dlouhými řasami. Beth doufala, že je jejich děti po něm zdědí.

Lord Charrington byl o asi hlavu menší. Měl příjemný zevnějšek, ale jinak nepoutal žádnou zvláštní pozornost, snad až na to, že působil poněkud cizokrajným dojmem. Také nebylo divu, protože se narodil v cizině a také tam vyrůstal. Beth nedokázala přesně určit, proč je to na něm tolik znát, když svým oblečením, přízvukem i způsoby rozhodné nezapře Angličana. Možná to bylo tím, že občas nápadně zagestikuloval, snad tím, že mnohdy obalil jednoduché vyjádření mnoha slovy, nebo i jeho živou mimikou.

Leander se zkrátka svým bujným temperamentem vymykal představě typického anglického gentlemana.

Jinak to byl docela obyčejný muž. Vlnité hnědé vlasy podobného odstínu jako Bethiny mu nedbale splývaly k ramenům.

Ale pak tu byly ještě jeho oči.

Zatímco Bethiny měly modrou barvu, odstín Leanderovýeh se v jemné záři svíček nedal tak snadno určit – byly snad velmi světle hnědé. Měly v sobě jakousi zvláštní jiskru, díky níž dokázaly přitáhnout pozornost a nejspíš i chytit za srdce. Skrýval se v nich i určitý smutek a celkově působily neodolatelným kouzlem.

Leander vyhlížel zvláštně, zranitelně a Beth si ke svému překvapení musela přiznat, že také nebezpečně.

Jako by skrýval nějaké tajemství.

Helii rychle zapudila ty podivné úvahy, jež přičítala pozdní hodině a portskému, které během večera vypila. „Ne, vzhledem nijak zvlášť nevynikáte,“ řekla, „ale chápu, že se do vás žena může snadno zamilovat…“

„To by stačilo,“ přerušil ji Lucien. „Mám ho snad vykázat?“

Beth se na něj usmála. „Právě jsem chtěla dodat – pokud její srdce nepatří jinému.“ Poté se obrátila zpět k hraběti. „Povězte mi, můj pane, proč je vám tolik proti mysli, aby se do vás dáma, jíž se dvoříte, zamilovala? Podle mě je to nanejvýš žádoucí.“

„Snad, ale pokud k ní budu chovat tytéž city.“

„Říkáte snad?“

Leander se s povzdechem opět usadil a Beth nabyla dojmu, že jí nehodlá odpovědět. Zjevně jej přivádělo do rozpaků, že má hovořit o svých citech. Po chvíli však prohodil: „Asi nejsem milostného citu vůbec schopen. Ještě nikdy jsem nic takového nezažil a nejspíš ani nezažiji.“ Lhostejně pokrčil rameny. „Nedokážu si představit nic horšího než být do konce života uvázaný k ženě, která by mě zbožňovala, zatímco mně by na ní záleželo asi tolik jako na mém oblíbeném koni.“

Jeho šokující přímočarost Beth umlčela. Bezděky se natáhla po Lucienově ruce.

„Nevzpomínám si, že bys měl pověst světce, který dodržuje celibát.“

Leander k němu chladně vzhlédl. „To ještě nic neznamená.“ „Copak se do tebe zamilovala každá z žen, se kterou jsi něco měl?“

Hrabě sklouzl pohledem k Beth. „Tuhle diskuzi snad můžeme nechat na později.“

Lucien se na okamžik zarazil, a pak se rozesmál. „Máš strach, že to není nic pro citlivá ouška mojí ženy? Můžeš být naprosto bez obav!“

Leander se zatvářil zaskočeně.

„Luciene!“ zvolala Beth. „To, že patřím ke stoupencům Mary Wollstonecraftové, ještě neznamená, že budu tolerovat vulgární řeči.“

Manžel se jí vyzývavě zahleděl do očí. „Říkal jsem ti, že si můžeš vybrat – bud s tebou budu jednat jako se sobě rovnou, nebo jako s křehkou dámou.“

Beth se s ním nechtěla hádat. Tyhle názory si dosud zcela nevyjasnili a možná to ani nikdy nebude možné. S úsměvem pohlédla na hraběte. „Pravda je taková, můj pane, že nestojím o žádné přehnané ohledy, zvláště ne v souvislosti s tak běžnými záležitostmi, jako jsou milostná dobrodružství.“

Hrabě zdvihl obočí. „Ujišťuji vás,“ podotkl, „že ta moje zase tak běžná nebyla… Ale pokud se vám mám svěřovat s důvěrnostmi, nechrne stranou zbytečné formality. Jak už víte, jmenuji se Leander. A pro přátele jsem Lee.“

„A já jsem Elizabeth. Přátelé mi říkají Beth. Tak nám tedy pověz, Lee, jak jsi docílil toho, že se do tebe nezamilovaly tvé milenky.“

Leander zamyšleně usrkl vína. „Abych řekl pravdu, Beth, nejsem si tak docela jistý, jak to ve skutečnosti bylo, což mě docela zneklidňuje. Příčí se mi představa, že jsem se k některé ženě zachoval krutě nebo bezohledně.“ Bezradně pokrčil rameny. „Ale tak už to na světě chodí. Svobodný muž si užívá s vdanými dámami nebo prostitutkami a nepočítá s tím, že by se do něj nějaká zamilovala.“

„Takže věříš tomu, že lásku lze ovlivnit vůlí?“

Leander se jí zahleděl do očí. „Ano, jsem o tom přesvědčený, alespoň pokud jde o to, aby se člověk vyhnul pošetilému pobláznění. Obávám se však, že není možné se do lásky nutit. Kdyby tomu tak totiž bylo, už dávno bych padl k nohám Dianě Rolleston-Stoweové, která pochází ze skvělé rodiny, je inteligentní, těší se výtečnému zdraví a dostane věnem třicet tisíc liber.“

„A kromě toho nejspíš patří mezi tvé ctitelky. Ale pokud je možné mít lásku tak snadno pod kontrolou, proč tě Diana miluje? Vždyť tím docílila jen toho, že tě od sebe odehnala.“

Leander se nad Bethinou narážkou smutně pousmál. „Tohle má ovšem na svědomí dnešní zvrácená doba posedlá romantikou, kdysi se manželství dojednalo, aniž by se při tom příliš hledělo na city– lo je velmi sympaticky přístup. Dnes žijí dívky v přesvědčeni, že bv se do svých manželů měly zamilovat, a sotva o ně nějaký přijatelný nápadník projeví byť sebemenší zájem, okamžitě k němu zahoří láskou. To je zatím moje vlastní zkušenost.“

„lak můžeš předstírat, že se ženíš pro peníze,“ vložil se do hovoru Lucien.

„To už jsem zkoušel se slečnou Rolleston-Stoweovou. Moc jsem si tím ale nepomohl. Jako majitel honosného sídla Temple Knollis a k tomu dost slušného jmění si jen stěží můžu hrát na nápadníka, který chce sňatkem zbohatnout.“ Leander posměšně rozhodil rukama. „Je mi dvacet pět let, jsem bohatý hrabě a přednedávnem jsem se vrátil z bitevního pole. Pokud si vyberu nevěstu, kdo mi uvěří, že jsem se řídil něčím jiným než hlasem svého srdce?“

Beth neušlo, že čím blíže se dostávají k jádru problému, tím květnatější mluvu Leander používá. Otázku, která se nyní nabízela, ponechala na Lucienovi.

„Tak proč si ji vlastně chceš vybírat?“

Hrabě nasadil lhostejný výraz a Beth bylo jasné, že jim nehodlá povědět úplnou pravdu. „Nemám žádné sourozence a válka mě poučila o tom, že lidský život není nekonečný. Myslím, že bych se měl oženit.“

„Máš přece celý zástup bratranců,“ opáčil Lucien.

Leander se zatvářil ještě lhostejněji. „To je pravda, strýc má deset dětí, kromě jednoho, které zemřelo, a osm z nich jsou chlapci. Rodové jméno a titul jistě nezůstanou bez dědice.“

„Na tvém místě bych tedy prozatím otázku manželství nechal stranou. Tyhle věci by se neměly uspěchat. Pokud si dáš trochu víc načas, určitě potkáš ženu, která v tobě probudí lásku.“

„Ale já se chci oženit hned.“

„Proboha proč?“

Hrabě omluvně rozhodil rukama. „Odpusťte mi to. Tohle ode mé není fér, že? Nejdřív se k vám uchýlím a žádám vás o pomoc, a pak se bráním vašim radám. Mám pro to své důvody, Luci. Jednoduše se potřebuji usadit, to je celé.“ Smutně se usmál a v očích se mu mihl zvláštní záblesk. Dokonce i v Beth, okouzlené láskou k Lucienovi, to v té chvíli vyvolalo silné pohnutí. „Neměl jsem vás tady takhle přepadávat jen proto, že na mě najednou přišly chmury.“ Vstal a měl se k odchodu.

Lucien se také zvedl ze židle. „V tuhle hodinu nemůžeš nikam chodit.“

„Ale můžu. Měsíc je v úplňku a je jasná noc.“ Markýz odložil sklenici. „Tenhle dům opustíš jen přes mou mrtvolu.“

Leanderovi se zajiskřilo v očích. „Chceš si změřit síly?“

Beth vyskočila na nohy. Věděla o Rebelech své. „Zkuste si něco začít a vykážu vás oba za dveře. Lee, je po desáté hodině. Přespíš u nás. Zítra si jed, kam je libo, ale budeme rádi, když zůstaneš. Jsi u nás vřele vítán.“

Leander si ji chvíli zkoumavě prohlížel. Beth si znovu uvědomila, jak je ten muž přitažlivý. Není divu, že mu u nohou leží výkvět Almacku. Vzal její ruku do své a jemně ji políbil. „Jsi klenot, Beth. Kdybych tak našel ženu jako ty.“

„Lucien si mě našel ve škole, ne v tanečním sále,“ odpověděla stroze, ve snaze nepodlehnout jeho šarmu. „Snad by ses měl porozhlédnout tam. A nepřeceňuj můj zdravý úsudek, Lee. Kdyby ses mi začal dvořit, nejspíš bych ti taky neodolala.“

Lucien ji odtáhl stranou. „Rozmyslel jsem si to, Lee. Klidně si odejdi, kdykoli ti bude libo.“

Později, když se jejich host odebral na lůžko a Lucien s Beth v ložnici osaměli, markýz se zkoumavě zadíval na svou ženu. „Vážně by ses do něho mohla zamilovat?“

Beth se jen stěží ubránila úsměvu. Znovu a znovu ji udivovalo, jak silné na ni dokáže žárlit, přestože patří mezi nejpohlednější muže v Anglii, zatímco ona svým vzhledem nijak nevyniká. „Během svých učitelských dnu jsem nebyla lásce právě nakloněná, ale myslím, že ano.“

Lucien se zamračil. „Čím to? Ke mně jsi hledala cestu zatraceně dlouho, a to nemůžeš říct, že by mi chyběl šarm.“

Beth si svlékla saténový župan. „Ale to bylo něco docela jiného. Choval ses jako uzurpátor, a někoho takového lze jen těžko milovat, ať je sebehezčí. Můj postoj k tobě se změnil až ve chvíli, kdy jsem pochopila, že jsi taky oběť.“

Lucien ji chytil za ramena a propaloval ji zlostným pohledem. „Chceš snad říct, žes ke mně cítila lítost?“

Beth se srdečně rozesmála. „Ale Luciene. Tebe mohl stěží někdo litovat, a když, tak jen proto, že tě nutili ke sňatku se mnou.“ Objala ho kolem krku. „Ale viděla jsem, že mě potřebuješ. Je moc příjemné cítit, že tě někdo potřebuje.“

Lucien ji pevně sevřel v náručí. „Ale v čem pak spočívá Leeovo kouzlo? Připadá mi, že si vystačí sám, vždycky se tváří, jako by nikoho a nic nepotřeboval – jako kočka. Ušlechtilá, vznešená perská kočka. A svět mu teď leží u nohou.“

Beth se mu opřela hlavou o rameno. „To je jen zdání, lásko. Ve skutečnosti je plný touhy. Nevím přesně, po čem tolik prahne, ale jako by měl v srdci propast. To je nejspíš ten důvod, proč si získá lásku každé dámy z Almacku. Chtějí tu propast zaplnit.“

„Co kdyby ses zbavila té košilky, miláčku?“ změnil Lucien se smíchem téma.

Beth zrudla rozpaky, což ji po měsících manželství samotnou překvapovalo. „Ty jsi ale zpustlík!“ Vykroutila se z jeho objetí a šibalsky na něj pohlédla. Spustila ramínka své saténové noční košilky, a ta se jí svezla k pasu. „Chceš mi snad už zase dokazovat, že muž, který za něco stojí, musí být pořádný chlípník?“

Přitáhl si ji do náruče a zaklonil ji dozadu, aby jí mohl zlíbat ňadra. „Navěky věků,“ zamumlal.

„Amen,“ vydechla Beth.

Ani nestačili dojít k posteli.

Beth se zvedla, celá zpocená a rozpálená, zahleděla se manželovi do očí. Chvíli předtím se skulili z koberce na dubovou podlahu pod oknem. Lucien ležel na zemi, Beth spočívala na něm.

Natáhla ruku a shrnula mu z čela potem zvlhlou kadeř. „Budeš mít na zádech vytlačené parkety.“

„Alespoň jsem živoucím důkazem toho, že gentlemani ještě nevymřeli.“ Vzal její hlavu do dlaní a vášnivě ji políbil. „Kdy jsem ti naposled říkal, že tě miluji?“

„Před mnoha hodinami.“

„Nechápu, jak tě můžu takhle zanedbávat. Nejspíš bychom měli chudákovi Leeovi pomoct. Manželství je vážně skvělá věc.“

„Chceš mu pomoct k manželství bez lásky? To bys mu moc velkou službu neprokázal.“ Beth přejela prstem po Lucienově krásném profilu. „Kdy jsem ti naposled říkala, že tě miluji?“

„Před mnoha hodinami.“

„Miluji tě.“

„Já tebe taky.“

Políbili se, a když se dostali na lůžko, znovu se oddali milostným hrátkám.

V polospánku ze sebe Beth náhle vypravila: „Plačící vdova.“ „Cože?“

Beth se snažila probrat. „Pokud Lee skutečně tolik stojí o manželství bez lásky, ať se ožení se Plačící vdovou. Žena, která tolik milovala svého prvního manžela, bude schopná odolat Leanderu Knollisovi.“

„Neblázni,“ zamumlal ospale Lucien. „Je to jen jakýsi hloupý rozmar. Určitě zase přijde k rozumu.“

Záhy se však ukázalo, ze hrabě na svém postoji nehodlá nic měnit.

Nechal se přesvědčit, aby se pár dní zdržel, a ukázal se jako výtečný společník. Choval se zdvořile, mile, ohleduplně a dokázal vystihnout, kdy se má vytratit. Beth už začínala mít pocit, že chmury na duši, jež u něj vypozorovala první den, byly pouhé zdání.

Připomínal zkušeného dvořana – dokonale ovládal pravidla společenského chování, byl okouzlující a současně naprosto nezúčastněný.

Beth nepřekvapilo, když se dozvěděla, že dříve pracoval jako diplomat a šel tak ve šlépějích svého otce. Zesnulý lord Charrington proslul tím, že dokázal zklidnit rozbouřené vody, a zasvětil své práci celý život. Leander ten dar zjevně zdědil po něm a jeho výchova i vzdělání jej měly připravit na diplomatickou dráhu. Narodil se v Istanbulu a vyrůstal na mnoha různých místech.

Do Anglie přijel poprvé až ve svých osmi letech a pak znovu, kolik mu bylo dvanáct. Tehdy se zde zastavil při své cestě na studí, i v Harrow.

„Nevím, jestli bych tu školu přežil, nebýt Nicholase a Rebelu,“ přiznal se jednou Beth v růžové zahradě. „Sám nevím, proč si vybral zrovna mě, ale jsem za to neskonale vděčný. Věděl jsem, jak jednal s králi a princi všech možných národností, ale neměl jsem představu, jak vycházet se svými vrstevníky, a navíc jsem se vůbec nevyznal v anglických zvyklostech.“

Byl teplý slunečný den, což nebývá v listopadu až tak obvyklé, a Beth se trochu pletla do řemesla zahradníkovi a ostřihávala poslední odkvetlé růže. „Připadá mi divné, že tě rodiče poslali do Harrow takhle nepřipraveného.“

„Měl jsem ty nejlepší učitele. Umím osm jazyků.“

Ostře k němu vzhlédla. To nebyla odpověď na její otázku. Zdálo se, že kdykoli se stočí řeč k jeho rodičům, Leander pokaždé změní téma. Dělal to mistrně, ale Bethině pozornosti jeho manévr neušel. Rozhodla se jej trochu vyzpovídat.

„Kdy vlastně zemřel tvůj otec?“ zeptala se.

„Před rokem ve Švédsku.“

„A matka?“

„Tři roky předtím v Petrohradě.“

Ne že by se jejím otázkám přímo vyhýbal, ale odpovídal na ně velmi rezervovaně. Jsou snad jeho vzpomínky spjaty jen s místy na mapě? Možná mu chybí jakýkoli jiný záchytný bod.

Beth nechala stát košík se suchým listím na trávě, aby jej zahradník později uklidil, zamířila k domu a cestou si stáhla rukavice. „Během školních let ses s nimi asi moc často nevídal, že? Kde jsi trávil prázdniny? Na Temple Knollis?“

Leander jí přidržel dveře, jimiž se vcházelo do salonu. „Ne. Dědeček z matčiny strany měl dům v Londýně a panství v Sussexu. Taky jsem občas pobýval u některého z. Rebelů. Všude jsem vždycky býval vítaným hostem.“

Jistě, profesionálním hostem, pomyslela si Beth. Ale kde jsi měl domov? Beth sama vyrůstala jako opuštěné dítě v dívčí škole v Cheltenhamu, tam se však díky blízkému vztahu s majitelkou školy slečnou Malloryovou cítila spokojeně. Poznal někdy Leander Knollis, co znamená skutečný domov?

Beth bylo jasné, že by dal hrabě přednost hovoru o počasí, přesto však pokračovala v započatém tématu. „Cesta na západ by byla dost dlouhá, ale muselo ti být líto, že netrávíš prázdniny na Temple Knollis. Prý patří mezi nejkrásnější sídla v Anglii.“

Leander se zastavil a Beth v jeho očích zahlédla lhostejný výraz. Dlouze mlčel, než konečně promluvil: „Otec rodinné sídlo nenáviděl a učil mě ho nenávidět také – pokládal tu stavbu za čiré bláznovství a tvrdil, že je to zbytečné a nebezpečné mrhání prostředky. Poprvé jsem to místo navštívil až letos, po svém návratu do Anglie.“ Lehce vztyčil bradu a Beth nabyla dojmu, že jí pro jednou pověděl víc, než zamýšlel.

Zjevně něco skrýval, a ona tomu hodlala přijít na kloub.

„A je podle tebe doopravdy tak krásné?“ zeptala se a čekala na reakci.

Střetl se s jejím pohledem, ale bylo jisté, že už víc neprozradí. „Ach ano,“ řekl. „Je skutečně nádherné. A teď mě prosím omluv.“

Nato se obrátil k odchodu, aniž by cokoli dalšího vysvětloval. Beth se zamyšleně vydala hledat Luciena. Našla ho ve stájích. „Co víš o Temple Knollis?“ zeptala se.

Lucien pečlivě zkoumal koňské kopyto a při její otázce ani nevzhlédl. Měl na sobě košili s krátkým rukávem a byl celý ušpiněný. Udivovalo ji, jak rádi si gentlemani hrají na štolby.

„Co vím o Temple? Tak tomu sídlu Lee vždycky říkal. Pokud vím, jeho otec neměl to místo zrovna v lásce a nikdy tam nejezdili. Ostatně v Anglii skoro vůbec nepobývali a starý hrabě – Leeův dědeček – zemřel až kolem roku osmnáct set deset, takže to ani nebyl jejich domov.“

„Ale Lee měl sídlo jednoho dne zdědit. Člověk by čekal, že je bude chtít trochu poznat.“

„Řekl bych, že jeho dědeček se ho tam všemožně snažil přilákat.“ Lucien dokončil práci a narovnal se. „Proč tě to zajímá?“

„Právě mi řekl, že ho otec to místo učil nenávidět.“

Markýz přikývl. „To je docela možné. Nikdy o své rodině moc nemluvil a já jsem nebyl z těch, kdo by na něj naléhali. Ani já jsem neměl se svým otcem nijak zvlášť vřelý vztah.“ Zkoumavě se na ni zahleděl. „Tak se mi zdá, že se nějak moc pleteš do cizích věcí. Chtělo by to pár hodin řečtiny, ať trochu zaměstnáš mysl a přeneseš se do poněkud vyšších sfér.“

Beth byla sice zběhlá v latině, ale řečtinu se nikdy neučila, a tak jí Lucien příležitostně dával lekce. Beth teď ale leželo na srdci něco jiného než to, aby si doplnila své vzdělání. „Co muže být důležitějšího než zájem o blaho našich bližních? Tvého přítele něco očividně trápí.“

Lucien zvážněl. „Už to tak vypadá. Ale pochybuji, že mu můžeme pomoci jinak než tím, že mu budeme nablízku, pokud nás bude potřebovat.“

„To je typicky mužská reakce. Vždyť toho je tolik, co pro něj můžeme udělat. Například bychom mu mohli povědět o Plačící vdově.“

Lucien přešel ke kbelíku, aby si opláchl ruce. „Nezačínej s tím zase. Lee se od toho večera, co přijel, o manželství víckrát nezmínil, a i kdyby na něm nakrásně trval, paní Rossiterová by jen stěží přicházela v úvahu. Má dvě malé děti, dosud neodložila smuteční oděv a navíc musí být o dost starší než on.“

„To snad ne.“

Lucien se k ní obrátil a utřel si ruce. „Kolik myslíš, že jí je?“ Beth chvíli zauvažovala. „Vypadá mladší než já…“ „To dělají ty velké oči. Ale nezapomeň, že má jedenáctiletého syna.“

„Páni! Tak to jí musí být skoro třicet.“ Beth si povzdechla. „A já už jsem si myslela, že můj nápad bude prospěšný pro obě strany. Paní Rossiterová je příliš hrdá, aby přiznala, že má určité finanční potíže. Moc bych se divila, kdyby jí ten její zasněný poeta nechal nějaké jmění. Připadá mi sice dost uzavřená, ale kdyby se na mě nedívala jako na místní honoraci, myslím, že bychom si spolu mohly rozumět. A pokud Lee doopravdy hledá manželství bez lásky, byla by to pro něj ideální nevěsta.“

„Kdo?“

Beth se provinile obrátila. U vchodu do stájí stál jejich host.

„Omlouvám se, že poslouchám,“ řekl, „ale když člověk zaslechne své jméno, jen těžko se dá odolat. Pochopil jsem správně, že pro mě máte nějaký zajímavý návrh?“

jeho hlas zněl žertovně, ale Beth vycítila vážný zájem. Ať už Leandera Knollise motivovalo cokoli, jeho přání ohledně manželství nebyl žádný chvilkový rozmar. Beth se záměrně vyhnula Lucienovu pohledu. „Jeden bych měla, ale podle Luciena to pro tebe vůbec není vhodná nevěsta.“

Leander se sklonil pro stéblo slámy a zkroutil je v prstech. „Vůbec? Tomu nevěřím, Beth. Jinak bys o ní určitě neuvažovala. Na to jsi moc chytrá. Proč myslíš, že by mohla přicházet v úvahu?“

Beth pokrčila rameny. „Nedá se čekat, že by se do tebe zamilovala. Její příběh je jako z dojemného románu. Byla vdaná za Sebastiana Rossitera, básníka, který si ve zdejší vesnici pronajal mayfieldské sídlo. Zemřel ještě před naší svatbou, takže jsem se s ním osobně nikdy nesetkala, ale můžeš se zeptat kohokoli z místních. Každý ti tu srdceryvnou historku rád povypráví.“

„Je až nechutně sentimentální,“ ozval se Lucien, zatímco si oblékal sako. „Sebastian Rossiter byl zasněný marnivec s dlouhými zlatými loknami – vsadil bych se, že si je natáčel – a jemnýma dívčíma rukama. Divím se, že dokázal počít dvě děti.“

„Byl to velmi krásný muž,“ namítla pevně Beth. „Alespoň to tvrdí místní dámy. A taky byl laskavý a velkorysý, a svoji ženu přímo zbožňoval. Měli oči jen jeden pro druhého, trávili spolu všechen čas. Ve všech jeho básních se píše o ní, nebo jí jsou věnovány. Jedna z nich sklidila dost velký úspěch – Má andělská nevěsta.“

Lucien začal recitovat: „ V nebesích sídlí andělu roj / a shlíží dolů k zemi širé / však člověk, jenž svádí denní boj / prahne mít anděla v svém klíně.“ Navzdory jeho ironickému tónu výrazně vynikal citový náboj veršů. „To ještě není všechno. Poslouchej…“ dodal. „Mou ]udith andělská zdobí krása / k svým ňadrům bílým naše dítě vine / třpytivá vypráví ranní rosa / o závisti, s níž anděla pohled ji mine.“

„Takhle bych se jí dvořit nedokázal.“

Lucien zavrtěl hlavou. „Ať tě ani nenapadne se o to pokoušet.“

„A co je tedy tomu svazku na překážku?“ zeptal se Leander. „Dvě děti,“ řekla Beth. „Jak staré?“

„Chlapec má jedenáct a děvče šest.“

Lee se na okamžik zamyslel. „V tom nevidím žádný problém. Chlapec je dost starý na to, aby pochopil, jak se věci mají, pokud jde o dědické nároky a naše vlastní potomky. Vlastně,“ v očích mu náhle zajiskřilo, „taková rodinka by mi přišla ohromně vhod.“

Beth si vyměnila pohled s Lucienem.

„Lee,“ vložil se markýz, „spočítej si, kolik jí podle toho asi může být let.“

Hrabě zauvažoval. „Přes třicet?“

„To asi ne, ale tobě je teprve pětadvacet.“

„Na tom přece nesejde. Skoro všechny mé milenky byly starší než já. Otec mi důrazně doporučoval, abych si až do třicítky nic nezačínal s mladšími dívkami. Měl jsem dát na jeho radu a od začátku si hledat nevěstu mezi zralejšími ženami. Ty by snad mohly mít víc rozumu a hned se do mě nezbláznit.“

Leander spokojeně pokýval hlavou a pokračoval: „Na Kontinentě jsou sňatky z rozumu stále dost obvyklou záležitostí a ta představa se mi rozhodně nijak nepříčí. Pokud mi ta vdova může porodit potomky, pak mi na jejím věku vůbec nezáleží. Ale nechápu, proč by o mě ta dáma vůbec měla stát, když tolik truchlí po svém manželovi.“

„Kvůli penězům,“ řekla bez obalu Beth.

„Poezie příliš nevynášela?“

„Vypadá to, že ne, přestože ,Mou andělskou nevěstu' před pár lety citovala každá romanticky založená školačka. Ale ne každý může být lord Byron. Když Sebastian Rossiter zemřel, jeho žena se musela odstěhovat z mayfieldského sídla a pronajmout si chalupu ve vesnici. Pokud vím, pochází z početné vikářovy rodiny a od svých příbuzných asi moc velkou pomoc nemůže čekat. Její syn pomalu dospívá a bude potřebovat vzdělání, aby se mohl v životě uplatnit. Možná se jí podařilo něco ušetřit, aby pro své děti zajistila budoucnost, ale dost o tom pochybuji.“

Lee se opřel o stěnu stáje a zamyšleně pohladil koně. „Musím se přiznat, že tahle situace přišla jako na zavolanou.“ Vzhlédl k Lucienovi. „Co se ti na tom nezdá?“

„Pro mě za mě si dělej, jak je libo,“ opáčil jeho přítel. „Ale,“ dodal a objal Beth kolem ramen, „láska hraje v manželství roli, kterou nelze jen tak opomenout.“

[image: image4.png]



Judith Rossiterová se narovnala nad neckami s prádlem, aby trochu ulevila rozbolavělým zádům. Prací dny z duše nenáviděla. Zatímco ždímala barevné kousky oblečení, v rohu malé kuchyně se vyvarovala prostěradla a spodní prádlo. Zarudlé ruce ji pálily a místnost byla plná štiplavé páry.

Už bylo skoro vypráno, ale měla neustále pocit, že její povinnosti nikdy neskončí. Za těžce naspořené peníze nakoupila sušené ovoce, a teď ho bude muset nakrájet do vánočního pudinku.

Nejspíš by se měla dívat na věci z té světlejší stránky. Když jsou teď chudí, nemohou si dovolit tolik ovoce, takže jí vlastně ubylo práce.

Judith si povzdechla. Když přidá do pudinku hodně sušených jablek, nikdo by si nemusel všimnout, že v něm není dost fíků, datlí, rozinek a dalších drahých plodů. Její děti se těší na hezké Vánoce, a ona jim je stůj co stůj dopřeje.

Vhodila do škopku poslední kus prádla a zavolala Rosii, aby jí pomohla věšet. Vzala škopek pod paží a vyšla do zahrady.

Venku ji ovanul svěží chladivý vzduch. Na okamžik se zastavila, aby si ho vychutnala.

Byl slunečný listopadový den a stromy zářily všemi odstíny podzimu. Judith sledovala, jak se k zemi, pokryté zlatavým kobercem, snáší dalších pár lístků.

Když žil Sebastian, v takovýto den si často vyšli do polí a lesů. Děti běhaly kolem a Sebastian vymýšlel své verše a zapisoval si je do notesu. A Judith se spokojeně kochala pohledem na krajinu, zvuky a vůněmi.

To měli ještě peníze. Nebylo jich zrovna nazbyt, ale při pečlivém hospodaření si mohli dovolit kuchařku, dvě služebné a zahradníka, takže jí zůstal dostatek volného času.

Čas a pocit bezpečí, obojí jí teď citelně scházelo.

Šestiletá Rosie, hezká dívenka s blonďatou hřívou, kterou zdědila po otci, a velkýma očima po matce, přiběhla Judith na pomoc. Zatímco matka věšela prádlo na šňůru, Rosie jí podávala kolíčky.

Když byly s prací u konce, objevil se Bastian, jak říkala svému synu Sebastianovi. „Mám ti pomoct podepřít šňůry, mami?“

Judith se usmála. „Děkuju ti, miláčku. Budu ráda.“

Obě děti zastrčily vidlici pod prádelní šňůru a pevně zabodly druhý konec tyče do země. Ještě se ujistily, že prádlo správně visí, a pak se spokojeně obrátily k matce.

Judith jednoho po druhém vděčně objala. Její děti pro ni byly skutečným požehnáním. Nijak si nestěžovaly, že vedou prostý život, a snažily se jí všemožně pomáhat. Působily jí mnoho radosti, ale také nemalou starost. Bastian jí už sahal skoro po ramena. Rostl až příliš rychle.

Měla se co ohánět, aby pro něj obstarala oblečení. Vůbec netušila, jak mu zajistí budoucnost.

Věděla, že u své rodiny vždy najde pro sebe i pro děti střechu nad hlavou, ale nic víc nemůže čekat.

Ani Sebastian nepocházel z nijak zámožných poměrů. Když se rozhodl pro básnickou dráhu, jeho rodiče mu poskytli skromný, avšak dostačující příjem, který dostával i po jejich smrti. Judith s údivem zjistila, že jakmile její manžel zemřel, přestal příspěvek docházet. To pro ni byla při jeho náhlém úmrtí nečekaná rána. Napsala Sebastianovu bratrovi, a ten jí nabídl pomoc. Díky bohu za Timothyho Rossitera. Co by si počala bez peněz, které jí každé čtvrtletí posílal. Jak vyrozuměla z jeho dopisů, švagr sám neměl prostředků nazbyt, ale Judith si jednoduše nemohla dovolit pomoc odmítnout.

Kéž by tak Sebastianovy verše alespoň trochu vynášely, ale on naopak platil za to, aby vycházely v nákladném vydání na pergamenu, vázané v kůži, a pak je rozdával přátelům. Když měli peníze, nic proti tomu nenamítala, ale teď v ní pohled na drahé kožené svazky vyvolával pocit trpkosti.

Sebastian si nechal jeden výtisk z každé svojí sbírky. Měla je seřazené v knihovně v předním pokoji – osm útlých knížek s básněmi o ní. To bylo její jediné dědictví.

Občas se jí vkrádala do mysli zrádná myšlenka, že skutečná láska by se projevila poněkud lepším existenčním zajištěním.

Měla s bídou na tohle skromné živobytí, ale nemohla si už nic odložit stranou. I kdyby se měl Bastian vyučit nějaké řemeslo, byly by to pro ni neúnosné výdaje, nemluvě o tom, že chlapec má na víc.

„Mami.“ Bastianův hlas ji vytrhl z chmurných úvah. „Znáš Georgieho krysu?“

Judith se otřásla. Wellingtona znala až příliš dobře. Georgie byl Bastianův nejlepší přítel a Wellingtona nosil všude s sebou. Zvířátko se umělo chovat a připadalo jí čisté, ale přesto měla nutkám se po něm ohnat smetákem.

Bastian pochopil její štítivou reakci jako odpověď a povzdechl si. „Asi bys mi nedovolila si taky takovou pořídit…“

„Ne!“

„Vždyť moc jídla nepotřebuje a Georgie našel další mláďata. Jedno si chce nechat sám, protože Wellington stárne…“

„Ne, Bastiane. Krysu v tomhle domě vážně nestrpím. A teď oba běžte a dodělejte práci.“ V náhlém hnutí mysli si umínila, že sušené ovoce počká. „Až budu hotová s bílým prádlem, půjdeme se projít k řece,“ slíbila dětem.

Když se Bastian s Rosií rozběhli k domu, Judith si povzdechla. Žádali toho od ní tak málo, a dostali ještě méně… Ale krysa! Hubblovic kočka má zrovna koťata. Snad by si mohli jedno vzít…

Judith se vrátila k prádlu a cestou nakoukla do předního pokoje. Ověřila si, že děti dělají, co jim nakázala, a pochválila je za to. Byly moc chytré a hodné, a zasloužily si dostat v životě příležitost. Má se snad dívat na to, že skončí jako sloužící?

Zatímco vytahovala kusy prádla z horké vody a máčela je ve studené, trpce přemítala nad tím, že schopnější žena by dokázala vydělat nějaké peníze – snad psaním románu či malováním obrázků. Zkrátka něčím, co by se dalo prodat. Judith však vynikala jen v jediném – uměla dělat bezinkové víno. Pohlédla na řadu čerstvě naplněných lahví, v nichž viděla naději na získání trochy peněz, a povzdechla si.

Tohle ji v její zoufalé situaci nezachrání.

* * *

Leander seděl na svém grošáku Nubarronovi a prohlížel si chalupu Judith Rossiterové. Stála v řadě stavení, jež lemovala úzkou uličku, vinoucí se k hlavní ulici Mayfieldu. Byl to malý venkovský domek s doškovou střechou, která zjevně potřebovala opravit. Kolem dveří se pnula vzrostlá růže. V tuto roční dobu ji sice nezdobily žádné květy, ale v létě jich byla jistě celá záplava.

Dalo se čekat, že v chalupě je vlhko a že skýtá jen velmi stísněný životní prostor. Leander už podobné domy navštívil a nutno přiznat, že zvenku vypadaly o poznání lépe než zevnitř. Cestou se zastavil u mayfieldského sídla a usoudil, že Plačící vdova musela hodně slevit ze svých nároků.

To zjištění jej poněkud vylekalo. Nechtěl sice manželku, která k němu bude obdivné vzhlížet jako ke svatému obrázku, ale nestál ani o ženu ztrápenou lítostí. Pohled na pobledlé stvoření v černých šatech by se mu nejspíš co nevidět omrzel. Pokud má té ženě nabídnout manželství, bude trvat na tom, aby odložila smuteční oděv, umínil si. Taková žádost má jistě své opodstatnění.

Vtom k němu odněkud zezadu dolehly hlasy. Rozhlédl se, kudy by se mohl dostat za chalupu, a na konci uličky spatřil pěšinu. Vydal se tedy po ní a záhy se ocitl na místě, odkud se mu naskytl výhled na malé zahrádky.

Vdova měla za domkem několik velkých zeleninových záhonů, které už byly z velké části sklizené. Neměl tušení, co venkované většinou pěstují, takové znalosti netvořily součást jeho vzdělání. Na pěšině za domem stály tři postavy, které právě skončily s věšením prádla – blonďatá dívka ve světlých mušelínových šatech a plédem kolem ramen, tmavovlasý chlapec v žlutohnědých kalhotách a saku a žena v černém.

Vdoviny vlasy měly stejně tmavou barvu jako její šaty. Měla je sepnuté v drdolu, ale kolem tváře jí ve větru poletovalo pár uvolněných kadeří, které se každou chvíli snažila upravit. Stála otočená zády k němu, proto jí neviděl do obličeje, ale zdálo se, že má hezkou postavu, a na dálku z ní vyzařovala energie a síla. Rozhodně mu čímsi zaimponovala. Očividně nepatřila k ženám, které propadají lítosti nad svým životním údělem.

Leanderovi náhle bylo trapné, že tam tak otálí a v duchu hodnotí tu dámu, jako by to byla klisna na prodej. Obrátil koně a vrátil se do uličky mezi chalupami. Jedno mu však bylo jasné – Plačící vdova v něm probudila zájem a on se rozhodl, že jí učiní nabídku k sňatku. Musí ovšem pečlivě zvážit, jak to provede.

Mohl by k ní jednoduše přijít a bez obalu jí povědět, co má na srdci. Mělo to ovšem svůj háček. Než vůbec něco podnikne, potřebuje s ní alespoň prohodit pár slov. Má sice na svou budoucí manželku jen minimální nároky, ale zcela jistě by vedle sebe nechtěl věčně upovídanou treperendu nebo ženu se zvlášť pronikavým hlasem. A kromě toho by se dala uvést řada dalších vlastností, které by nesnesl.

Mimoto, přestože se vlastně jedná spíše o obchodní záležitost než romantické námluvy, ze zkušenosti věděl, že lidé většinou nemají rádi, když se věci, byť obchodní, projednávají jen tak bez obalu. Kdyby byl příliš přímočarý, mohl by se setkat s odmítnutím. Na druhé straně prý má vrozený dar diplomacie, což by mu v této situaci mohlo hodně pomoci.

Jak tedy zosnovat setkání s Plačící vdovou?

Pomalu se vracel zpět na hlavní ulici, sledován zvídavými pohledy mayfieldských obyvatel. Kdyby dokázali číst jeho myšlenky, zírali by na něj ještě víc. I jeho samotného občas napadlo, že možná jedná jako smyslu zbavený, ale rozhodně si kvůli tomu nedělal těžkou hlavu. Někteří ze zajímavých lidí, které potkal, se často chovali odlišně, než je běžně zvykem.

Hodlal se natrvalo usadit v Anglii a byl rozhodnutý udělat pro to vše, co bude potřeba.

Někdy si říkal, zda přece jen neměl přijmout nabídku lorda Castlereagha a stát se diplomatem ve Vídni. Onen muž mu dal tehdy jednoznačně najevo, že je jeho povinností věnovat své schopnosti službě pro vlast, ale Leander už se kočovného života přesytil.

Zastavil koně před hostincem U Psa a koroptve a před zvědavými zraky starce a stařeny, kteří se na zápraží vyhřívali na slunci, předal Nubarrona čeledínovi a vešel dovnitř, aby se osvěžil džbánkem piva.

Řekl hostinskému, že je hostem markýze z Ardenu, a zavalitý mužík se záhy rozpovídal. Leander uměl na lidi působit tak, že se v jeho přítomnosti snadno uvolnili.

„Tak jsem se doslechl, že v těchto končinách žil slavný básník,“ nadhodil hrabě během hovoru.

„Ano, pane. Sebastian Rossiter. Dovedl vykouzlit moc hezké verše. A nechal si je tisknout v Londýně.“

„Prý zemřel.“

„Ano, už je to rok.“ Muž zavrtěl hlavou. „Nachladil se a dočista ho to zchvátilo. Ale mezi námi – nikdy nevypadal moc zdravě, jako pořádný mužský, jestli mi rozumíte. Párkrát jsem mu říkal: ,Měl byste začít pít pivo, pane Rossitere.' Ale on pořád popíjel jen čaj a vodu. A podívejte, jak skončil.“

Leander si dal pořádný hlt piva, aby hostinskému dokázal, že on takhle nerozumný rozhodně není. „To máte pravdu, ale to víte, umělci. Kolik básníků zemřelo ve velmi mladém věku! Měl tady rodinu?“

„Povídalo se, že přišel z Londýna. Ale vzal si děvče z Hunsteadu. Jeho žena a děti pořád žijí ve vesnici. Pokud jste o něm slyšel, budete znát i ji. Věnoval jí skoro všechny své básně.“

„Ach ano.“ Leander nasadil sentimentální výraz. „Má andělská nevěsta.“

„Přesně tak, pane,“ usmál se muž. „Já sám si na tenhle druh poezie nepotrpím, ale ženské ji zbožňují.“

„Jsou to velmi dojemné verše. Ta dáma bydlí někde poblíž? Docela rád bych ji viděl.“

Hostinský přimhouřil oči a dlouze se na něj zadíval, ale pak pokrčil rameny. „Nejste první, kdo se na ni ptá.“ Nato mu popsal cestu k chalupě. „Můžete se zajít podívat k básníkovu hrobu, pane. Jeho vdova mu nechala udělat nádherný pomník.“ Důvěrné se k Leanderovi naklonil. „Tady jí každý říká Plačící vdova. Manželova smrt pro ni byla těžká rána.“

Inu, proč tam nezajít? Moudrý voják si před bitvou důkladně prohlédne terén. Leander zaplatil pivo, přesvědčil se, že je dobře postaráno o jeho koně, a vykročil k venkovskému kostelíku, za nímž se rozkládal hřbitov.

Starobylý kostel nesl stopy anglosaské architektury a nad kamennými, mechem pokrytými náhrobky se vypínaly mohutné letité stromy. Za řadami náhrobních kamenů se trávník svažoval k řece, jež protékala mezi hartwellskými zahradami.

Leander procházel hřbitovem a díval se po básníkově hrobu. 
Honosný pomník zářící novotou nebylo těžké najít. Budil dojem, že sem vůbec nepatří. Na podstavci spočíval plačící anděl a u nohou měl dva cherubíny.

Nápis oznamoval:

Zde odpočívá milovaný SEBASTIAN ARTHUR ROSSITER básník

12. 5. 2770 – 3. 10. 1814 Hluboce zarmoucená manželka Juidith a jeho dvě děti, Bastian a Rosie

Byl tedy o dost starší než jeho žena. Leander předtím nabyl dojmu, že se jednalo o mladého muže. Pod nápisem stálo:

Až budu, lásko, odpočívat v hrobě,

každá slza, již pro mě uroníš, bude mi drahým příslibem o době, kdy u bran nebeských se ke mně připojíš.

Sebastian Rossiter si zjevně složil svůj vlastní epitaf, jak morbidní a majetnické gesto, pomyslel si Leander. Když ale sklouzl pohledem k čerstvým květinám na hrobě, zauvažoval, zda má svůj plán vůbec uskutečnit. Co když se bude nad manželským ložem vznášet básníkův duch?

Zamyšleně prošel mezi hroby a zamířil dolů k řece. Sklonil se a začal házet oblázky do vody.

Přemítal, zda Judith Rossiterová skutečně tolik touží odejít na onen svět za svým zesnulým manželem. Jaké to asi je, když člověk pociťuje takový zármutek nad smrtí někoho blízkého? Leander pro své rodiče netruchlil. Otec měl vždycky příliš mnoho práce na to, aby si k němu našel cestu, a matčin život se točil jen kolem otce.

Velmi ho zarmoutila smrt přátel, kteří padli v boji, ale rozhodně nijak netoužil sdílet jejich osud.

Je-li tento žalostný stav duše důsledkem lásky, bude na tom lépe, když se bez ní obejde.

Pak ale pomyslel na Luciena a Beth a na pouto, které je pojí. Bojovali spolu, to ano – Lucienova aristokratická povýšenost a Bethiny rovnostářské zásady musely nutně vést ke střetům –, ale tyhle drobné rozpory nemohly narušit pevnost jejich svazku.

Tohle je nejspíš láska, napadlo ho. Přesto si dokázal jen těžko představit, že by si umírající manžel přál, aby ho jeho drahá co nejdříve následovala.

Nesnesl by manželství se ženou, která by myslela jen na bývalého muže. Musel se tomu hlasitě zasmát. Jak se zdá, nezbývá mu než volit mezi nevěstou, jež ho zahrne zbožným obdivem, a vdovou zdrcenou žalem.

Asi by mu bylo opravdu lépe ve Vídni…

Z úvah ho náhle vytrhl dětský smích. Otočil se a spatřil chlapce a dívku – nejspíš Rossiterovy děti, jak běží od hřbitova po svahu k řece. Na okamžik se zastavily, ale pak skotačily dál – jeho přítomnost je zarazila, ale nevylekala.

Připadalo mu však, že si chlapec s dívkou nejsou jistí, zda se s ním mají dát do řeči, a tak je oslovil jako první: „Dobrý den. Jste zdejší?“

Chlapec se uklonil. „Ano, pane. Bydlíme ve vesnici.“ Byl to hezký hošík s tmavými kadeřemi a příjemným sebevědomým vystupováním.

„Já jsem na návštěvě u markýze z Ardenu,“ představil se Leander. „Jeho sídlo leží dál po proudu řeky, jak jistě víte. Jsem lord Charrington.“

Hoch vystřihl další úklonu. „Rád vás poznávám. Já se jmenuji Bastian Rossiter a tohle je moje sestra Rosie.“

Tak přece to jsou oni, blesklo mu hlavou. Má to chápat jako osudové znamení?

Světlovlasá dívenka s okouzlujícíma modrýma očima se dotčeně napřímila. „Rosetta,“ prohlásila pevně.

Její bratr cosi zabručel, ale Leander se jí uctivě uklonil. „Velice mě těší, slečno Rosetto Rossiterová.“

Dívka se roztomile zazubila a udělala způsobné pukrle.

Leander vzhlédl a uviděl přicházet jejich matku. Tvářila se neutrálně, ale v očích měla ustaraný výraz. Měla tytéž velké modré oči jako dcerka, ale ty její navíc lemovaly husté černé řasy. Díky bohu nevypadala nijak usouzené. Její svěží pleť připomínala zralé broskve. Žena významně pohlédla na Bastiana a chlapec okamžitě pochopil matčin náznak.

„Mami, tohle je lord Charrington. Je na návštěvě v Hartwellu. Pane, dovolte, abych vám představil svoji matku, paní Rossiterovou.“ Poté se nejisté podíval z jednoho na druhého. „Představil jsem vás správně?“

„Naprosto,“ pochválil ho Leander a odměnou mu byl náznak vděčnosti, jejž zahlédl ve vdoviných očích. Natáhla k němu ruku v černé rukavici. „Můj pane.“

Stiskl její dlaň ve své a zběžně si ženu prohlédl. Byla dost vysoká, takže její krásné oči byly téměř v rovině jeho. Tmavé vlasy teď měla zastrčené pod jednoduchým tmavým kloboukem. Kromě očí na ní neshledával nic pozoruhodného, snad jen jemně zaoblené tváře. Dalo se čekat, že se v nich při úsměvu budou tvořit důlky. Obojí jí dodávalo mladistvý výraz, jaký jí mohla většina žen závidět.

Leander najednou pocítil potřebu poskytnout jí ochranu, jako rytíř, který přijel vysvobodit dámu zavřenou ve věži. Čímsi jej přitahovala. Nebylo by mu vůbec proti mysli nabídnout jí manželství. Má využít příležitosti?

Aby něčeho docílil, potřeboval udržet konverzaci v chodu. Připadalo mu nejpřirozenější zavést řeč na zesnulého manžela. „Odpusťte, že jsem tak smělý,“ začal, „ale budete nejspíš nějak spřízněná s panem Rossiterem, místním básníkem.“

„Ano,“ přisvědčila. Tón jejího hlasu neprozrazoval žádné zvláštní pohnutí. Ženina pozornost se soustředila na děti, které mířily k řece. „Byl to můj manžel.“

„Ta ztráta vás jistě citelně zasáhla. Přijměte prosím mou upřímnou soustrast.“

„Děkuji vám.“

Zjevně nebyla hovorem nijak zvlášť nadšená. Spěšně se obrátila k odchodu, aby dohlédla na děti, které se mezitím začaly brouzdat v mělčině.

Leander vykročil za ní. Setkání se ženou, jež se při pohledu na něj nečervenala a nelapala rozpačitě po dechu, pro něj znamenalo příjemnou změnu, ale snad poprvé v životě mu došla řeč. „Ten hřbitov je příjemným místem posledního odpočinku.“

Zena na něj pohlédla. „Je tam moc hezky, můj pane, ale nevím, proč by na tom mělo mrtvým záležet.“

Leander si uvědomil, že se hloupě ztrapňuje. Af vdova pociťuje sebehlubší zármutek, zjevně nestojí o žádné sentimentální řeči. Usmál se a narovnal si elegantní klobouk.

Ženino chladné chování upevnilo jeho rozhodnutí. Nyní mu nic nebrání, aby se vytasil se svým návrhem.

Ted by měl nejspíš vymyslet nějaký způsob, jak se jí začít dvořit, ale to představovalo jistý problém. Beth mu prozradila, že se vdova neúčastní žádných vesnických událostí a je velmi zaneprázdněná. Leander měl navíc své plány a nemohl si dovolit potloukat se celé měsíce kolem Surrey.

Proč jí nenabídnout manželství hned? Nepodařilo se mu snad urovnat záležitosti poté, co vévodu z Brunswicku urazil kdosi z rodu Bourbonů a hrozilo nebezpečí, že podpoří Napoleona? Přesvědčit chudou vdovou, aby se stala hraběnkou, je proti tomu hračka.

Přesto však váhal.

Váhal proto, že mu záleželo na tom, jak pochodí. Ta žena mu čímsi silně imponovala a on ji chtěl poznat lépe. Chtěl jí usnadnit život. A také se mu zalíbily její děti.

Dobrý bože, vždyť on se s ní doopravdy touží oženit!

Vdova se zastavila a tázavě se na něj ohlédla. Na rtech jí pohrával jemný úsměv. „Neměla bych se vám omluvit, můj pane? Obávám se, že jsem vás šokovala.“

Na tvářích se jí objevily malé dolíčky.

Zjevně měla na mysli svou poznámku o mrtvých. Leander k ní přistoupil. „Ne,“ řekl, „ale bojím se, že vás teď budu šokovat já.“

V ženiných očích se objevil stín nejistoty. Ohlédla se směrem k dětem a vykročila k nim.

„Nehodlám podniknout nic, co by se vám nelíbilo,“ ujišťoval ji rychle. „Dobrý bože! Věřila byste tomu, že se mi nabízela slibná diplomatická dráha?“

Vdova se poněkud zklidnila a nepatrně zkřivila rty. Opět zahlédl náznak dolíčků v jejích tvářích. Náhle se mu zachtělo spatřit je v plné kráse.

„To snad ani ne,“ odpověděla. „Mohu pro vás něco udělat, můj pane?“

Leander se vzchopil a obdařil ji zářivým úsměvem. „Ano, vlastně můžete. Rád bych si s vámi o tom promluvil. Tamhle vidím kámen, na kterém by se dalo pohodlně sedět, pokud ovšem nebude moc studený.“

Na okamžik zaváhala, a pak přešla k balvanu. „To je v pořádku. Sedávám tady a pozoruji děti, jak si hrají. Říkají, že je to můj trůn.“

Uvelebila se na čtverhranný kus žuly a pečlivě si urovnala černou sukni. Požádal ji o svolení a přisedl si k ní. Neměli tam mnoho místa, ale Judith Rossiterová nevznášela žádné úzkoprsé námitky kvůli tomu, že jsou tak blízko sebe. O to víc se mu zalíbila.

Obrátila se k němu a zdvořile vyčkávala, až vyjádří, co má na srdci.

„To, co vám chci říct, vám bude připadat trochu podivné…“ „Ba dokonce šokující,“ dodala zvídavě.

Takže má i smysl pro humor, pomyslel si. „Doufám, že zas tolik ne.“ Ještě stále netušil, jak začít.

V očích se jí mihl lehce pobavený výraz. „Doslova umírám zvědavostí, můj pane. Raději mi rychle povězte, oč jde, nebo vám tady omdlím a vyděsím vás k smrti.“

Hrabě se zasmál. „Schopnost poradit si s dámou, která omdlévá zvědavostí, patří k základní výbavě každého diplomata, paní Rossiterová.“ Nějak si ale nedokázal představit, že by na tuhle dámu mohly přijít mdloby. Na okamžik zaváhal, zda je vůbec na správné adrese a zda se nechystá učinit nabídku k sňatku manželce vikáře. Jak si však vzápětí vzpomněl, sama přece prozradila, že je vdovou po básníkovi.

Leander se konečně odhodlal. „Navzdory mým diplomatickým schopnostem mě nenapadá žádný způsob, jak umně zaobalit to, co vám chci právě povědět.“ Nasadil vážný, střízlivý výraz. „Jde zkrátka o to, že bych se s vámi rád oženil.“

Judith zbledla. Zmateně vyskočila na nohy a odvrátila se. „Dobrý bože,“ vyrazila ze sebe zlostně.

Takovou reakci nečekal. Také vstal. „Možná vám můj návrh připadá ukvapený, madam,“ řekl ostře, „ale mám naprosto čestné úmysly.“

Obrátila se k němu a střelila po něm očima. „Čestné úmysly! Když o ženě, které nabízíte manželství, vůbec nic nevíte!“ „Vím toho dost.“

„Skutečně? Nechápu odkud. Inu, i já toho vím dost. Odpověď zní ne.“

Na ta slova odkráčela. Leander ji spěšně následoval. Cítil se při tom jako nezkušený mladíček, jímž byl v době, kdy se ve svých šestnácti letech pokusil políbit dceru vévody de Ferrugino, a místo polibku utržil pořádný políček. Jestli se o tomhle někdy dozvědí Rebelové, puknou smíchy.

Přidal do kroku, aby ji dohnal. „Paní Rossiterová, vyslechněte mě prosím! Mohu vám toho mnoho nabídnout.“

Prudce se k němu otočila a pohlédla mu zpříma do očí. „Například? A nezkoušejte opěvovat moje oči! O žádné ódy nestojím.“

Ohromeně na ni hleděl. Ve tváři se jí zračil takový hněv, že byl v pokušení to vyzkoušet. Místo toho však odpověděl: „To je dobře. Nevěděl bych, jak začít.“

Judith o krok ustoupila. „Vy nejste básník?“

Leander rozpřáhl ruce. „Jsem diplomat. Jazykovědec. Voják. Hrabě. Ale ódy jsem ještě skládat nezkoušel. Máte mé slovo.“

„Hrabě?“ zeptala se omráčeně.

Uklonil se a v duchu si gratuloval, že se snad přece jen hnuli z místa. „Leander Knollis, k vašim službám, madam. Hrabě z Charringtonu, majitel Temple Knollis v Somersetu.“

„Temple Knollis?“ hlesla. V jejím tónu byl patrný údiv smíšený s úctou. Podobným reakcím už dávno přivykl, ale nyní se rozhodl z dané situace co nejvíc vytěžit.

„Ano, a taky mám palác v Londýně a loveckou chatu. Dále panství v Sussexu a sídlo v Cumberlandu, které jsem ovšem dosud neviděl.“ Proboha, pomyslel si, honosím se tady svým majetkem jako nějaký čerstvý zbohatlík.

Paní Rossiterová to nejspíš cítila stejně. Tváře se jí zalily ruměncem. „Nevím, jakou hru to vlastně hrajete, pane, ale je od vás dost bezohledné, že se bavíte na můj účet. Bastiane! Rosie!“ zavolala. „Pojďte sem. Odcházíme.“

Děti k ní poslušně přiběhly. Bastian pohlédl na matku a bojovně se obrátil proti Leanderovi.

Hrabě couvl. „Nechtěj se se mnou pouštět do křížku, chlapče. Musel bych tě nechat vyhrát, jinak se za mě vaše matka nikdy neprovdá.“

Děti překvapeně vytřeštily oči.

Judith Rossiterová na něj však zlobně shlížela s rukama zaťatýma v pěst, jako by se s ním nejraději sama pustila do křížku. „Sbohem!“ utrhla se a vykročila do kopce. Děti skotačily za ní.

Připadala mu jako kvočna s kuřaty. Dokázal si celkem snadno představit, že se každou chvíli otočí a jedinou ranou ho srazí k zemi.

Leander se za nimi díval a přemýšlel, kde udělal chybu, že se mu věci vymkly z rukou.
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Než Leander dorazil zpátky do Hartwellu, dospěl po zralé úvaze k rozhodnutí, že o tom všem musí povědět Lucienovi a Beth. Potřeboval jejich pomoc.

Po večeři jim povyprávěl, co se odehrálo u hřbitova. Ať se o to jeho hostitelé snažili sebevíc, nedokázali potlačit výbuch smíchu.

„Páni!“ vyhrkl Lucien. „Býval jsi přece mistrem vyjednávání. To tebe jsme vždycky posílali, abys obměkčil kuchařku. Kam se poděl tvůj talent, Lee?“

„Opustil mě právě ve chvíli, kdy jsem ho nejvíc potřeboval. Co mám teď dělat?“

Lucien se zamračil. „Chceš říct, že o to manželství doopravdy stojíš? Proč?“

Leander se stáhl. „Nepřipadá ti ta otázka poněkud nemístná?“

„Snad ano,“ odtušil Lucien. „Odkdy na tom sejde?“

Hrabě chvíli v duchu přemítal, proč je kvůli té záležitosti tak nedůtklivý. „Ta žena se mi líbí. Je energická a vyzařuje z ní síla. A má smysl pro humor. A líbí se mi i její děti, což silně mluví v její prospěch. Dá se předpokládat, že bude dobrou matkou i našim dětem. Mimoto mě potřebuje stejně jako já ji.“ Bezděčně otáčel svým pečetním prstenem. „A to, že vás někdo potřebuje, je úžasný pocit. Tohle všechno dohromady mi připadá jako skvělý základ pro manželství z rozumu.“

Lucien se ušklíbl. „Pořád ale nechápu, proč potřebuješ ty ji.“

Leander už nechtěl kličkovat a rozhodl se jít s pravdou ven. „Přijel jsem do Anglie, abych se tady usadil. Už před pár lety jsem dospěl k názoru, že způsob života, jaký vedli moji rodiče, života bez zázemí a pevných kořenů, mi příliš nevyhovuje. Po bitvě u Waterloo jsem se však pevně rozhodl.“ Na okamžik se odmlčel a vzhlédl k nim. „Málem jsem tehdy přišel o život. Zalehl mě kůň, a kdybych nespadl do výmolu, nejspíš by mě rozdrtil. Mým mužům se podařilo mě vyprostit jen chvíli před tím, než se tudy přehnala francouzská armáda. Je to zvláštní, ale ani během války jsem si pořádně neuvědomil, že můžu zemřít. Ale v té chvíli to na mě dolehlo. Najednou jsem si začal vážit života jako nikdy předtím. A zatoužil jsem po domově.“

Jeho hostitelé se na něj dlouze zadívali. „Ale ten přece máš,“ poznamenal Lucien. „Vlastně víc než to.“

„Mám majetek a panství,“ opáčil Leander. „A toužím po skutečném domově. V Anglii. Chci se usadit v Temple Knollis, ale nemůžu jej obývat sám.“

Lucien pokrčil rameny. „To dost dobře nechápu. Domov je domov.“

„Uvažuj, Luci,“ podotkl netrpělivě Leander. „Tohle není tvůj skutečný domov. Tím je Belcravenské panství. Vyrůstal jsi tam. Znáš tam každý kámen. Znáš tamější lidi. A rozumíš jim. A v širším smyslu rozumíš i Anglii. Já ne.“ Roztrpčeně rozhodil rukama. „Znám Petrohrad a Vatikán, znám složitosti německých států i krvavé vojenské intriky. Ale nerozumím své vlastní zemi.“

„A myslíš, že ti pomůže, když se oženíš?“

„Pokud se ožením s Angličankou, pak doufám, že ano. Mimoto potřebuji společnici. Co mám podle tebe dělat? Odjet do Temple Knollis a potulovat se po něm sám?“

„Máš přece někde v těch končinách velkou rodinu, ne?“

Leanderovi ztvrdly rysy. „Moje početná rodina obývá Temple Knollis. Potíž je v tom, že se jim zřejmě nebude líbit, jaké mám s tím místem plány. Budou ho muset opustit.“

„Jaké máš plány?“ zeptala se Beth. „Pokud vím, je to sídlo naprosto dokonalé. Hotový skvost.“

„To ano. Je až příliš skvostné. Zatím mohu říct jen to, že ta stavba vyčerpala celé panství a proudí do ní peníze určené na údržbu ostatních sídel, která jsou součástí mého dědictví. A tohle jsem se rozhodl napravit. Pokud to bude nutné, nějaký majetek prodám. Všichni víme, jaké těžkosti způsobila válka, a naším úkolem je pomáhat, jak můžeme. Strýc Charles s tím ale jistě nebude souhlasit, když zasvětil celý život tomu, aby rodinné sídlo přivedl do současné podoby.“

„Ale opravdu se kvůli tomu musíš vrhat do manželství?“ nadhodil pochybovačně Lucien.

„Myslím, že ano. Jak by ses cítil, kdybys měl jet do Ruska, aby ses tam ujal panství?“

„Najal bych si dobré poradce. Paní Rossiterová toho o správě panství asi mnoho vědět nebude.“

Leander si povzdechl. „Věděl jsem, že mě nepochopíš. Ani mně samotnému to nedává příliš velký smysl. Tohle má nejspíš na svědomí ten zážitek z bitvy u Waterloo. Najednou cítím naléhavou nutnost zapustit kořeny. A jak jsem řekl, stojím spíše o manželství založené z praktických důvodů než po zamilovaných pohledech. Judith Rossiterová zná Anglii a bude to pro mě dobrá pomocnice a současně společník, jakého bych nikdy nenajal. A to, že spolu s ní získám hned celou rodinu, je výhoda navíc.“

Lucien rezignovaně pohlédl na Beth. Ta jen pokrčila rameny. „Judith Rossiterová se mi moc líbí a má úžasné děti. Lee mohl pochodit mnohem hůř!“ S úsměvem se obrátila k Leanderovi. „A je výborné, že dokážeš ocenit to, co je u ní nejdůležitější – její sílu a energii. Spousta mužů by hleděla jen na to, že má ztepilou postavu a krásné oči.“

„Vážně?“ opáčil líně Leander. „Ale majitel Temple Knollis přece nemůže být tak přízemní, že?“ Přesto na něj vdoviny oči udělaly mocný dojem a její postavy si také stačil všimnout.

„Třeba čekala, že o ní napíšeš sonet,“ prohodil Lucien, „a proto dělá takové drahoty.“

„To bych neřekl.“

„Možná ji jen rozrušila vzpomínka na jejího manžela,“ usoudila Beth.

„Snad,“ přisvědčil Leander. „Mimochodem viděli jste ten pomník s epitafem?“

Beth se otřásla. „Ano. Na jejím místě bych měla pocit, že kam se hnu, všude se nade mnou vznáší jeho duch. Ale většině lidí to připadá dojemné. Nejspíš to tak viděla i Judith, jinak by tam ten nápis nenechala vyrýt.“

„Musíš počítat s tím, že pokud se s ní oženíš, starý Sebastian vám bude v manželském loži dělat společnost,“ varoval Lucien.

Leander opatrně koukl po Beth. „Pak se budu muset postarat o to, aby něco pořádného viděl.“

Lucien vybuchl smíchy. „Nutno přiznat, že Rossiter by si s tebou v tomhle ohledu určitě nezadal, a ta žena je vážně kus.“

Beth si významně odkašlala. „Mám teď snad žárlit já?“

„Ale miláčku,“ dobíral si ji Lucien, „vždyť víš, že si tě považují výlučně pro tvůj bystrý intelekt.“

Leanderovi jeho diplomatický instinkt kázal rychle změnit téma. „Takže co mi radíte?“ přerušil je. „Jak mám teď napravit situaci?“

Beth se na něj zazubila. „Máš strach, že vypukne válka?“

„Síla zvyku,“ opáčil s lišáckým úsměvem.

„Podle mě jsou dvě možnosti,“ prohlásila Beth. „Paní Rossiterová tě buď považuje za podvodníka, nebo má za to, že s ní hraješ nějakou podivnou hru. Koneckonců pokud k tomu sňatku skutečně dojde, bude to něco neslýchaného, něco, o čem by se jí nikdy ani nesnilo. Má sice určité vazby na aristokratické kruhy, ale jen vzdálené – její otec se narodil jako čtvrtý syn vikomta. Musí jí připadat dost podezřelé, že se před ní najednou objeví hrabě a nabídne jí manželství. Zítra za ní zajdu a vysvětlím jí, že to přinejmenším myslíš vážně. Pak tě možná vyslechne.“

Leander se usmál. „Děkuji ti, Beth. Přimluvíš se za mě?“

Beth si opět uvědomila, jak přitažlivě na ni působí. „Připravím ti půdu, nic víc. Ty se nejlépe dokážeš doporučit sám.“

Judith celou zpáteční cestu v duchu zuřila, ale navenek se snažila svůj hněv skrývat. Nechtěla dát před dětmi najevo, že se stalo něco zvláštního, ale příliš se jí to nedařilo.

„Ale lord Charrington říkal, že se s tebou chce oženit, mami,“ zamračil se Bastian. „Copak tobě se nelíbí?“

„Vůbec ho neznám,“ odpověděla co možná nejklidnějším hlasem. „A pochybuji, že je to lord.“

„Proč by ti lhal?“ zeptala se Rosie se slzami na krajíčku. „Připadal mi moc hodný.“

Judith vzala dcerku kolem ramen. „Lidé někdy předstírají, že jsou hodní, zlatíčko. Ten pán si ze mě jen utahoval. Pusť to z hlavy, protože ho už víckrát neuvidíme.“

Aby se děti trochu rozptýlily, stavila se s nimi cestou u Hubblových, aby se podívali na koťata. Kočka už je odmítala krmit. Paní Hubblová pokrčila rameny. „Budeme je muset co nevidět utopit, paní Rossiterová.“

Judith se zahleděla na klubíčko rozkošných baculatých stvoření. Nejraději by si je vzala všechna, aby je uchránila před hrozným osudem. A tak alespoň ochotně dovolila dětem, aby si jedno vybraly. Rosie se okamžitě zamilovala do hravého bílého koťátka s černými skvrnami na bříšku, a to si s sebou odnesli domů.

Magpie, jak jí začali říkat, alespoň odvedla pozornost obou dětí do toho ničemy u řeky.

Jen Judith nedokázala to setkání vypudit z mysli, ale po příchodu domů neměla čas se jím zaobírat. Musela připravit večeři, uložit děti k spánku a přečíst jim kousek z pohádkové knížky – a dnes navíc vyrobit pelíšek pro Magpie. Teprve pak se chtěla v klidu pustit do krájení sušeného ovoce a vybít si na něm svůj vztek.

Hněv z ní však mezitím vyprchal a zbyl jen pocit hořkosti a smutku. Ten muž tam u řeky se jí v první chvíli zalíbil, a právě proto ji jeho krutost tolik ranila. Ohromně mu to slušelo a Judith nebyla navzdory své pověsti vůči takovým věcem imunní. Měla dojem, jako by jej něco trápilo, a velmi ráda by mu pomohla, kdyby to jen bylo v její moci. A pak přišla ta rána.

Nejprve si myslela, že je to další z těch slaboduchých básníků. Manželova poezie sice nevynášela žádné zisky, ale díky ní se kolem něj shromáždil hlouček obdivovatelů, kteří mu psali a občas jej přijeli navštívit.

Za poslední rok se jich v Mayfieldu objevila hezká řádka. Zašli se podívat na jeho hrob a také na Judith, jeho Andělskou nevěstu. Čtyři z nich ji požádali o ruku a až na jednoho jí všichni svou nabídku přednesli ve verších.

Pokud by se ukázalo, že některý z nich je finančně zajištěný, možná by zvažovala, zda kvůli dětem jeho nabídku nepřijmout, i když ji nadmíru obtěžovalo, že je objektem nekonečných chvalozpěvů, navíc velmi průměrných kvalit. Všichni nápadníci z řad poetů však byli nemajetní, a tak je Judith vyprovodila ze dveří.

Kdyby se dnes u řeky setkala s dalším chudým básníkem, pocítila by zklamání, ale nic víc.

Tohle ale bylo mnohem horší. Stala se terčem krutého žertování. Jedná se snad o sázku? Markýz z Ardenu jí připadal jako typický londýnský hejsek, a než se oženil, pořádal občas v Hartwellu divoké večírky, ale skutečně by se dokázal snížit k tomu, že by s někým uzavřel takovou bezohlednou sázku?

A mohli snad čekat, že ona takové nabídce uvěří? Nebo že ji dokonce přijme? Cítila, jak se jí opět zmocňuje hněv. Vhodila do mísy poslední kousky sušeného ovoce a začala roztrpčeně přecházet sem a tam po pokoji, celá naježená vztekem na jistého gentlemana s okouzlujícím úsměvem a pronikavýma očima, který nemá vůbec žádné svědomí.

Pak se náhle zastavila a rozesmála se. Musela si přiznat, že si to spravedlivé rozlícení docela užívá. Sebastian nesnesl žádné vzruchy, zvláště ne hněv, ale pokud dá člověk volný průchod zlosti, mívá to někdy očistné účinky.

Přešla k sekretáři a otevřela poslední láhev loňského bezinkového vína. Schovávala ji na Vánoce, ale teď dostala chuť na jednu sklenici. Pozvedla ji a pronesla přípitek: „Děkuji vám, pane Neznámý, že jste mi poskytl záminku, abych vypustila páru.“

Když druhého dne Judith s Rosiinou pomocí třela lůj do vánočního pudinku, ozvalo se zaklepání. „Bastiane! Běž otevřít, prosím,“ zavolala. Právě s dcerkou přidávaly do loje nasekané sušené ovoce, které provonělo celou místnost.

Rosie si spokojeně povzdechla. „Budeme mít vánoční pudink a taky dort. To budou krásné Vánoce, mami.“

„Ano, to budou, miláčku…“

Do kuchyně vběhl Bastian. „Je tady lady Ardenová, mami!“ vyhrkl. „Uvedl jsem ji do předního pokoje.“

Judith rozčilením vypadla z ruky lžička. Co teď? Občas se s novou markýzou potkávala, většinou po nedělní bohoslužbě, a nutno přiznat, že jí byla velmi sympatická. Přátelství s tak vysoce postavenou dámou však nepřipadalo v úvahu. Snad se z nich mohly stát přítelkyně, kdyby se s lady Ardenovou poznala ještě v době, kdy žil Sebastian.

„Mami!“ pobídl ji Bastian. „Nemůžeš ji nechat čekat.“

„Máš pravdu.“ Judith vstala a odložila zástěru. Pak přešla k míse s vodou a umyla si ulepené ruce. „Postavte na čaj, děti, ale zalijte ho, až vám řeknu.“ Nemohli si dovolit čajem plýtvat. „Lady Ardenová se asi dlouho nezdrží.“

Chalupa měla dole jen dvě místnosti, a tak té blíže vchodu říkali přední pokoj. Kolem stolu stály dvě polstrované židle a další tři obyčejné. Nic víc se do něj nevešlo.

Jakmile se Judith objevila ve dveřích, její návštěvnice s úsměvem vstala. „Omlouvám se, že jsem k vám vpadla takhle bez ohlášení, paní Rossiterová, ale potřebovala bych si s vámi o něčem promluvit.“

Judith okamžitě došlo, že to nějak souvisí s její příhodou z předešlého dne. Přišla se markýza omluvit za chování jejich hosta, nebo má na srdci nějakou stížnost? Ten ničema přece říkal, že právě pobývá u nich v Hartwellu. Třeba to nemá v hlavě úplně v pořádku.

„Dáme si čaj,“ řekla Judith a zavolala na děti, aby jej přinesly. Pak pokynula lady Ardenové, aby se posadila, a rovněž zaujala místo u stolu.

„Paní Rossiterová,“ začala markýza, „pokud vím, včera jste se setkala s naším hostem.“

Judith si zachovala neutrální výraz, protože netušila, o co přesně jde.

„Zmiňoval se, že je u vás na návštěvě, má paní.“

„To je pravda. Mluvíme samozřejmě o hraběti z Charringtonu. Je to manželův dlouholetý přítel. Bojoval u Waterloo a do Anglie se vrátil teprve před nedávnem.“

Judith se poněkud uvolnila. Tak takhle je to tedy. Ten ubožák nejspíš utrpěl ve válce duševní újmu. Nemýlila se, když měla dojem, jako by se mu čehosi silné nedostávalo. „To je mi moc líto,“ prohodila.

Lady Ardenová svraštila čelo. „Neřekla bych, že v cizině strádal.“

„Měla jsem na mysli jeho… nemoc, má paní.“

„Nemoc?“ Beth na ni chvíli zírala, a pak se rozesmála. „Vy myslíte, že je šílený? Chudák Lee, ale dobře mu tak. Nemá se takhle ukvapovat.“

Rozhovor přerušil Bastianův příchod. Chlapec opatrně nesl podnos s čajem a za ním kráčela Rosie s talířkem sušenek. Judith zatím v duchu zhodnotila situaci. Ještě stále neměla představu, oč se tady vlastně jedná.

Lady Ardenová se na děti usmála a požádala Judith, aby je představila. „Dočista jsem zapomněla,“ řekla, když s nimi prohodila pár vět, „přinesla jsem vám dort. Je v kočáře. Mohli byste pro něj zajít, co říkáte? Vaše maminka ani já teď asi na dort nebudeme mít chuť, ale vy byste si snad směli kousek vzít.“

Judith přikývla a děti odběhly pro slíbenou dobrotu. Jakmile však zmizely za dveřmi, v místnosti zavládla napjatá atmosféra. Celá ta záležitost zkrátka vypadala víc než podivně. „Není mi jasné, má paní,“ prohodila Judith, zatímco nalévala čaj, „jakou roli v tom hrajete vy.“

Beth si od ní vzala šálek. „Velmi čestnou, paní Rossiterová.“ Tón, jakým to řekla, přiměl její hostitelku, aby jí pohlédla do očí. „Ujišťuji vás, že bych se nikdy nepodílela na ničem, co by nějak uškodilo jiné ženě.“

Judith nabyla dojmu, že jí může věřit. „Jak mám tedy tu příhodu chápat? Ten člověk je buď velmi bezohledný, nebo duševně vyšinutý.“

Beth zavrtěla hlavou. „Ani jedno, ani druhé, i když se nelze divit, že máte pochybnosti o zdravém rozumu lorda Charringtona. Nemohu mluvit za něho, ale z jistých důvodů se hodlá v brzké době oženit. Stojí o manželství se ženou, které jde spíše o praktickou stránku manželství, nikoli o romantické námluvy. Když se doslechl o vás, usoudil, že byste mohla vyhovovat jeho představám. A pokud jde o vaše požadavky, mohu vám říci jen to, že je bohatý a rád vám i vašim dětem zajistí odpovídající životní styl. Sama jste se ostatně mohla přesvědčit, že je to příjemný muž.“

Judith na ni ohromeně zírala. Dočista zapomněla, že má před sebou šálek s čajem. „Ale vždyť by se za něj určitě ráda provdala polovina žen z celé Anglie, pokud tolik stojí o manželství! Proč se chce oženit právě se mnou?“

Beth se zamyšleně zahleděla do šálku. Nic kloudného ji v tu chvíli nenapadalo. „Abych řekla pravdu, sama nevím.“ Vzhlédla a pokračovala. „Asi bude nejlepší, paní Rossiterová, když si o tom promluvíte přímo s lordem Charringtonem. Myslí svůj návrh vážně a jeho plán vám může přinést nejednu výhodu. Mluvme otevřeně. Jste chudá, a na chudobě rozhodně není nic příjemného. Vaše děti to budou mít v životě velmi složité. Manželství s hrabětem tohle všechno od základu změní.“

„Ta změna je až příliš zásadní. Nejsem blázen, paní Ardenová. Určitě bych musela něčím zaplatit.“

Beth pokrčila rameny. „Na vašem místě bych se cítila úplně stejně, ale myslím, že byste ho měla alespoň vyslechnout. Snad vám objasní, jak by to bylo s tím placením. Možná nebude cena až tak vysoká.“

A tak se stalo, že asi hodinu poté Judith v knihovně v Hartwellu nerv tížně vyčkávala hraběte z Charringtonu.

Byla to malá místnost. Hartwell byl jen nevelké sídlo, i když mnohem větší než její chalupa, a vládla v něm příjemná, domácká atmosféra. Koberec byl místy prošlapaný a kožené židle nesly známky dlouholetého užívání. Nepříliš uspořádané řady knih v policích a občasný chybějící svazek svědčily o tom, že knihovna slouží svému účelu. Na mahagonovém stole ležely tři rozečtené knihy.

V krbu vesele plápolal oheň. Judith k němu přešla a nastavila ruce příjemnému teplu, spíše pro uklidnění než pro zahřátí. Netušila, jak se má zachovat.

Lady Ardenová ji přesvědčila, aby svolila ke schůzce s hrabětem. Markýza ji vzala s sebou kočárem do Hartwellu a trvala na tom, aby jely i děti. Manželé Ardenovi jim právě ukazovali stáje, což Judith připadalo jako určité ovlivňování.

Když se Bastian ocitl v blízkosti koní, oči se mu rozzářily nadšením. Jeho poníka museli po Sebastianově smrti prodat a Judith nemohla přehlížet skutečnost, že hrabě by chlapci coby jeho nevlastní otec jistě pořídil jiného. Pro tohle by dokázala leccos obětovat.

Nezapomínala však na to, že za všechno je třeba zaplatit, a možná by neplatila jen ona sama. Kdyby se provdala za lorda

Charringtona, získal by nad ní i nad jejími dětmi moc, a bezpochyby to je vlivný člověk. Mohli by nakonec skončit ještě v horší situaci, než v jaké se nacházejí nyní, a možná by přibyly další děti, na něž by dopadla nepřízeň osudu…

Vtom se otevřely dveře a Judith se prudce ohlédla.

Hrabě zůstal stát na prahu s rukou na klice a vážným výrazem ve tváři. „Doufám, že jsem vás nevyděsil, má paní.“

Rychle se vzchopila. „Jistěže ne, můj pane. jen jsem se trochu lekla.“

Zavřel dveře a přešel k ní. „Všiml jsem si.“

Pochopila, že mluví o příhodě z včerejšího dne, a cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. Její reakce se naprosto dala pochopit, ale přesto měla obavy, že se na něj osopila jako nějaká trhovkyně. Neměla ovšem v úmyslu se za nic omlouvat. Zkoumavě na něj pohlédla, tak, aby to nepůsobilo nezdvořile.

„Prosím, jen si mě dobře prohlédněte,“ řekl a rozpřáhl paže.

Ta pobídka jí k uklidnění příliš nepomohla, ale zvedla hlavu a udělala, jak řekl.

Byl jen o něco vyšší než ona sama. Měl štíhlou postavu, široká ramena a silné nohy, a také jí neušly jeho pružné pohyby. Na nijak zvlášť výrazné tváři ji upoutaly oči zvláštní zlatohnědé barvy, zvýrazněné hezky tvarovaným obočím.

Svým vzhledem příliš nevynikal, a přece ji čímsi přitahoval. Lord Arden byl velmi pohledný muž a vyzařovala z něho vznešenost a důstojnost, ale na první pohled nepůsobil dojmem Angličana, judith se sice ještě nikdy nesetkala s žádným cizincem, ale lord Charrington jí tak připadal.

Také budil dojem, že má vše pod kontrolou. Namísto zbrklého mladého muže, s nímž se setkala předešlého dne, teď měla před sebou prvotřídního aristokrata.

„Je mi dvacet pět let,“ řekl klidným tónem, „jsem bohatý, vyrovnaný a nemám žádné zvláštní neřesti. Narodil jsem se v Istanbulu, vyrůstal jsem na rozličných místech, kam nás doprovázelo anglické služebnictvo, a vzdělání jsem nabyl v Harrow. Nestudoval jsem na univerzitě, ale krátce jsem pobýval v Utrechtu, Luzernu a v Římě. Sloužil jsem v pluku lorda Silchestera, hlavně v Rusku, a poté jsem vstoupil do královské gardy. Bojoval jsem v Pyrenejích a u Waterloo. Třikrát jsem utrpěl zranění, ale jen lehká. Kromě jizev mi nezpůsobily žádné trvalé následky/'

Judith na něj během jeho monologu s úžasem hleděla a připadala si jako v nějakém bláznivém snu.

„Můj pane,“ opáčila tímtéž tónem, „je mi dvacet devět let. Za dva měsíce mi bude třicet. Mám dvě děti, nikdy jsem nebyla dál než padesát mil odsud a jsem pouhá žena v domácnosti. Čemu vlastně vděčím za váš zájem?“

Její výčet jej nezaskočil, ba dokonce se usmál. Pokynul směrem k židli. „Paní Rossiterová, posaďte se, prosím.“ Jakmile se usadili, pokračoval: „Včera jsem vám řekl, že bych se s vámi chtěl oženit. Nemohu vám podrobně vysvětlit, jaké k tomu mám důvody, ale ujišťuji vás, že na tom můžete jen získat. Upřímně řečeno, chci se oženit a usadit, ale nestojím o nevěstu, která by ode mě čekala víc, než jsem schopen dát.“

Judith instinktivně vycítila, že mluví pravdu, ale připadalo jí těžké uvěřit. Skoro se toho bála. Dosud si vlastně nepřiznala, v jak obtížné situaci se nachází. To jí plně došlo teprve teď, když se před ní otevírala nečekaně světlá budoucnost. „A co jste tedy schopen nabídnout, můj pane?“

Leander se důkladně zamyslel. „Úctu, péči a laskavost.“

Co víc by si mohla přát? „A co za to očekáváte ode mě?“

„Snad totéž, ale postačí alespoň příjemné společenské chování.“

Judith se zhluboka nadechla. „Nežádáte příliš. Můžete to upřesnit?“

Hrabě zdvihl obočí. „Dobrá. Když se pozdravíme, uděláte pukrle, budete mi vlastnoručně chystat jídlo a každý večer pro mě tančit nahá před krbem.“

Měla pocit, že se mu žertovně zablýsklo v očích, ale nebyla si tím docela jistá. Nervózně se jeho slovům zasmála. „Pořád vás dost dobře nechápu, můj pane.“

Bezradně rozhodil rukama. Ještě nikdy se nesetkala s někým, kdo by tak nápadně gestikuloval. „Nejspíš vám připadám jako nafoukaný hejsek,“ opáčil. „Ale vždycky jsem uměl zařídit, aby se lidé v mé přítomnosti dokázali uvolnit, paní Rossiterová. Částečně jsem tu schopnost zdědil po otci, ale skutečnost, že jsem se od dětství pohyboval v diplomatických kruzích, ji ještě posílila. V důsledku této výchovy jsem si rovněž osvojil kontinentální způsoby, které v Angličanech budí nedůvěru a v Angličankách obdiv. Až donedávna jsem si však neuvědomoval, že to bude mít zničující vliv na citlivé anglické dívky.“

„Chcete říct, že ve vaší přítomnosti omdlévají?“ zeptala se pochybovačně. Byl to hezký muž, ale nijak zvlášť ohromující.

„To se, díky bohu, stalo jen jednou. Ale až příliš často se do mě bezhlavě zamilovávají.“

Judith na něj s údivem pohlédla. „Vážně jste někoho přivedl k mdlobám?“

„Připadal jsem si neskutečně trapně,“ usmál se. „Prchal jsem před jednou poblázněnou dědičkou do zdánlivého bezpečí s dívkou, o kterou nikdo nejevil zájem. Když jsem ji požádal o tanec, vstala a po dvou krocích omdlela.“

„Tak jste alespoň získal zkušenost, co si počít se ženou v mdlobách,“ poznamenala. Hrabě pochopil její žertovnou narážku a pousmál se.

Pak zavrtěl hlavou. „V tomto případě jsem selhal. Když k té dívce přispěchala její gardedáma, nepozorovaně jsem se vytratil a rozjel se rovnou do Hartwellu.“

Judith je oba v duchu politovala. „Napadlo vás, že o vás ta nešťastnice možná už dlouho tajně sní s vědomím, že o ni nikdy ani nezavadíte? A pak ten náhlý šok zkrátka nedokázala unést.“

„Tak nějak to nejspíš bylo,“ ušklíbl se, „ale jistě chápete, proč jsem se raději rozhodl pro ústup. Nemám povahu na to, abych někomu působil bolest. Ve skutečnosti se mi něco takového z duše protiví. Pohyboval jsem se v kruzích, kde zraněné city a hádky mohou mít katastrofální následky.“

Judith na něj s údivem pohlédla. „Pak je zvláštní, že jste se dal na vojenskou dráhu.“

„Boj je něco docela jiného,“ mávl rukou. „Ten je alespoň čestný. Příčí se mi, když trpí něčí city. Právě proto si chci vzít ženu, která ode mě nebude příliš mnoho očekávat.“

„A mě za takovou ženu pokládáte?“

„Mýlím se snad?“

Judith se na něj zkoumavě zadívala. Všechno, co říkal, jí připadalo věrohodné, a přestože dost dobře nechápala, čím je pro krásky z Almacku tak neodolatelný, zase se tomu až tolik nedivila. Také na ni čímsi silně působil – snad za to mohl jeho zvláštní smysl pro humor, vytříbené způsoby či ospalé kočičí oči.

Bylo to absurdní. Nikdy by nevěřila, že takový muž vůbec existuje, a teď se za něj má provdat?

Pokud ovšem svůj návrh myslí upřímně, pak přišel jako na zavolanou.

Plně si ovšem uvědomovala, že jí hrabě tu skvostnou nabídku učinil jen na základě mylné domněnky, což ji velmi znepokojovalo, protože byla vždycky čestná. Jak se k tomu má teď postavit?

„Takže vy si nepřejete, abych se do vás zamilovala.“

„Přesně tak.“

„A předpokládáte, že ani vy se nezamilujete do mě.“

Hrabě na okamžik zaváhal. „Ano, to předpokládám. Nesmíte to brát osobně, paní Rossiterová. Jednoduše mám za to, že zkrátka nejsem schopen romantických citů.“

Tomuhle že má věřit? Ale proč by jí lhal?

Ona už jednou milostným citům podlehla a provdala se za Sebastiana. To ji přivedlo k poznání, že romantická láska zdaleka není vše, na čem v životě záleží. Ráda se podobným pošetilostem do budoucna vyhne, tím spíše, že by v manželství našla úctu, péči a laskavost. Stále se však nemohla zbavit pocitu, že to všechno musí mít nějaký háček.

„Postaráte se o mé děti?“ zeptala se.

„S radostí. Ohromně se mi zamlouvají.“

Judith o nabídce vážně uvažovala, ale především přitom brala v potaz, jaký to bude mít dopad na její děti. Kdyby se provdala za Leandera, jistě by uplatňoval otcovskou autoritu. Dokonce i mírumilovný Sebastian s dětmi občas ztratil trpělivost, podrážděně je káral a dokonce je párkrát i uhodil. Jednou malé Rosii tak naplácal, že se Judith nestačila divit, kde se v něm bere tolik prudkosti.

„Někdy dovedou i zlobit, můj pane. Jaká je vaše představa o výchově?“

Leander se důkladně zamyslel. „Nemám s výchovou žádné zkušenosti a rád dám v té věci na vaši radu, paní Rossiterová.

Vy o tom jistě víte mnohem víc než já. Máme v zásadě dvě možnosti: ukázňování Bastiana a Rosie bych mohl nechat výhradně na vás, ale v případě mých vlastních dětí by tomu bylo jinak. Uvědomujete si, že bych s vámi chtěl mít děti?“

„Pochopitelně.“ Pokládala to za naprosto samozřejmé, ale přesto cítila, jak jí hoří tváře. Jen těžko si dokázala představit, že s tímto elegantním cizincem sdílí manželské lože.

„Na druhé straně bych však byl nerad,“ pokračoval, „kdyby Bastian a Rosie cítili nějaký rozdíl v mém přístupu k nim samotným a jejich případným sourozencům. Proto bych mohl vychovávat i ukázňovat všechny společně.“

„To zní rozumně,“ hlesla a pocítila, jak má sucho v hrdle. Slovo ukázňovat ji vylekalo. „Jaký… druh ukázňování máte na mysli?“

Leander pochopil, že tahle otázka může mít dost velký význam. Nebylo pro něj těžké uhodnout, že za ní stojí útlocitné srdce matky. Její básník byl nejspíš stejně útlocitný jako ona, ale Leander měl za to, že by se dětem, zejména chlapcům, mělo dostat podobné výchovy jako jemu.

„Je moudré, že chcete tyto problémy probrat ještě předtím, než učiníte nějaké rozhodnutí, madam. Pokud vás zajímá, zda jsem pro tělesné tresty, pak musím říci, že ano, zvláště v případě chlapců.“

Judith zaplavila vlna zklamání. Mohla vědět, že je vše až příliš krásné, než aby to byla pravda. Sebastian sice děti občas ve zlosti plácl, ale nikdy jim ve skutečnosti neublížil. Má snad nyní připustit, aby na ně někdo vzal karabáč?

„To mi připadá kruté,“ namítla.

„Má paní, mně zase připadá kruté, abych je neukázňoval. S trochou štěstí a s dobrým vychováním může Bastian přežít školu bez úhony, i když osobně neznám nikoho, komu by se to podařilo, dokonce ani mezi Rebely. Faktem je, že pokud se Bastian nenaučí vzorným způsobům, neujde ve škole výpraskům, a měl by se je naučit přijímat jako muž. Mohu vás ovšem ujistit, že krutost rozhodně nepatří k mým povahovým rysům.“

Judith se zatvářila zmateně. „Proč by měli rebelové vyváznout bez úhony?“

Leander se zasmál. „Měl jsem na mysli Společenství rebelu – skupinu chlapců, kteří se ve škole dali dohromady. Chránili jsme jeden druhého před nespravedlností, ale náš vůdce, Nicholas, trval na tom, že před spravedlivým trestem nám náš spolek uniknout nepomůže.“

Kouzelné slovo škola judith záhy zviklalo v rozhodnutí, že musí nabídku odmítnout. „Vy byste Bastiana poslal do školy?“

„Samozřejmé. Nejspíš do Harrow.“ Pohlédl na ni a svraštil obočí. „Drahá paní Rossiterová, chápu, že byste se s ním těžko loučila, ale chlapci to bude jen ku prospěchu.“

Snad si nemyslel, že je takový blázen, aby lpěla na svém synovi natolik, že by mu upřela tak skvělý start do života? Vždyť si od manželovy smrti dělala kvůli Bastianově vzdělání takové starosti!

Nyní si však chtě nechtě musela připustit, že škola bude znamenat učitele s rákoskou, a také ústrky ze strany starších chlapců. Její bratři, které rodiče také poslali do školy, byť ne tak vyhlášené jako Harrow, se vrátili domů s děsivými historkami.

„Ach bože,“ vydechla a bezradně na něj pohlédla, jako by u něj hledala útěchu.

Zdálo se, že dokáže číst její myšlenky. „Mohu vám k tomu povědět jen tolik, paní Rossiterová, že vaše i naše společné děti povedu v tomtéž duchu, v jakém jsem byl vychován já sám. Můj otec uznával tělesné tresty jen v případě vážných přestupků. Pokud není dítě zvlášť zatvrzelé, většinou postačí napomenutí nebo vhodné potrestání. Pokud ovšem budu mít pocit, že je namístě výprask, postarám se o to sám nebo tím pověřím učitele, až jej pro Bastiana najmu. Vzpomínám si,“ usmál se smutně, „že jako chlapec jsem nářez docela vítal, protože jsem ho měl rychle za sebou s pocitem, že jsem dostal, co jsem si zasloužil. Mnohem hůře jsem nesl, když jsem se musel celé hodiny nebo dokonce dny cítit provinile.“

Judith opět znejistěla. „A Rosie?“

„To nechám plně na vás. Dívky snad mají čistější duši. Rozhodně nevyvádějí tolik lumpáren jako chlapci.“

Judith zdvihla obočí. „Je vidět, že nemáte žádné sestry, pane.“ „Pak si ji ukázňujte sama, ale ji trestat nebudu.“

Judith pohlédla na své upracované ruce. Ten směšný plán jí najednou začínal připadat neodolatelně lákavý.

Ale pořád vyzníval naprosto nesmyslně.

Leander vstal, přešel k ní, vzal ji za ruce a zvedl ji ze židle. „Je to otázka důvěry,“ řekl. „Budete mi muset věřit a já budu důvěřovat vám. Bastian nemůže zdědit můj titul ani panství, ale ve všech ostatních ohledech jej přijmu za svého syna. Budu ho hýčkat a všemožně mu dopomohu k tomu, aby v životě dosáhl toho, po čem touží. Rosetta bude jako moje dcera. A vy se, pokud k tomu svolíte, stanete mojí ženou.“

Judith se rozpačitě kousla do rtu. Stále měla strach udělat rozhodný krok. „Jsem starší než vy.“

„Na tom nezáleží. Je to vaše životní šance, nepromarněte ji. Zcela otevřeně a bez okolků vám ji nabízím.“

Ale já k vám nejsem tak docela otevřená, pomyslela si. Copak by se mohlo vydařit manželství založené na lži? Judith se uchýlila k obvyklému únikovému manévru. „Potřebuji čas, můj pane.“

Zatvářil se trochu zklamaně. „Jistě,“ přikývl. „Mám se za vámi zítra zastavit?“

Chtěla jej požádat, aby počkal ještě celé týdny, vycítila však, že by nejspíš odmítl. „Nač ten spěch?“ zeptala se.

Hrabě viditelně znervózněl, ale odpověděl: „Je načase, abych se ujal svých povinností hraběte a usadil se na rodovém sídle Temple Knollis. Pobýval jsem však příliš dlouho v cizině a potřebuji mít po svém boku paní domu a pomocnici. Už to ale nemohu odkládat, příliš dlouho jsem své panství zanedbával.“

Pomocnice. Ta představa se jí zamlouvala, a ona by ji velmi ráda naplnila. „Tak tedy zítra,“ řekla a pohlédla mu do očí, v nichž se zračil tajemný výraz.

„Zastavím se u vás v jedenáct hodin.“ Pozvedl si ke rtům její ruku a políbil ji. „Doufám, že uslyším vaše ano.“ Měla pocit, že to myslí vážně. „Pojďme k ohradě pro děti,“ navrhl a vzal ji pod paží. „Zařídím, aby vás odvezl kočár.“
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Cestou domů si Judith uvědomila, že ve skutečnosti nemá na vybranou. Když viděla Bastianův výraz ve chvíli, kdy krmil jablky markýzovy nádherné koně, a také toužebný pohled v Rosiiných očích, věděla, že tu zázračnou příležitost nemůže odmítnout.

Kotě opět přineslo potřebné rozptýlení. Magpie si vděčně hrála s kouskem provázku a pomohla dětem alespoň na chvíli zapomenout na koně, dort i limonádu.

Když toho večera uložila Bastiana a Rosii k spánku a pustila se do žehlení, musela si přiznat, že jejich současný život je na samotné hranici únosnosti. Předtím samu sebe přesvědčovala, že to nějak zvládne, protože ani jinou možnost neměla, ale skutečnost byla taková, že vždycky potřebovali o něco víc peněz, než dostávali, a na konci čtvrtletí musela pokaždé sáhnout na skromné úspory. Pomáhej jim bůh, kdyby někdo z nich onemocněl.

Může si snad kvůli výčitkám svědomí, že k hraběti není upřímná, dovolit riskovat, že se její rodina dostane do chudobince? Přesto by cítila velké ulehčení, kdyby mu mohla povědět celou pravdu.

Tím by ovšem všechno zničila.

Lord Charrington ji vyhledal coby truchlící ženu, které ve vesnici říkají Plačící vdova. Svou nabídku by ovšem okamžitě zrušil, kdyby mu pověděla, jak se ve skutečnosti věci mají: že svého manžela už dávno přestala milovat, že ji jeho smrt ani zdaleka nezasáhla tak hluboce, jak si ostatní myslí. Zamrzelo ji to jen tolik, jako když se dozvíme, že zemřel někdo z okruhu našich známých, a je nám líto jeho zmařeného života.

Byla dcerou chudého vikáře a žila velmi prostým venkovským životem, a tak když v jejích šestnácti letech do jejího života vstoupil Sebastian Rossiter, pokládala jej za zjevení z nebe. Se svými rozevlátými vlasy, jemnýma hnědýma očima a elegantními romantickými šaty jí připadal jako vystřižený z románu.

Setkala se s ním, když se přišel podívat na pomník jediné místní slavné osobnosti, sira Geraulta z Hunsteadu, rytíře, který se zúčastnil výpravy do Svaté země. Judith právě kladla na lavice modlitební knihy, a když ji oslovil, ukázala mu mramorový náhrobek, na němž se mohl dočíst vše, co o siru Geraultovi bylo známo.

Sebastian se toho večera zastavil na vikářství, a přinesl Judith báseň, kterou o ní složil. „Anděli sladký, jenž mezi hroby dlíš / krása tvá ve svatém stánku září / andělská panno, zdalipak víš / o kouzlu safíru v bělostné tváři?“

Dnes již dokázala posoudit, že tyto verše nepatřily k jeho nejlepším, ale tenkrát jí doslova učarovaly. Nikdy předtím neprožila nic tak romantického, i když jako naivní mladá dívka měla podobné sny. Ted, ve svých třiceti letech, nad tím jen kroutila hlavou.

Její rodiče byli na vážkách, ale neznámý nápadník na ně udělal silný dojem. Příliš se jim sice nezamlouvala zmínka o panně – matka ji pokládala za neslušnou, zatímco otci zaváněla papeženstvím –, ale jinak neměli námitek, aby se dceři oslňující básník dvořil. Jakékoli pochybnosti záhy rozptýlily jeho vytříbené způsoby i ujištění, že je věrným zastáncem anglikánské církve.

O šest měsíců později se Judith a Sebastian vzali. Když si ji manžel odvezl na mayfieldské sídlo s pěti ložnicemi a zimní zahradou, cítila se jako ve snách.

Nebyl to nijak zvlášť velký dům, ale ve srovnání se stísněnými poměry na faře jí tehdy připadal jako palác. Stala se z ní paní domu a měla prostředky na to, aby svůj nový domov vybavila vším potřebným. Její manžel si ji celé dny se zalíbením prohlížel a psal o ní básně.

To se jí však postupně začalo zajídat.

Nejprve si myslela, že chyba je v ní. Jak by mohla něco namítat proti tomu, že je objektem zbožňování, přestože to znamenalo sedět celé hodiny tak, aby na ni sluneční paprsky dopadaly pod určitým úhlem, jak si přál její manžel? Možná to opravdu nebyl rozumný požadavek, když se chtěla navštěvovat se sousedy, tančit, smát se a přátelit s jinými lidmi.

Sebastian netoužil po ničem jiném než po klidu a její společnosti.

Dokonce i když hrála na klavír, což nepatřilo mezi její oblíbené činnosti, musela si vybírat jen pomalé, snivé skladby. Živá hudba, smích a pobíhání po domě, to vše bylo zakázáno, protože by se tím narušil sled veršů, jež vznikaly v jeho mysli.

Trvalo jí celé měsíce, než začala mít pochybnosti, pokud šlo o tělesnou lásku. Měla o ní sice jen velmi mlhavé představy, ale protože vyrůstala na venkově, dobře věděla, že k početí dítěte nestačí pouhé polibky. A po dětech toužila čím dál víc, protože potřebovala nějaké rozptýlení.

Když se o té záležitosti zmínila před manželem, zjevně jej přivedla do rozpaků, ale ještě toho večera za ní přišel. Sdíleli pak lože pravidelně, a Judith po čase otěhotněla.

Sebastiana ta zpráva zpočátku nadchla. Napsal spoustu veršů o spících andílcích a něžných matkách. Má andělská nevěsta vznikla nedlouho po Bastianově narození. Ale děti nejsou od přírody klidná stvoření. Nadělají spoustu povyku, a jak rostou, doslova srší energií. Ani Bastian nebyl žádnou výjimkou. A pak přišla ještě Rosie.

Judith přinášely obě děti mnoho radosti, ale pro manželství znamenaly značný problém. Život se stal neustálým bojem o to, jak jim poskytnout nezbytnou svobodu a současně udržet klid v domě. To se ukázalo jako nadlidský úkol, což vedlo k manželovým neustálým stížnostem a ostrým výbuchům hněvu.

Veškeré romantické kouzlo tak postupně vyprchalo.

Jednoho dne si Judith uvědomila, že již Sebastiana nemiluje, a že ho možná nikdy nemilovala. Dokonce ho ani neměla ráda, a snad tomu tak bylo od samého začátku. Jeho poezie jí připadala jako sentimentální bláboly a jeho obdivné pohledy se jí už dávno přejedly. Když ho viděla v natáčkách, musela se hodně ovládat, aby se nezačala smát.

Nedalo se s tím však vůbec nic dělat. Musela svůj úděl trpělivě snášet. Mohla být jenom ráda, že s ní nesdílí lože příliš často, protože to, o čem si dívky tajuplně špitají, se pro ni stalo únavnou záležitostí, jež nepřináší žádné potěšení. Sebastian na ni naštěstí v této věci příliš nenaléhal.

Vinu za to, že se jim manželství nevydařilo, vlastně ani nenesl Sebastian. Byl to laskavý, velkorysý muž a jeho verše svědčily o jeho lásce k ní. Za všechno mohly její dívčí romantické sny. A tak se Judith dál snažila vytvářet útulný domov a Sebastiana pokládala spíše za velké dítě než za partnera.

Navenek však pečlivě zachovávali zdání nerozlučného zamilovaného páru, protože by nikomu neprospělo, kdyby vzalo za své. Sebastianovi nejspíš ani nedocházelo, že je to pouhá póza, a dál psal poezii, kvůli které jí tolik žen závidělo.

Po narození Rosie se alespoň mohla vyhnout manželským povinnostem a Sebastian se opět omezil na pouhé polibky a občasné pomazlení. Zdrojem její radosti se staly děti a Judith by jich ráda měla víc, ale ne za cenu dalších manželských rozbrojů.

Její život plynul poklidně a vcelku spokojeně, ale pak Sebastian náhle onemocněl zápalem plic a zemřel. V první chvíli prožívala určitou úlevu a pocit vysvobození, kvůli němuž si pak celou dobu dělala výčitky. Nově nabytá svoboda však pro ni představovala nečekaný šok jako pro kanárka, kterého náhle vypustí z klece, a v prvních dnech si připadala jako v mrákotách. Splnila, co se od ní očekávalo, a sehrála roli žalem sklíčené truchlící vdovy. Skutečné zoufalství se jí zmocnilo poté, co zjistila, že se s dětmi ocitla téměř bez prostředků.

Její ubohý otec jí pomohl obstarat vše, co bylo potřeba, což si vyžádalo svou daň.

Judith se i s dětmi uchýlila na faru, kde zůstala celé týdny. Když se postupně dala trochu dohromady a napsala Timothymu Rossiterovi dopis s žádostí o pomoc, zjistila, že jí lidé začali říkat Plačící vdova. Neplakala už více než rok, ale přezdívka jí zůstala. Nejspíš k tomu přispěla i skutečnost, že ještě stále chodí v černém, ale co jiného mohla dělat?

Protože se ocitla doslova na mizině, nemohla si dovolit koupit žádné smuteční šaty, a tak všechno své oblečení jednoduše obarvila načerno, což bylo velmi praktické řešení a posloužilo svému účelu. Ted neměla stále peníze na to, aby si pořídila něco nového.

A pak tu byl ještě ten pomník. Kameník jej přivezl s tím, že jej Sebastian objednal už před lety a zbývá na něm doplnit jen datum. Co je to za člověka, který se rozhodne k něčemu takovému?

Ještě štěstí, že za pomník zaplatil dopředu, alespoň o něco se přece jen postaral, byť se jednalo o tak morbidní záležitost. Judith nechala náhrobek zabudovat, ale kdykoli přišla na hřbitov, musela se při pohledu na něj otřást. Vůbec se na to místo nehodil.

Ještě stále ji občas zamrzelo, že před deseti lety věnoval Sebastian všechno své dědictví po strýci na vybudování růžové zahrady na mayfieldském sídle. K tomu účelu dokonce nechal vyšlechtit růži s názvem Judith Rossiterová. Byl to jemný krémově bílý květ, s nímž neměla pranic společného. Někdy se musela v duchu ptát, jestli v ní její manžel vůbec viděl ji samotnou.

Když musela opustil mayfieldské sídlo i s růžovou zahradou a uvědomila si, kolik stála peněz, její pocity hraničily s nenávistí. Ona však proti nim zabojovala a překonala je. Nenávist by ničemu nepomohla.

Lord Charrington nabízí manželství truchlící vdově, ale ona pro svého muže netruchlí. Každopádně však zavrhla jakékoli romantické sny a představy.

Po zralé úvaze nakonec přece jen dospěla k přesvědčení, že pokud nabídku přijme, nebude to od ní nečestné.

Judith odložila poslední vyžehlený kus a unaveně si promnula oči. Už by měla jít spát. Tak jako tak si nemůže dovolit pálit svíčky.

Ale jestli se provdá za lorda Charringtona, nebude už nikdy muset šetřit. A taky bude mít služebnictvo, nové šaty, školu pro Bastiana a zábavu a koně. A už se nebude muset děsit chudobince…

Jak by mohla odmítnout?

Toho večera uléhala s pevným rozhodnutím nabídku přijmout, a pak se dlouho do noci převalovala na posteli a ještě desetkrát si to zase promyslela.

Nazítří dalo Judith velkou práci, aby se na děti bezdůvodně neutrhovala. Bastian a Rosie se instinktivně drželi v povzdálí a nezaváděli řeč ani na lorda Charringtona, ani na Hartwell či koně.

To jen posílilo její odhodlání přijmout návrh. Obě děti si to očividně přály. A děti přece mají přirozený odhad na lidi, nebo snad ne?

Judith měla stále určité pochybnosti. Dětské oči vnímají jen přítomný okamžik a limonáda, dorty a koně – to vše jim mohlo pěkně zamotat hlavu.

Nakonec jí došla trpělivost s jejich tichým vyčkáváním a poslala je nasbírat trochu šípků. Pokud nerozšíří řady aristokratů, budou na zimu potřebovat dobrý lektvar proti nachlazení. Taková úvaha svědčila o tom, že stále váhá. To si však nemůže dovolit. Musí být pevná a rozhodná a nesmí váhat využít životní šanci, jak řekl sám hrabě.

Kdyby řekla, že je to otázka života a smrti, jistě by to neznělo příliš nadneseně.

Zatímco čekala na lorda Charringtona, vzala do ruky háčkování, aby pokročila s prací na bačkůrkách, které měla Rosie dostat k Vánocům.

Když se ozvalo zaklepání, s úlevou vydechla. Mučivé vyčkávání skončilo. Měla mu odpovědět už včera.

Byl mrazivý den a lord Charrington měl na sobě elegantní svrchník, klobouk a kožené rukavice. Připadal jí ještě hezčí a uhlazenější než při předešlých dvou setkáních. Ačkoli nijak nevynikal výškou, zdálo se jí, jako by svou přítomností rázem zaplnil celý pokoj, a představa, že by se za něj měla provdat, jí opět přišla absurdní.

Bezradně pohlédla na dvě odřené židle. „Posaďte se prosím, můj pane. Dáte si čaj?“

Tázavě se usmál. „Ještě stále chcete získat čas? Chci slyšet vaši odpověď, paní Rossiterová, jinak to budu já, kdo omdlí nedočkavostí.“

Judith se odvrátila. „To je pro vás mé rozhodnutí tak důležité? Pokud se tolik toužíte oženit, na každém rohu najdete ženu, která by vás chtěla.“

„Ujišťuji vás,“ opáčil pobaveně, „ že bych nikdy neuvažoval o manželství se ženou, jaká se dá najít na každém rohu.“

Judith chvíli zaraženě mlčela, a pak jí nezbývalo, než se k němu opět obrátit.

„Paní Rossiterová,“ promluvil, „toužím po svazku, který bude prost sentimentálních nesmyslů, ale naprosto upřímně vám říkám, že budu rád, když se stanete mou chotí. Ze všech žen, s nimiž jsem se setkal, jste jediná, které to mohu říci.“

Jeho tón zněl upřímně.

„A slíbíte mi, že nikdy nebudete psát ódy na moje oči?“

Proč mu proboha klade tak nesmyslnou otázku?

Ve tváři se mu mihl čtverácký výraz. „Máte slovo anglického gentlemana,“ prohlásil a přiložil si ruku na srdce.

Judith se na něj usmála. „Tak dobře,“ vyklouzlo jí téměř bezděčně.

Obdařil ji oslnivým úsměvem, odložil na stůl klobouk a rukavice a kabát přehodil přes židli. Přešel k ní a vzal ji jemně pod bradou. Judith došlo, že se ji chystá políbit. Rychle se odtáhla. „Ne…“ Pak na něj pohlédla s vědomím, že se zachovala hloupě.

Hrabě malinko svraštil obočí. „Pokud se máme někam dostat, madam, nesmíte se bránit mému polibku.“

„Stále se vůbec neznáme, můj pane.“

„I tak na něm trvám.“

Judith prve nabyla dojmu, že má co do činění s nepříliš zkušeným mladíkem, který těžko dokáže prosadit svou vůli. Ted poznala svůj omyl. Nesmí zapomínat, že je to válečný veterán. Opět v ní zahlodaly pochyby, ale ona je rychle potlačila. Nemá smysl se přít kvůli polibku na důkaz zasnoubení. Váhavě k němu opět přistoupila.

Pevně ji chytil za ruce, vřele je stiskl a upřeně jí pohlédl do očí. „Chápu, že jste svého manžela hluboce milovala, madam, a nedělám si nároky na to, abych zaujal jeho místo ve vašem srdci. Skutečnost, že k němu stále chováte takové city, mě přiměla k tomu, abych vám nabídl manželství. Očekávám však, že nebudete odmítat mé polibky či manželské důvěrnosti. Pokud vám bude zatěžko vyhovět mému přání, povězte mi to hned.“

Za všechno je třeba zaplatit, ale manželské povinnosti mohla stěží pokládat za neúnosné břemeno. Jen se nerada líbala na rty. Připadalo jí to hloupě sentimentální.

„V tom vám vyhovím ráda,“ řekla.

Hrabě přikývl, ale poněkud se podivil jejímu tónu. „Mám ještě jednu podmínku, o které jsem se měl zmínit už včera. Pokud se máme vzít, trvám na tom, abyste odložila smuteční oděv.“

Ta představa byla Judith navýsost příjemná, uvědomila si však, že to nesmí dát najevo. Hrabě se přece uchází o truchlící vdovu. „Dobře,“ odpověděla nejistým tónem, a pak dodala: „Ale budete mi muset koupit mrvou garderobu.“

Ohromeně na ni pohlédl. „Chcete říct, že chodíte v černé jen proto, že si nemůžete dovolit nové šaty?“

„Ne,“ lhala rychle, „nemohla jsem se odhodlat, abych začala nosit i jiné barvy. Ale vaše přání naprosto chápu. Chci říct jen to, že jiné oblečení nemám, a pokud mě chcete vidět v něčem barevnějším, musíte se o to postarat sám.“

Jeho výraz se uvolnil. „Bude mi potěšením.“ Kousek poodstoupil a pozorně si ji prohlédl. „Modrá, tmavě růžová, hnědá, oranžová…“

Judith pod jeho pohledem silně znervózněla. „Chcete mi snad určovat, co si mám oblékat, můj pane?“

„Nejedna velká dáma už mě žádala o radu, paní Rossiterová.“

Jeho žertovaná nálada byla nebezpečně nakažlivá. Judith zvedla bradu a strohým tónem opáčila: „Myslím, že byste se měl zaměřovat na důležitější věci, můj pane.“

„Například na obchod s otroky a národní dluh.“ Strojeně si povzdechl. „No dobrá. Starost o módu tedy ponechám na vás. Ale žádná černá, béžová, šedá ani fialová. Tyhle barvy vám zakazuji.“

Připadalo jí směšné, aby jí tenhle mladý muž cokoli zakazoval, byť v žertu, vycítila však, že svá přání dokáže prosadit. K čemu se to proboha propůjčuje? S napětím vyčkávala na jeho polibek, ale on zaváhal. Pak přistoupil k židli, posadil se a přitáhl si ženu do klína.

„Můj pane! Co vás to napadlo?“

„Odpusťte,“ řekl, zatímco ji pevně držel v objetí, „ale potřebuji se přesvědčit, že se k sobě tělesně hodíme.“

Judith ohromeně zalapala po dechu a pevně se mu opřela rukama o hrudník. „Jestli si myslíte, že já… my…“

Uvolnil stisk a zakryl jí dlaní ústa. V očích se mu vesele zablýsklo. „Samozřejmě, že ne. Za denního světla? A ve vašem pokoji? Tomuhle všemu jste se mohla vyhnout, kdybyste se nebránila cudnému zásnubnímu polibku.“ Chytil ji za ruce, aby se nemohla odtáhnout, a ve tváři se mu rozhostil vážný výraz. „Víte, madam, navzdory vašim nejlepším úmyslům vám vzpomínka na zesnulého manžela možná znemožní překonat odpor vůči tělesnému spojení s jiným mužem. Takové zjištění by našemu svazku příliš neprospělo.“

Judith horečně přemítala, co má asi v úmyslu a zda by se neměla bránit. Vůbec se jí nezamlouvalo, že mu sedí na klíně. Sebastian si ji také někdy posadil na klín, na stejné židli, a stále dokola jí opakoval, že je jeho anděl. V prvních letech manželství se jí takové projevy náklonnosti líbily, ale později jí začaly připadat směšné.

„Vůbec by nebylo špatné,“ poznamenal suše, „kdybyste se trochu víc uvolnila. Jste jako ustrašené dítě, které sedí na kolenou zamračenému strýci.“

Vtom ji napadlo, jak se vymanit z té ošemetné situace. „Přesně takhle mě na téhle židli držel na klíně můj manžel,“ prohodila se zbožným výrazem ve tváři a zamilovaně pohlédla na portrét nad krbem.

Leander se podíval stejným směrem a zkoumavě se zahleděl na obraz. Judith zalitovala, že ho na něj upozornila. Portrét působil neobyčejně absurdním dojmem. Sebastian měl na sobě „básnický oděv“ – volný světle fialkový župan a bílý nákrčník, k ramenům mu splývaly pečlivě upravené kadeře. V levé ruce držel růži, v pravé brko na psaní, a zasněně hleděl do dálky, aby tam našel inspiraci.

Judith sklouzla pohledem k mužnému, vitálnímu lordu Charringtonovi a v duchu se obávala, že nabídku na místě vezme zpět.

Jejich pohledy se setkaly. Čtverácký výraz, jenž mu pohrával v očích, ji silně vyváděl z míry. „Vadí vám, že nás pozoruje? O to lepší zkouška to bude, nemyslíte?“

Bez varování pohnul rukou, kterou ji předtím podpíral, a Judith se ocitla v záklonu. Sebastiana bv něco takového ani nenapadlo. Jak tak ležela natažená na mužském klíně, měla najednou pocit zvláštního vzrušení.

Prsty jeho levé ruky jí jemně kroužily po zátylku. Pravou rukou ji hladil po tváři. „Judith,“ oslovil ji jemně. Poprvé jí řekl křestním jménem a bez okolku přešel na tykání: „Jsi moje nastávající, Judith, a za pár týdnů spolu budeme nazí sdílet lože. Nebude ti to proti mysli?“

Nazí! Judith ztuhla. Když byla se Sebastianem, nikdy se nesvlékali. Nikdy. Rychle se snažila opět uvolnit. Ted už nemůže couvnout. V duchu si připomněla všechny výhody, které z toho svazku budou mít děti. „Vůbec ne,“ lhala.

Zatvářil se nevěřícně. „Tak mi říkej Leandře.“

Judith polkla. „Leandře,“ zamumlala a upřeně se zahleděla na perlou zdobený špendlík v jeho nákrčníku.

Natočil si její tvář k sobě. ,,Já jsem zajímavější než moje oblečení, jak se brzy budeš moci přesvědčit.“

Judith cítila, jak při jeho otevřených narážkách na nahá těla rudne jako školačka, doufala však, že to nevypadá, jako by měla strach. Dala by jistě přednost tomu, aby mohla plnit své manželské povinnosti způsobem, na jaký byla zvyklá, ale pokud bude lord Charrington chtít, aby se svlékla, není důvod proti tomu něco namítat.

Vzpomněla si na jeho poznámku, že by si ji přál vidět tančit nahou před krbem, a znejistěla, zda to skutečně myslel jako žert. Ale ani to by nepokládala za příliš vysokou cenu.

Váhavě zvedla ruku a dotkla se jeho tváře.

Uvolnil se a políbil ji na dlaň. Když si všiml, jak je zhrublá prací, zamračeně svraštil obočí. „Tvoje ruce budou potřebovat trochu něžné péče.“ Při těch slovech jí upřeně pohlédl do očí a znovu přitiskl rty k její zarudlé dlani.

Nic podobného dosud Judith neprožila. Jak tak spočívala v jeho klíně, zaplavil ji příjemný pocit uvolnění. Zalapala po dechu a vychutnávala si dotek jeho jazyka, který pomalu postupoval ke konečkům prstů. Dobrý bože! Tohle má nejspíš na svědomí jeho evropská výchova. Každý ví, že na Kontinentě mají všelijaké manýry.

Přiložil si její ruku k srdci, jemně ji nadzdvihl a přitiskl své rty k jejím. Kupodivu nebyly nepříjemně vlhké, ale pevné a suché. Chuť jeho polibku ji neodpuzovala. Na rozdíl od Sebastiana měl nejspíš stále dobré zuby. Judith ležela v jeho objetí jako omámená a už se nebránila.

Vtom pocítila, jak se jemně dotýká jejího ňadra. Chtěla zaprotestovat, ale on ji rychle umlčel a dál si pohrával s jejími rty. Všechno jí to připadalo podivně hříšné. Judith se vybavily zvěsti, jež mezi lidmi kolovaly o skandálech z londýnských dýchánků a orgií.

Jak ji však jako dítě varovali, hřích má bezesporu své kouzlo. Začínala chápat, jak to asi bylo myšleno…

Judith věděla, že by se měla odtáhnout, ale připadala si jako v zajetí nepochopitelných pocitů. Se zavřenýma očima se jim plně oddala. Bála se, co by Leander odhalil v jejím pohledu.

Všiml by si, jak ji šokoval?

A že se jí zmocňuje chtíč?

Ze se bojí nových, nepoznaných vjemů? To se nesmí nikdy dozvědět, jinak by svou nabídku vzal zpátky.

Otevřela oči teprve poté, co ji postavil zpět na nohy. Všechno se s ní najednou zatočilo. „Můj bože.“

„Taky jsem z toho celý pryč.“

Vzhlédla k němu. Byl rozpálený a ve tváři mu pohrával pobavený výraz. „Slibuji, že už tě do svatby nechám na pokoji, Judith, ale jsem rád, že se k sobě hodíme. Ty taky?“

Judith si tím nebyla tak docela jistá, ale došla k pevnému rozhodnutí, že jeho nabídku přijme. Rozpačitě si odkašlala. „Ano…, velmi.“

„Myslel jsem si to.“

Nejisté na něj pohlédla. „Ještě pořád si mě chcete vzít, můj pane?“

„Ne chcete, ale chceš. Za daných okolností mi připadá vhodnější, abychom si tykali, nemyslíš?“

„Tak tedy, pořád o to manželství stojíš?“ „Určitě ano.“ Oblékl si kabát. „Chceš mít ohlášky v kostele?“ „Ano,“ přikývla rychle. Alespoň tím získá nějaký čas. „Svatba tedy může být za tři týdny.“

„Tři týdny/' opakovala otupěle. „Vždyť… nebude dost času pozvat hosty. Ty o žádných neuvažuješ?“

„Neměl jsem v úmyslu někoho zvát. Máš nějaké příbuzné, které bys na svatbě ráda viděla?“

Judith se zoufale chopila příležitosti. Měla pocit, jako by se ocitla ve vleku splašeného koně a marně se ho snažila zastavit. „Ano, mám. Na moji rodinu ses mě zatím nezeptal.“

„Nemá to žádný vliv na mé rozhodnutí. Velmi uvítám, když se zúčastní naší svatby.“

„Mám tři bratry a dvě sestry,“ řekla rychle. „Můj otec je vikářem v Hunsteadu a chtěla bych, aby si vzal na starost obřad.“

„Výborně. Mohli bychom tam co nejdříve zajet a povědět jim tu dobrou zprávu.“

Judith se kousla do rtu. Co když změní názor, až uvidí, z jak nuzných poměrů pochází? Ale on přece ví, že je chudá. Prozradí mu její rodina, jaká byla v šestnácti letech naivní romantická? I kdyby, usoudí, že všechny své city věnovala Sebastianovi.

„Ano, to bych ráda,“ odvětila a pokusila se o co možná nejvyrovnanější výraz.

Leander si nasadil svůj elegantní klobouk. „Ardenovi nám bezesporu umožní po obřadu uspořádat v Hartwellu hostinu. Bude ti vyhovovat, když se svatba bude konat za tři týdny?“

Judith přikývla.

„Můžeš nechat všechno na mně,“ nabídl se, a pak se pousmál. „Kromě své garderoby, samozřejmě,“ dodal. „Beth Ardenová by tě mohla vzít do Guildfordu. Určitě se tam najde někdo, kdo by ti mohl ušít vhodné šaty. Všechno samozřejmě zaplatím. Nemusíš se omezovat, peněz je dost. A taky pořiď oblečení pro děti, pokud je to potřeba, a kup jim i nějaké hračky a sladkosti.“

„Rozmazlíš je,“ namítla.

„Trochu přepychu je nerozmázli. Jen ať si zvykají na to, v jakých poměrech budou už brzy žít. Po Vánocích najmu pro Bastiana učitele, aby ho připravil na Harrow.“

Splašený kůň se dal opět do pohybu. „Děkuji ti.“

„A pro Rosii zajistíme guvernantku.“

„Samozřejmě.“ Připadala si jako v tom nejdivočejším snu. Rychle hledala nějaký pevný bod, jehož by se mohla zachytit. „A kde budeme bydlet, můj pane?“

„No přece na Temple Knollis,“ odpověděl, zatímco si natahoval rukavice. „Kde jinde? Ještě letos tam oslavíme Vánoce.“

„Vezmeš si lorda Charringtona, mami?“ „Budeš velká dáma?“ „Bude tady bydlet s námi?“

Judith se v kuchyni ocitla pod palbou vzrušených otázek. „Ano, vezmu, ale bydlet tady s námi nebude.“

„Tak kde budeme bydlet?“ zajímal se Bastian. Jako každé dítě se bál jakékoli změny. „Vrátíme se na mayfieldské sídlo?“

„Ne, miláčku. Odjedeme do Somersetu, na sídlo lorda Charringtona. Jmenuje se Temple Knollis a je prý nádherné.“

„Somerset je odsud hodně daleko, že?“

„Ano.“

„Takže už se nebudu vídat s Georgiem.“

Judith jemně prohrábla chlapcovy kadeře. „To ne. Ale najdeš si nové přátele.“

„Budeme jíst ze zlatých talířů?“ ozvala se Rosie.

Judith se zasmála. „Pokud to bude záležet na mně, tak ne.“

„A budu nosit šaty z hedvábí?“

„Každý den ne, miláčku,“ odpověděla jí matka a vtiskla jí polibek na čelo. „Ale budeš mít jedny na svatbu a pro slavnostní příležitosti.“

„Růžové?“ zeptala se Rosie.

„Jaké budeš chtít.“

„Zdobené krajkami a růžemi?“

Judith se při té představě v duchu ušklíbla. „Uvidíme.“ Pohlédla na Bastiana, který zadumaně mlčel. Pak se však zničehonic zeptal: „Bude tam hodně koní, že?“ „Myslím, že ano.“ Zdálo se, že tím je vyřešeno vše.
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Splašený kůň se zběsile řítil kupředu. Nazítří doprovodil Leander Judith s dětmi do kostela, aby si vyslechli ohlášky. Cítila na sobě pohledy vesničanů a slyšela, jak si špitají.

Po bohoslužbě za ní někteří přišli, aby jí popřáli hodně štěstí, a nechali si představit jejího snoubence. Leanderovo aristokratické vzezření i přítomnost markýze a markýzy však většinu lidí vyplašily, takže se nezmohli na víc, než aby na ně zpovzdáli zvědavě hleděli.

Judith věděla, že je pro ně těžké pochopit tu náhlou změnu jejího údělu, ale stála tam se zdviženou bradou a tvářila se, jako by se nic mimořádného nedělo.

Hned v pondělí se pak společně s Beth Ardenovou vydala do Guildfordu na nákupy.

„Nejspíš vám to bude připadat jako hloupá rozmařilost,“ ozvala se markýza, zatímco kočár ujížděl po guildfordské silnici.

Judith se zamyslela nad stavem svého šatníku. „Ne, to myslím nebude.“

Beth na ni překvapeně pohlédla. „Pocházím z chudých poměrů, a když jsem se provdala za Luciena, de Vauxovi mě museli doslova přinutit, abych od nich něco přijala.“

Judith netušila, jak na tak neobyčejnou poznámku reagovat. Kdyby se přiznala, jak ráda si pořídí nové šaty, mohlo by to vypadat, že se nechala koupit. „Možná jste se nikdy nedostala do tak zoufalé situace jako já, má paní,“ řekla nakonec. „Z těchhle šatů by jednou byly cáry.“

Beth zpozorněla. „To máte pravdu. Nikdy jsem vlastně nepoznala, co je skutečná chudoba. Měla jsem vždycky dostatek jídla, něco na sebe a každý rok dvoje nové šaty.“

Judith se smutně usmála. „A taky volný čas.“

„Inu, pracovala jsem jako učitelka, ale nějaký volný čas mi zbýval, to ano.“ Obdařila Judith vřelým úsměvem. „To jsem ráda, že vám tyhle nákupy nejsou proti mysli. Alespoň si dnešní den jaksepatří užijeme. Musím se přiznat, že se mi dodnes nelíbí zbytečné utrácení, ale není přece žádný hřích, když si žena pořídí pár slušných šatů, zvláště pokud podporujeme místní švadleny. V těchto obtížných časech je to naše povinnost.“

Judith se náhle zmocnila obava, že to bude vypadat, jako by se své černé barvy vzdávala nadmíru ochotně. „Dala bych samozřejmě přednost střízlivějším barvám, ale obávám se, že lordu Charringtonovi by se to příliš nelíbilo.“ Bože, jak se jí tahle neupřímnost příčí!

„To určitě ne,“ souhlasila lady Ardenová. „Víte, paní Rossiterová, nic mi do toho není a nejspíš není namístě, abych vám radila, protože jsem o pár let mladší než vy, ale snad byste se teď měla snažit zapomenout na to, že jste vdova, a přivykat úloze nevěsty.“

To Judith poněkud podráždilo. „A vy byste to dokázala, sotva rok po smrti manžela?“ Její společnice zbledla.

„Ach odpusťte,“ řekla Judith. „To se nedá takhle srovnávat, jste přece novomanželé.“

„To je v pořádku. Setřela jste mě naprosto oprávněně, ale pokud se chcete někam dostat, musíte se snažit nechat minulost za sebou.“

„Ráda se o to pokusím.“

„A pokusíte se i říkat mi Beth? Velmi bych to uvítala, a mohla bych vás pak alespoň oslovovat Judith.“

Judith si opět připadala jako mladé děvče. Před svatbou měla řadu dobrých přátel, ale když se provdala, věnovala veškerý svůj čas Sebastianovi a dětem. Po jeho smrti měla ještě méně času nazbyt a navíc zde byl problém jejího nevyjasněného společenského postavení. Sňatkem se z ní stala dáma, ale ve skutečnosti patřila k venkovské chudině.

Moc se jí zamlouvalo, že získá přítelkyni, byť jen na pár týdnů.

„Tak dobře, Beth.“

„Bude to tak mnohem příjemnější,“ usmála se markýza.

Kočár zastavil před domem paní Lettie Grimshamové, přední guildfordské švadleny. „Nepatřím mezi stálé zákazníky téhle dámy,“ řekla Beth, když vystupovaly z kočáru, „ale prý je nejlepší z celého okolí. Každopádně ti doporučuji, aby sis zatím objednala jen něco pro začátek. Po čase sama přijdeš na to, co budeš potřebovat.“

Lettie Grimshamová byla zavalitá žena nevelkého vzrůstu s několika podbradky a prsty, které připomínaly klobásy. Měla silný francouzský přízvuk. Vysvětlila jim, že přijela do Anglie v době francouzské revoluce a provdala se za Josiaha Grimshama, místního obchodníka s obilím.

Když se švadlena odkolébala pro metr a blok, Beth se k Judith naklonila a pošeptala jí: „Už jsem se setkala se spoustou švadlen s francouzskými jmény, které nebyly nikdy blíž Francii než Brighton. A tady máme originál v podobě Lettie Grimshamové.“

Švadlena vzala Judith míry a nadiktovala je své pomocnici. Madame Grimshamová byla velmi vnímavá a bystrá žena. Judithiny obnošené šaty ponechala bez komentáře, ale vytáhla vzorky látek ve střízlivých smutečních barvách.

„Chtěly bychom něco pestřejšího,“ prohlásila Beth. „Paní Rossiterová se bude za pár týdnů vdávat. Vlastně bychom mohly začít svatebními šaty.“

Ženina černá očka se rozzářila radostným vzrušením. Chvíli si Judith pozorně prohlížela, a pak zavolala: „Sukie! Lyonsché chedvábí. Brroschvovou barrvu.“

Dívka se za okamžik vrátila s rolí nádherné hedvábné látky v broskvovém odstínu s jemným zlatým vyšíváním. Judith užasla nad tou nádherou, ale namítla: „Myslím, že tahle barva mi nebude slušet.“

Švadlena ji bez dalšího otálení vzala do zkušební místnosti a nařídila jí, aby se svlékla a nechala si na sobě jen kombiné. Pak jí ovinula hedvábí kolem ramen. „Vidíte!“ obrátila se k Beth. „Nemám prravdu?“

Judith pohlédla na Beth, která na ni v úžasu zírala. „Madame Grimshamová, vy jste hotový génius,“ poznamenala obdivné.

„Cest vrai, prravda, prravda,“ přikývla spokojeně žena. „Mohla jsem odjet do Londýna, ale Josiahovi by se tam nelíbilo, a já bych tam byla bez něho.“ Obrátila Judith k zrcadlu, a ta ohromeně otevřela ústa.

„Vždycky jsem si myslela, že moje barva je modrá.“

„Kvůli očím, že? Ale vaše oči nepotřebujou nijak zvlášť zvýrazňovat. Ale podívejte, jak vám tahle barva rozjasní pleť.“

A skutečně. Judith měla hezkou pleť, i když poněkud ošlehanou prací venku a procházkami. Teplý broskvový odstín ji neobyčejně rozzářil a dodal půvab i jejím tmavě modrým očím.

Judith si právem připadala krásná.

Brzy se dohodly i na svatebních šatech v jednoduchém stylu a ke krku. Vybrali k nim krátký kabátek do pasu a vzhledem k ročnímu období také dlouhý hnědý plášť lemovaný liščí kožešinou, doplněný rukávníkem.

Když si prohlédly nákresy střihů, modely na pannách a vzorky látek, rozhodly se pro tmavě zelený plášť zdobený lemováním, dvě mušelínové róby s volány a krajkou, teplé šaty v jemném růžovém odstínu, další kabátek v tmavě hnědé barvě a konečně večerní toaletu ze smetanově bílé krajky na broskvově zbarveném saténovém podkladu. Skvostnou róbu zvýrazňoval živůtek v hnědé a broskvové barvě a hnědé lemování. Výstřih živůtku na obrázku značně odhaloval ňadra, což se Judith ani trochu nelíbilo, ale obě dámy ji brzy přiměly změnit názor.

„Judith,“ naléhala Beth, „tuhle toaletu jsme vybraly jen pro případ, že by ses rozhodla navštívit večerní slavnost. Při takových příležitostech je velký výstřih povinný.“

„V téhle roční době?“ namítla Judith. „Vždyť zmrznu!“

„V sálech většinou bývá přetopeno, ale pro každý případ koupíme nějaké plédy.“ Beth pohlédla na paní Grimshamovou.

„V Guildfordu se takové věci dají koupit, mylady, ale jestli chcete kvalitu…“ Ženino nápadné gesto, s nímž zavrhla místní obchody, připomnělo Judith kontinentální způsoby lorda Charringtona. „Stejně si musím z Londýna nechat dovézt materiál pro vaši objednávku,“ pokračovala švadlena, „tak bych vám mohla něco obstarat…“

Judith nepochybovala, že z toho bude mít žena slušný zisk, ale chlácholila se vědomím, že se o něj bude muset podělit s jinými. Jak podotkla Beth, v těchto poválečných časech je povinností těch movitějších, aby pomáhali ostatním.

Po prolistování Ackermanna se ženy rozhodly pro hedvábný šátek v barvě slonoviny a kašmírový pléd, obojí anglické výroby. Paní Grimshamová slíbila, že obstará něco podobného.

Bylo dohodnuto, že všechny objednané modely budou dodány do svatby, nebo pokud možno dříve. Švadlena se navíc nabídla, že růžovou toaletu zhotoví co možná nejrychleji. Judith však odmítla. Neměla zájem vykračovat si po Mayřieldu v téhle nové parádě. Navíc by to bylo dost nepraktické, protože má před sebou spoustu práce. Změní oblečení až se změnou jména.

Judith také dala paní Grimshamové Rosiiny míry a objednala pro ni dvoje šaty: jedny teplé vlněné, vhodné na cestu, a jedny z růžového hedvábí, střízlivě zdobené krajkou, na svatbu.

Švadlena jim doporučila pánské krejčovství, modistku, dle ženina úsudku ucházející úrovně, ševce, který zná své řemeslo, a dobrý obchod s galanterií. Během několika hodin tam Judith pořídila elegantní oblek, teplý kabát, rukavice a čepici pro Bastiana, dva klobouky pro sebe a dva pro Rosii, po páru polobotek pro sebe i pro dcerku, pro každou také tři páry střevíců a boty i polobotky pro Bastiana.

V obchodě s galanterií vybrala dostatečnou zásobu spodního prádla. V té chvíli si začala dělat výčitky kvůli tomu, co všechno už nakoupila, a snažila se trochu uskrovnit.

Nedělalo jí problém nahradit své záplatované noční košile a spodní kalhoty novými lněnými s pěknými výšivkami a stuhami. Také nic nenamítala proti nákupu tří párů hedvábných a tuctu skórových punčoch. Zdráhala se však, když si měla vybrat pár hedvábných nočních košilek.

„Nepřipadá mi to moc praktické,“ poznamenala a tiše dodala: „Zvlášť když chce, abych v posteli na sobě nic neměla.“

Beth ji zaslechla a v očích jí zajiskřilo. „Ale možná tě bude chtít svléknout sám,“ řekla šeptem.

Judith při té představě zrudla rozpaky. Sebastian jí vždycky dopředu oznámil, že za ní toho večera přijde, a pak se objevil v její ložnici až po setmění. 1 kdyby ji chtěl lord Charrington – Leander – svléknout sám, copak by ve tmě záleželo na tom, jestli je její noční košile bavlněná nebo hedvábná?

Zatímco nad tím přemítala, Beth pro ni vybrala dvě košile z hedvábí a dvě z flanelu. „Pro případ,“ poznamenala, „že bude teplo důležitější než paráda.“

Bethin lokaj běhal celou dobu s balíky ke kočáru a zase zpátky.

Judith se cestou zastavila u malého obchodu s hračkami a knihami. Koupila oběma dětem nové knihy, papíry a pastelky. Ted už s takovými věcmi bohudík nebude muset šetřit. Pak ještě vybrala obruč pro Bastiana a káču pro Rosii.

„Propána,“ vydechla, když vycházely z krámku, „už raději jeďme domů, než skoupím celé město! Netroufám si ani odhadnout, kolik peněz jsem utratila.“

Obě se spokojeně uvelebily v kočáře a vydaly se na zpáteční cestu. „Pokud jde o tvoji dnešní útratu, ujišťuji tě, že pro lorda Charringtona to bude naprosto zanedbatelná suma. Kromě toho jsme koupily jen to nejnutnější. Určitě by nerad viděl, kdybys chodila v obnošených věcech. Řekla bych, že s výjimkou let strávených v armádě žil na velmi vysoké noze.“

Judith na ni s údivem pohlédla. „Myslela jsem, že ho znáš dobře.“

„Ach ne, to neznám. Je to dlouholetý přítel mého manžela, ale já jsem se s ním poprvé setkala teprve před týdnem. Lord Charrington žil od svých osmnácti let v cizině.“

Judith to celé připadalo čím dál podivnější. „Myslíš, že bude chtít zase odjet?“

Beth se na ni podívala. „Ty bys to nevítala?“

„Ne, asi ne.“

„Měla by ses ho raději zeptat. Ale pochopila jsem to tak, že se hodlá usadit v Anglii.“

Judith strnula. „Ale vždyť už jsem utratila tolik peněz!“

Beth jí konejšivě stiskla ruku. „To pusť z hlavy, Judith. Pochybuji, že by byl natolik malicherný, aby v tom viděl nějaký problém, ale kdyby přece, zaplatím za tvé nákupy sama.“

„To bych nemohla přijmout/' namítla Judith, přestože neměla potuchy, co jiného by jí zbývalo.

„Ale mohla. Nezapomeň, že jsem to byla já, kdo tě k nákupům přesvědčil.“

Když se později Judith Leandera zeptala, bez váhání ji ujistil, že má v úmyslu žít v Anglii. Navrhl, že by se později mohli vydat na Kontinent, ale jen na krátkou návštěvu.

Potěšilo ho, když zjistil, kolik si toho nakoupila, a zdvořile pochválil hračky pro děti. Pak se na naléhání Bastiana a Rosie šli podívat ven, jak se osvědčí. Zatímco Bastian si s obručí vedl velmi obratně, Rosie ještě neuměla káču dost dobře roztočit a Judith jí to musela ukázat.

Když pak zaslechla, jak Bastian žádá Leandera o pomoc, připadalo jí to spíše jako prosba o to, aby se mu věnoval. Když se Leander dal slyšet, že nemá s obručí žádné zkušenosti, ohlédla se na něho a v duchu ho politovala, že nezažil obvyklé dětské radovánky. Jak jen ho jeho rodiče mohli připravit o dětství? I když na něj neměli moc času, nemohli snad pro něj najmout někoho, kdo by se mu věnoval?

Rosie ji záhy vytrhla z myšlenek, neboť se opět dožadovala její pozornosti. Obrátila se tedy zpět k dívce a znovu jí vysvětlila, jak správně uvést káču do pohybu.

Když vzhlédla, elegantní lord Charrington se pod dohledem jejího syna hnal uličkou za obručí. Kousla se do rtu, aby se ubránila smíchu, a spěchala do domu postavit vodu na čaj.

Když se vrátili i ostatní, prokřehlí chladem, ale rozjaření, Judith všem nalila čaj a nakrájela koláč. Až když usedla ke stolu, došlo jí, že postavila před Leandera jeho kousek, jako by byl také dítě. Bože, příště mu nakrájí maso na talíři!

On si toho však vůbec nevšímal.

Když mu však děti představily Magpie, překvapeně zdvihl obočí. „Takový přírůstek do rodiny není před odjezdem zrovna nejrozumnější…“ Nato se ale na všechny zazubil. „Ale nějak už to zvládneme. Připomeňte mi, abych vám někdy povyprávěl o tom, jak jsme cestovali přes Pyreneje se selaty.

Judith si znovu uvědomila, že byl vojákem a v té době si určitě nedokázal udržet svůj dokonalý vzhled. A také strávil nějaká léta ve škole, kde se nepochybně zapletl do kdejaké klukovské bitky či šarvátky.

Děsil ji však pocit, že ho vlastně vůbec nezná. Vyrůstala na venkově, kde se jen zřídkakdy objevil někdo cizí. Za Sebastiana se provdala po šestiměsíční známosti, a ani tehdy toho o něm mnoho nevěděla.

Kdoví, co po čase vyjde najevo o tomto záhadném muži, který se má stát jejím manželem? A nebude už na takové zjištění příliš pozdě?

V úterý si Leander půjčil kočár lorda Ardena, aby si společně s Judith vyjel do Hunsteadu, vzdáleného asi deset mil. Trval na tom, aby s sebou vzala i děti. To Judith značně znervóznilo, protože tak dlouhou dobu v jejich společnosti ještě nestrávil. Bastian a Rosie se chovali zvlášť vzorně, až měla pocit, že je to nepřirozené. Zdálo se, jako by taky nemohli uvěřit, že je potkalo takové štěstí, a báli se, že by jim je mohlo něco překazit.

Když se v dohledu objevila fara, Judith na Leandera s obavami pohlédla. Hunstead Glebe House byla prostá, značně zchátralá stavba. Její údržbu měla na starosti diecéze, ta ji ale zanedbávala. Judith podezírala faráře z Bassetfordu, jehož pomocníkem byl její otec, že peníze určené na opravu fary zpronevěřuje.

Z Leanderovy tváře však nic nevyčetla, i když tušila, že jeho jantarovým očím neunikne sebemenší podrobnost. Děti se vzrušeně vykláněly z oken, protože na návštěvu k babičce a dědečkovi se dostaly jen velmi vzácně. Leander chytil Rosii zezadu za šaty, aby měl jistotu, že nevypadne.

Jakmile kočár zastavil, Bastian i jeho sestra nedočkavě vyskočili ven a běželi vstříc svým šedovlasým prarodičům. Zavalitý reverend Millsom a jeho drobná žena měli velkou radost, že je vidí, ale očividně se podivovali, v jak velkolepém kočáře přijeli.

Na zápraží se vzápětí objevili i dva Judithini sourozenci, kteří ještě stále žili doma.

Judith jim představila Leandera a vysvětlila, jak se věci mají. Její sestra Martha div neomdlela vzrušením. Bratr John se ovšem tvářil poněkud nedůvěřivě, což ji příliš nepřekvapilo – měl totiž podobnou náturu jako ona.

Rodiče říkali jen to, co bylo namístě, ale ani oni se očividně neubránili pochybnostem. Přesto se neodvažovali dotazovat na podrobnosti související s tak nečekanou událostí. Poprvé se musela

v duchu ptát, co si asi ve skutečnosti mysleli o jejím manželství se Sebastianem.

Jakmile vstoupili do domu, Leander nezapřel své diplomatické schopnosti. Aniž hnul brvou, usedl na omšelou pohovku a dělal, že neslyší hlasité námitky dvou koček, které mu musely udělat místo. Bez potíží konverzoval o vysoké nezaměstnanosti, o nedostatku kněží, o vyhlídkách na trvaly mír i obtížích při pěstování rybízu.

Když se Martha neobratně ohnala rukou a umazala Leanderovi rukáv koláčem, jakýmsi zázrakem se mu podařilo vzbudit dojem, že trocha smetany a džemu je přesně to, co jeho drahému saku chybělo k dokonalosti.

Zkrátka potvrdil svou schopnost přimět druhé, aby se v jeho přítomnosti cítili uvolněně. Velmi záhy se mu podařilo získat všechny členy rodiny včetně Johna.

Judith si nejprve nebyla jistá, co jí na tom tolik vadí. Teprve po nějaké době si uvědomila, že Leander její rodinou ve skutečnosti šikovně manipuluje.

Opět jí vytanuly na mysli všechny pochybnosti, které se snažila potlačit. Možná ovládá i ji samotnou, aniž by to postřehla. A možná s ní bude podobně manipulovat celý život – což jí připomnělo záležitosti, jež následovaly po jejich zasnoubení. A také poznámku Beth Ardenové o tom, že ji možná bude rád svlékat, a o nahotě…

Judith cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. S hrůzou si uvědomila, že sedí u stolu v domě svých rodičů s mužem, který… ji bude… Sebastian v ní takové pocity nikdy neprobouzel.

Když sáhla po šálku s čajem a upila z něj, rozčilením jí zaskočilo. John ji pohotově bouchl do zad tak silně, že málem spadla ze židle. Rychle pohlédla na Leandera, který měl ve tváři svůj typický nezúčastněný výraz, ale v očích mu hrály veselé ohníčky.

Ta představa se jí příčila. Musí se ovládat, aby se nesmál. Aby se nesmál její rodině.

Judith se raději obrátila na svou sestru, aby neřekla něco, co mělo zůstat nevysloveno. Martha naneštěstí stále dokola šeptala:

„Je jako princ z pohádky, Ju!“ nebo „Budeš muset nosit korunku?“ či „Kolik budeš mít sloužících?“ a „Jestli budeš bydlet v Londýně, můžu tě někdy přijet navštívit?“

Sestřiny otázky Judith děsily, protože na ně neznala odpovědi. Snad by se měl Leander oženit spíše s Marthou. Vzápětí si však uvědomila, že sestra by se ve svých pětadvaceti letech zařadila k dívkám, které se do něj beznadějně zamilovávají, a možná jí už k tomu moc nechybí.

Judith věděla, že to nesmí připustit.

Věnovala se hovoru s Marthou, a tak až po chvíli postřehla, že Leander povzbuzuje její příbuzné, aby mu pověděli o své finanční situaci.

Millsomovi neměli v povaze chamtivost, ale pokud se někomu trvale nedostává peněz, brzy se tento problém stane ústředním bodem jeho života. To si Judith velmi dobře uvědomovala.

Najednou toho na ni bylo příliš. Odložila šálek a vstala. „Ráda bych s vámi o něčem mluvila, můj pane.“

V místnosti se rozhostilo ticho. Leander ji s poněkud překvapeným výrazem následoval do tmavé úzké chodby. „Je nějaký problém?“

Judith se k němu obrátila a šeptem procedila mezi zuby: „Už sis celou moji rodinu omotal kolem prstu, můj pane. Nemusíš si je navíc i kupovat.“

Leander zvedl bradu. „Co proti tomu máš? Myslíš si, že mi za to budeš muset zaplatit?“

Ta otázka ji očividně zaskočila. „Nechci, abys vůči nim cítil nějaký závazek. Moje rodina není součástí naší dohody.“

Leander se ve stísněné chodbě vyjímal podobně jako diamant v popelu. Jeho chování ten dojem ještě umocňovalo. Setřásl si z rukávu drobky a líně pronesl: „Nejspíš ti připadám jako neprůbojný muž, nemám pravdu? Ale ujišťuji tě, Judith, že nade mnou nikdo jen tak snadno nezíská převahu. Mám snad tvoji rodinu nechat živořit, když stačí tak málo k tomu, aby se jejich úděl změnil k lepšímu? Padesát guineí pro tvoji sestru a švagra, sto guineí na Johnovy články… Takovou částku mohu klidně postrádat.“ Lhostejně pokrčil rameny. „Od nikoho za to nečekám žádný vděk.“

Judith měla chuť ho uhodit. „Jak šlechetná“

Chtěla se kolem něj protáhnout zpět do pokoje, ale Leander ji chytil za ramena. „Budou z nás manželé, Judith. A já se s tebou rozdělím o všechny své hmotné statky. Copak nechceš, abych trochu pomohl i tvé rodině?“

Judith se zalekla jeho hněvivého tónu, ustoupila o krok dozadu a v úzké chodbě se přitiskla zády ke zdi mezi dva věšáky. Na jednom z nich visel Leanderův plášť, na druhém matčin obnošený kabát. To výstižně symbolizovalo jejich odlišné životní poměry.

Pustil ji, ale opřel se rukama o stěnu a uvěznil jí mezi svými pažemi. „Nu?“ V tom slově zazněl jeho autoritativní tón.

Judith cítila, jak se jí chvějí kolena. Nevěděla, co si v té situaci počít, dokázala myslet jen na útěk. „Nemám nic proti tomu, abys jim pomohl,“ hlesla. „Měli bychom se vrátit.“

Naklonil se k ní, jako by očekával více, ale pak se s povzdechem narovnal. „Tak o co vlastně jde?“

Její hněv vyprchal, ale ještě stále jí divoce bušilo srdce. „Já nevím.“

Chvíli si ji zkoumavě prohlížel. „Vylekal jsem tě,“ řekl strnule. „Omlouvám se. Nevím, co mé to popadlo. Tohle nejspíš bude ta pověstná nervozita snoubenců před svatbou. Díky bohu, že zbývají už jen tři týdny.“

Tři týdny, pomyslela si Judith, a pak se i s dětmi ocitne plně v jeho moci.

Toho večera seděl Leander o samotě s Lucienem a popíjeli portské. V Hartwellu s nimi obvykle po večeři zůstávala i Beth, ale ten den se nechala slyšet, že ji bolí hlava, a šla si lehnout dříve.

Leanderovi dělalo velké starosti, že dal během návštěvy na faře průchod zlosti. Výbušnost nepatřila k jeho povahovým rysům.

„Luci, odpusť mi, že se tě ptám na tak osobní věc, ale zdá se mi, že s Beth někdy míváte spory.“

Lucien se zazubil. „To není žádné tajemství.“

„Nemáš pocit, že vám to komplikuje manželství?“

Lucien dolil víno. „Spíše ho to oživuje. Nic si z toho neděláme a moc nás baví, když se pak usmiřujeme. Máme jasně vymezené bitevní linie a nehrozí, že by se nám situace vymkla z rukou. Tys jistě ve válce zažil něco podobného.“

„Ano. Ve válce je velmi důležité hodnotit situaci a taktizovat.“

„Inu, v našem případě to probíhá trochu jinak. Beth si brání své teritorium, a já zase to moje. Naštěstí jsme zjistili, že máme velké společné území, které můžeme sdílet. Proč tě to vlastně zajímá? Judith Rossiterová mi nepřipadá jako bojovný typ.“

Leander se opřel. „Mám obavy, že k tomu zase tak daleko nemá, zvlášť pokud jde o její děti… Ale já jsem na ni dnes dostal zlost.“

„Těžko můžeš čekat, že tě nikdy nerozčílí.“ „Jenže já mám ve zvyku se ovládat.“ „Co se stalo?“

„Nic hrozného. Chytil jsem ji za ramena a chtěl jsem s ní zatřást. Vyděsilo ji to.“

„Nu, já nejsem ten pravý, kdo by ti v téhle věci mohl radit, ale podle mého názoru by manželství bez hádek bylo nudné. Pokud si ovšem děláš starosti kvůli tomu, že se tě bojí, máš k tomu dobrý důvod. Dostali jsme do vínku větší sílu, a tak se ženy prostě musí naučit nám důvěřovat.“

Leander k němu vzhlédl. Cosi v Lucienově tónu jej zarazilo, ale jeho diplomatický instinkt mu velel, aby to přešel bez povšimnutí. „Víš přece, že nejsem žádný násilník, a právě to mi dělá takové starosti. Myslíš, že se k sobě s Judith nehodíme?“

Lucien se zazubil. „Když jsem byl v podobné situaci a měl sto chutí Beth uškrtit, Nicholas přišel s vysvětlením, že je to jistá forma fyzické touhy. A dost možná měl pravdu.“

„Judith Rossiterová ve mně žádné velké touhy neprobouzí,“ pospíšil si s odpovědí Leander. „Jedná se čistě o manželství z rozumu. Nemám nejmenší důvod rozčilovat se kvůli maličkostem.“

Lucien se hlasitě rozesmál. „Konečně mi pro jednou připadáš alespoň trochu lidský, Lee. Už jsi přišel na to, že manželství spojuje dva lidi a je k němu potřebná notná dávka kompromisu.“ Pozvedl číši. „Ať žijí ohňostroje.“

Judith zjišťovala, že tři týdny nejsou dostatečně dlouhá doba na to, aby se na vše připravila. V noci nemohla spát, protože se jí honily hlavou nejrůznější pochybnosti. Potřebovala více času k tomu, aby se ujistila, že dělá správnou věc. To jí ovšem nebylo dopřáno. Leander na svatbu spěchal, což jí také připadalo podezřelé. Jak ho mříže blíže poznat, když s ním tráví tak málo času, a navíc ještě ve společnosti druhých?

Na druhé straně chtěla mít všechno rychle za sebou, protože každým dnem se mohl nějak dopátrat toho, že není truchlící vdovou. A to by naprosto měnilo situaci a narušilo celý plán. Něco takového nemohla připustit.

jejich život už poznamenalo příliš mnoho změn. Děti měly nové knihy a hračky a začínaly si na to zvykat. Leander navštěvoval jejich chalupu téměř každý den a vždy jim něco přinesl – pomeranč, knihu, balon.

Často také brával děti do Hartwellu, aby prý přivykaly novému životu. Podle toho, že je jen málokdy zavedl až do domu, to vypadalo, že jej budou trávit převážně v sedle.

Navzdory Leanderovu naléhání s nimi Judith do Hartwellu nejezdila, protože měla plné ruce práce s přípravami na svatbu a stěhování. Navíc si musela přiznat, že se mu možná vyhýbá ze strachu, aby neudělala chybu.

Děti si jej za tu krátkou dobu stačily velmi oblíbit. Lord Charrington říká, lord Charrington dělá, znělo jí v uších každý večer.

Judith si o ně začínala dělat starosti. Po návratu z Hartwellu doslova planuly vzrušením a daly se jen těžko ukáznit. Ráda by je držela více při zemi, ale nechtěla být tím, kdo jim stále něco zakazuje, a navíc v poslední době neměla tolik času, aby se jim mohla věnovat a dohlížet na jejich učení. Leander najal Hubbleovy, aby jí pomohli s prací kolem domácnosti, ale i tak si jen stěží našla volnou chvíli. Když se jí teď děti nepletly pod nohy, alespoň toho více zvládla.

Jednoho dne ji Bastian přemluvil, aby s nimi jela do Hartwellu a podívala se, jaké udělal pokroky v sedle. Judith o koních nic nevěděla, bála se jich a pokládala jízdu na nich za pošetilý, nebezpečný hazard, když se přece dá všude dostat pěšky nebo vozem. Přesto svolila, a když viděla, jak je tomu Leander rád, těšilo ji, že se tak rozhodla. Kdyby se mu stále vyhýbala, mohla by tím zbytečně vzbudit podezření.

Políbil jí ruku a tvář a vedl ji k ohradě.

„Jak to Bastianovi jde?“ zeptala se.

„Výborně. A z Rosie bude taky dobrá jezdkyně, jen jí musím sehnat lepšího koně. Tohle zvíře je líné jak veš, ale jí to, jak se zdá, vůbec nevadí.“

Rosie vyjela ze stájí na zavalitém strakatém poníkovi a radostně zamávala na matku. Judith na ni s úlevou také mávla. Tady určitě nehrozí žádné nebezpečí, pomyslela si.

Pak se objevil Bastian. Judith zděšeně sledovala, jak se k ní blíží na obrovském hnědém hřebci. „Dočista se na tom zvířeti ztrácí,“ hlesla.

Leander se opřel a sledoval, jak si chlapec vede. Nedával najevo sebemenší obavy.

„Má přirozený talent,“ prohodil nepřítomně, „a Boscable je spolehlivý, věř mi. Až se zabydlíme, koupím Bastianovi menšího, ale teď musíme vystačit s tím, co je tady, v Lucienově stáji.“ Pohlédl na ni a zdálo se, že si poprvé všiml jejích pocitů. „Ujišťuji tě, že zlomyslný poník by byl horší než dobře vychovaný jezdecký kůň.“Ale nehrozil by pád z takové výšky.

Leander dodal: „Je starý. Lucien ho sem poslal na odpočinek.“ Znovu se k ní obrátil. „Ty toho o koních moc nevíš, že?“

„To je zločin?“

„Proč ten kousavý tón?“ opáčil způsobem, jímž tak snadno ovládal druhé. „Slyšel jsem, že i tvůj manžel měl koně.“

Judith nespouštěla oči ze syna, který jí na obrovském hřebci připadal malý a bezbranný. „Pár koní ke kočáru a jednoho jezdeckého. V sedle se ale moc dobře necítil, a pokud nebyly cesty příliš zablácené, dával přednost vozu,“ řekla už smířlivějším tónem. Ani ona neměla chuť se hádat kvůli každé maličkosti, ale nervozita si vybírala svou daň. Po svatbě se všechno změní, ujišťovala se. K lepšímu nebo k horšímu, ale alespoň už bude po všem.

„Chtěl bych, aby ses taky učila jezdit.“

„Ted?“ vyhrkla ohromeně Judith. Nic takového rozhodně neměla v úmyslu. „Proč ne?“

„Nemám jezdecký úbor.“

„To je jenom výmluva. Na to, aby sis sedla na koně, přece nepotřebuješ jezdecký úbor. Máš strach?“ Judith mu pohlédla do očí. „Ne.“

V očích se mu mihl záblesk uspokojení. „Dobrá. Počkej tady.“

Věděla, že se jí opět snaží vnutit svou vůli.

Za okamžik byl zpátky i s nádherným hnědým koněm s bílými flíčky. „Tenhle patří Beth,“ vysvětlil. „Pojď, zkusíš si, jak se na něm sedí.“

Zvíře bylo poměrně malé, ale i tak v ní jeho rozměry budily respekt.

„Proč jsi nevybral Bastianovi tohoto koně?“

„Je naučený na dámské sedlo. Pojď, pomůžu ti.“

Judith vzhlédla k sedlu. Hnědák, kterého držel štolba za uzdu, vypadal klidně, ale ona nijak netoužila zkoušet, jak se na něm sedí.

„Ne,“ řekla. „Nechci jezdit.“

Upřeně se na ni zadíval, a pak pokynul chlapci, aby odvedl zvíře zpátky do stájí. Judith strategicky ustoupila k okraji ohrady. Zamířil k ní. „K čemu ta lež?“ „Lež?“ opakovala ohromeně. „Máš z koní hrůzu.“

„To je nesmysl. Jen nemám zájem na nich jezdit.“ „Podívej se na mě!“

Judith zamrazilo, ale poslechla a pohlédla mu do očí. Stále si ji zkoumavě prohlížel.

„Pokud ti jízda na koni nahání strach, Judith, nebudu na tebe tlačit. Ale nestrpím, abys mi lhala.“

Promlouval klidným, ale pevným tónem a Judith se cítila jako malé dítě, které si zaslouží pokárání. „Promiň. Nechtěla jsem to přiznat.“

Tvářil se vážně. „Mám pocit, jako bys předstírala, že jsi někým jiným, Judith Rossiterová. Připadáš mi, jako bys byla pořád ve střehu.“

Judith se zmocnil strach. Co když se mu podaří její tajemství odhalit? „Jsem jenom nervózní. To tys trval na tom, abychom se vzali co možná nejrychleji.“

„Chtěla bys tu svatbu raději odložit?“

„Ne,“ opáčila ostře.

Už se zdálo, že to téma nebude chtít jen tak opustit, když vtom na ně zavolal Bastian. Chtěl, aby se podívali, jak dokáže překonat překážku – tyčku podloženou dvěma malými sudy.

Kůň ji s lehkostí přeskočil, ale Bastian, který věnoval větší pozornost svému obecenstvu než pohybům zvířete, nepostřehl, že se zastavilo, neudržel rovnováhu a svezl se ze sedla.

Judith zděšeně vykřikla a rozběhla se k němu. Leander zavrtěl hlavou a spěchal zadržet koně.

Poté navzdory Judithiným protestům trval na tom, aby se Bastian rychle znovu vyhoupl do sedla. Už z toho málem byla hádka na život a na smrt, nebýt toho, že se Bastian sám nedočkavě hrnul ke koni, aby si skok ještě jednou vyzkoušel.

Judith stála bílá jako stěna a s úzkostí sledovala, jak její syn opět skáče přes překážku.

Leander už si začínal dělat vážné starosti, zda tohle manželství má vůbec nějakou naději na úspěch, když se k němu po chvíli otočila a přinutila se k úsměvu. „Měla bych se ti omluvit. Zachovala jsem se hloupě, že?“ Byla rudá rozpaky a upřeně hleděla kamsi za něj. „Prostě nejsem zvyklá na koně, to je celé.“

Nesměle mu pohlédla do očí. „A protože mám, zdá se, doma dva malé jezdce, nejspíš bych taky měla začít trénovat. Ale až se trochu usadíme. Ted je toho na mě poněkud moc.“

Když se na něj opatrně usmála, s úlevou si uvědomil, že bude přece jen v pořádku. Není nic těžšího, než když si má člověk přiznat, že udělal chybu.

Když se ale později toho dne ocitl u kulečníku o samotě s Lucienem, zeptal se ho: „Myslíš, že přede mnou Judith něco skrývá?“

Lucien vzhlédl. „Každý člověk něco skrývá. Nemůžeš čekat, že bude po tak krátké známosti otevřená jako kniha.“ Opět se sklonil a šťouchl do červené koule.

„Jak by ses cítil,“ nadhodil Leander, „kdyby Beth zemřela a tebe přinutily okolnosti oženit se s někým jiným?“

Lucien se narovnal. „To se vůbec nedá srovnávat. Ta vdova má zřejmě nějaké pochybnosti, zda se rozhodla správně. Nejspíš si uvědomuje, že nad ní budeš mít převahu.“

„Převahu?“

„Přesně na tohle téma jsme s Beth vedli nekonečné diskuze,“ podotkl Lucien suše. „Před svatbou i po ní. Coby stoupenkyně Mary Wollstonecraftové měla v té věci dost vyhraněné názory.

Pokud přijde na přetřes nadvláda mužů, dokáže se pořádně rozpálit.“

„Nehodlám nad nikým uplatňovat nadvládu.“

„Ani já jsem neměl nic podobného v úmyslu, ale když přišlo na věc, očekával jsem, že se mi bude podřizovat. Navíc máme na své straně zákon. Podle něj platí, že manžel a manželka jsou jako jedna osoba, ale ve skutečnosti vše řídí muž. Máme moc nad majetkem i penězi. I kdyby naše žena vydělávala, máme právo použít peníze k vlastním účelům. Máme nárok na její tělo a dokonce ji můžeme bít, i když bychom se v případě ublížení na zdraví museli zodpovídat. Můžeme jí přikázat, kde má či nemá žít, a kdyby se rozhodla odejít, můžeme ji navždy připravit o děti. Nejsem si jistý,“ dodal Lucien, „jestli by ti v tvém případě soud přiřkl nevlastní děti, ale je to docela pravděpodobné. Pokud Judith Rossiterová ještě váhá, jen to dokazuje, že je rozumná žena.“

„Jak to tak poslouchám, je div, že se ženy vůbec vdávají.“

„Většinou nemají příliš na vybranou.“ Lucien se opřel o kulečníkové tágo. „Když už o tom mluvíme, musím s tebou projednat jednu nepříjemnou záležitost. Judith, jak se zdá, nemá nikoho, kdo by jí v těchto věcech poradil. Beth si přeje, abych pro tvoji nastávající nechal sepsat předmanželskou smlouvu, která by jí poskytla právní záruky. Půjde především o finanční dohodu, a vzhledem k tomu, že ona do manželství nic nepřináší, budeš platit za svůj vlastní chomout.“

„Pochopitelně se o ni chci postarat – bude mít kapesné, stanovím pro ni vdovské věno…“

„Beth by to při své nedůvěřivé povaze ráda viděla černé na bílém.“

„Pokud si Judith stanoví rozumné podmínky, nemám námitek,“ odtušil Leander poněkud překvapeným tónem.

Lucien se chápavě pousmál. „Zvykneš si. Bud rád, že si nebereš ženu, kterou těmihle nesmysly krmili jako mateřským mlékem. Naštěstí na tu svatbu dost spěcháš, takže Beth nestihne Judith svou filozofií tolik nakazit.“

„Jak jste se probůh vy dva mohli dát dohromady?“

Lucien zdvihl obočí. „Obávám se, že je to stejně nesdělitelné jako skutečný důvod, jenž tebe vede k uzavření tohoto manželství.“ Obešel stůl a namířil tágo. „Mimochodem,“ dodal, „když už zastupuji zájmy tvé snoubenky, nemyslíš, že bys jí měl koupit prsten?“

„Proboha! Jak jsem na to jen mohl zapomenout?“ „Nejspíš proto, že pořád nosí ten Rossiterův.“
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Leander došel k přesvědčení, že je skutečně načase, aby Judith koupil prsten a ona mohla šperky po svém prvním manželovi uložit na dno své šperkovnice. Záleželo mu na tom tolik, až ho to znepokojovalo. V posledních dnech vůbec pociťoval dost silné rozčilení. Chystá se uzavřít sňatek z rozumu založený na vzájemné úctě a důvěře, tak proč je v jednom kuse podrážděný?

Otázku prstenu však mohl vyřešit velmi jednoduše. Půjčil si Lucienův kočár a zamířil do chalupy. Zvykl si vejít bez zaklepání zadním vchodem, jak to dělali i jiní, a když vstoupil do kuchyně, zastihl budoucí hraběnku, jak stojí na špičkách na stoličce a umývá horní skříňky.

Popadl ji kolem pasu a postavil zpátky na podlahu.

Judith vylekaně vyjekla, a pak se mu opřela o hrud. „Leandře! Vyděsil jsi mě k smrti!“

„To jsem rád. Najal jsem přece pomocníky, ty manžele.“

Judith chtěla ustoupit, ale on ji pevně držel. „Pomáhají mi,“ opáčila, „ale sami by všechno nezvládli.“

„Ale zvládli. A jestli toho bude moc, najmeme další pomocníky.“

„Ale mně práce kolem domu vůbec nevadí. Jsem na ni zvyklá.“ „Tak si odvykej. V Temple Knollis budeš nanejvýš utírat prach z nábytku.“

Judith vzdorně zvedla bradu. „Proč bych nemohla pracovat, když budu chtít?“

Leander zaťal zuby. „Nic takového nepřichází v úvahu.“ Už je to tu zase.

Vtom se Judith rozesmála. „To je neslýchané! Vážně se s tebou přu o to, abys mi dovolil uklízet? Omlouvám se ti za to, Leandře, ale jestli mám tenhle dům opustit v takovém stavu, aby se mohli přistěhovat noví nájemci, musím taky přiložit ruku k dílu, jinak to nestihneme.“

Leanderovi ten argument připadal natolik pošetilý, že nevěděl, co na to říct.

„A kromě toho,“ dodala, „nemůžu připustit, aby ti staří lidé lezli na židle.“

„A já nechci vidět, jak se ze židle natahuješ ty.“ Pak ale cítil, jak ho pomalu přechází hněv a nahrazují jej jiné pocity. Judith měla tváře zrůžovělé rozpaky a ohromně jí to slušelo. „Alespoň ne při úklidu,“ dodal tiše. Zdvihl ji ze země, posadil na stoličku a shrnul jí z čela pramen hedvábně jemných vlasů. „Choval jsem se moc panovačně?“ zeptal se.

Judith přikývla. „Myslím, že ano.“

„Pokusím se, abych to nedělal.“ Toužil ji políbit. Toužil po tom tolik, až se zalekl a ustoupil stranou. Opřel se o dubový stůl a pohlédl na ni. „Ardenovi jsou toho názoru, že si děláš starost, že nad tebou coby tvůj manžel budu mít převahu.“

Judith opět přikývla. „To je pravda, ale obávám se toho hlavně kvůli dětem. Nesu za ně velkou odpovědnost, a nemůžu před ní jen tak zavírat oči.“

„Nikdy jsem takhle neuvažoval. Mohu říct jen tolik, že rozhodně nemám v úmyslu chovat se jako despota.“

„To jsem poznala, a právě proto ti chci důvěřovat.“

„Pak mi tedy jistě dovolíš, abych ti jako symbol nového začátku koupil prsten.“ Pozorně sledoval, jaká bude její reakce.

„Jistě.“ Nezdálo se, že by ji to rozrušilo.

„To ovšem znamená,“ podotkl, „že budeš muset stáhnout ty, které nosíš teď.“

Judith pohlédla na šperky, jež se za ta léta staly její součástí, a v duchu se podivila, že ji to nenapadlo už dřív. Zrudla rozpaky při pomyšlení, jak hloupá mu musí připadat. S tenkým kroužkem zdobeným safírem si poradila snadno, ale snubní prsten, který stále nosila ode dne, kdy se provdala za Bastiana, se uvolnil až poté, co jej namydlila.

Na prstě jí zůstal otisk a Judith si náhle připadala jako nahá.

Vzal ji za ruku a jemně jí promnul zarudlý prsteník. „Budeme muset obstarat trochu větší.“

„Dvanáct let a dvě děti udělají své, můj pane.“

„Leandře,“ připomněl jí. „já bych teď asi těžko mohl nosit něco, co jsem měl ve svých šestnácti letech. Mám tady vůz a rád bych teď s tebou zajel do Guildfordu pro prsteny.“

Judith se nezmohla na protest. Pokud šlo o děti, mohli na ně dohlédnout Hubbleovi.

Snad by se hodilo, aby se převlékla, napadalo ji, ale pak došla k rozhodnutí, že to nemá smysl. Všechny její šaty byly obnošené a ty, co měla právě na sobě, vypadaly vcelku obstojně. Nasadila si klobouček a sáhla po červeném plášti. Leander jí ho přehodil kolem ramen, jako by to byla drahá hermelínová štola. Když se k ní budou druzí chovat jako k vévodkyni, možná se tak časem začne i cítit. Judith o tom ovšem ale stále pochybovala.

Záležitost s prsteny měla její nové postavení potvrdit, ale v Judith se namísto toho opět probudily pochybnosti. Chvíli s nimi bojovala, ale pak to vzdala. Uvázala si klobouk a obrátila se k Leanderovi. „Tenhle sňatek je naprosté bláznovství a všichni to moc dobře vědí. Jak jsi dnes viděl, nehodím se pro roli hraběnky z Charringtonu a paní na Temple Knollis. Jestli máš pocit, že bys chtěl svou nabídku vzít zpátky, nebudu mít žádné námitky. Pokud jde o ostatní, nedělej si kvůli tomu starosti. Řeknu všem, že jsem se tak sama rozhodla.“

Tvářil se lhostejně, což si Judith okamžitě vysvětlila tak, že se snaží skrýt pocit úlevy. Srdce se jí sevřelo lítostí, ale dodala: „Koneckonců, můj pane, kdybyste nám poskytl malou rentu, měli bychom postaráno o slušné živobytí a nemusel byste si kvůli nám dělat starosti.“

„Ale má drahá Judith, nemyslíš, že by to byly nezasloužené peníze?“

S údivem na něj pohlédla. Dobromyslně se usmál a nabídl jí rámě. „Pojďme koupit ty prsteny.“

Zatímco ujížděli podzimní krajinou, Judith svou ztrápenou mysl trochu uchlácholila vědomím, že udělala vše, co bylo v jejích silách, aby Leandera od jeho rozhodnutí odradila. Její úmysly byly naprosto upřímné, až na to, že mu nevyvracela, že se žení s truchlící vdovou. Vynasnaží se, aby byla dobrou manželkou a hraběnkou, a určitě není žádná naivní dívenka, aby se do něj bezhlavě zamilovala.

Judith překvapilo, že jí Leander umožnil, aby si svůj zásnubní prsten vybrala sama. To ovšem představovalo menší problém. Malý klenotnický krámek skýtal vcelku pestrou nabídku a bylo jisté, že by Leander neviděl rád, kdyby se rozhodla pro něco, co mělo menší hodnotu než její safír.

Ze všeho nejvíc se jí líbil starožitný šperk s rubínem ve tvaru srdce, což by ovšem vypadalo, že je silně romanticky založená. Dále si mohla vybrat mezi safírem, trojicí smaragdů a velkým diamantem.

Nakonec ukázala na diamant v domnění, že je nejdražší. Klenotníkův spokojený výraz ji o tom záhy ubezpečil. V prvním okamžiku se trochu zarazila, ale pak si uvědomila, že peníze jsou to poslední, kvůli čemu by si jako manželka lorda Charringtona měla dělat starosti.

Když došlo na snubní prsteny, nedbala na hodnotu a vybrala tenké zlaté kroužky. Sebastianův široký prsten jí nepřipadal příliš praktický, protože jí překážel při práci. Leander si možná myslel, že bude trávit dny zahálkou, ale to si jednoduše nedokázala představit.

Zatímco si vybírala, prohlížel si ostatní zboží v krámku a přidal k prstenům ještě perlový přívěsek a filigránovou soupravu zdobenou turmalíny. Judith chtěla opět něco namítnout.

Věděla, že je to směšné, ale měla pocit, jako by si ji kupoval – nejspíš proto, že si ty skvosty zatím ničím nezasloužila a nedovedla si představit, co od ní bude manžel v budoucnu žádat. Měla pocit, jako by se zapisovalo do účetní knihy, v níž se vyčísluje její narůstající dluh.

Nakonec však ponechala nákup bez komentáře. Nemělo smysl se bránit.

Zatímco lord Charrington platil, zamyšleně si prohlížela své ruce. Na Leanderovo naléhání si je každý den ošetřovala drahým krémem a snažila se myslet na to, aby při práci užívala rukavice. Vypadaly teď o poznání jemněji, jak se nejspíš pro hraběnku hodí.

Diamant zachytil sluneční paprsek a zazářil všemi barvami jako dětsky kaleidoskop.

Leander k ní přistoupil a obdařil ji vřelým úsměvem. Ať jí to připadalo sebevíc podivné, měla v takových chvílích dojem, že v něm probouzí pocity štěstí. Zvedl si její levou ruku ke rtům, upřeně se jí zahleděl do očí a políbil jí prsteník ozdobený zásnubním šperkem. Judith se zachvělo srdce, ale rázně si přikázala, že musí zůstat klidná.

Chtěla se vrátit do Mayfieldu a pracovat, ale Leander trval na tom, aby mu ukázala město. Tržiště bylo plné lidí, a tak si museli klestit cestu davem mezi stánky a zvířaty. Ze všech stran k nim doléhaly nejrůznější zvuky, všude kolem byla spousta špíny a zápachu. Judith si myslela, že to Leandera brzy odradí, ten se ale tvářil naprosto uchváceně.

Zdálo se, že spoustu zboží vůbec nezná. Nepoznal ani turín a nebyl si jistý, zda ho někdy jedl. „Víš, co odpověděl Brummel na otázku, jestli má rád zeleninu?“ prohodil. „Řekl, že neví, protože nikdy žádnou neokusil.“

„Chceš říct, že jsi také ještě nejedl zeleninu?“

„Už jsem ji určitě někdy ochutnal, ale byla dovedně zamaskovaná těžkými omáčkami…“

Judith nevěděla, zda si ji jen dobírá, nebo mluví vážně. Dala prodavači dvě pence za turín a požádala ho, aby jej nakrájel. Pak podala plátek Leanderovi.

„To ho mám jíst syrový?“ protestoval. „Musí se přece uvařit.“

„Je moc dobrý. Vyzkoušej ho.“

Zakousl se a pochybovačně sousto rozžvýkal. „Meloun mi chutná o moc víc.“

„Mně taky. Připadá ti to povědomé? Už jsi něco takového někdy jedl?“

„Určitě ne syrové a vařené asi taky ne.“ Pak s důrazem dodal: „A nijak po podobné zelenině netoužím.“

„Uvidíš, že ti mrkev i turín s máslem zachutnají,“ ujišťovala ho.

Leander nevypadal nijak přesvědčeně a raději ji táhl pryč. „Nechápu,“ podotkla, „jak je možné, že někdo nepozná turín.“

Úkosem na ni pohlédl. „A já zase nerozumím tomu, jak si někdo muže plést béluhu s mořským koněm nebo Cóte de Nuits a Cóte du Rhone.“

Judith se zastavila a obrátila se k němu. „A co to znamená?“

„To první je kaviár a to druhé víno.“

Pokrčila rameny. „Pokud jde o víno, já si úplně vystačím s bezinkovým.“

„Bezinkové víno?!“ opáčil zděšeně, ale Judith věděla, že si ji jen dobírá.

„Ano, urozený pane. Alespoň vidíš, že se k sobě vážně nehodíme.“

„Nesmysl.“ Vzal ji za loket. „Hodíme se k sobě naprosto dokonale. Kdybych se oženil s kněžnou Irinou Bagrationovou, ani jeden z nás by nevěděl, co je to turín, a kdoví, jaké katastrofální následky by to mohlo mít.“

„Cekalo se to od tebe?“

„Co?“

„Ze se oženíš s kněžnou.“

Leandera na okamžik rozptýlil pohled na muže, který dokazoval pevnost svých hliněných nádob tak, že si je otloukal o hlavu. „Ona o to dost stála,“ odpověděl nepřítomně, a pak se znovu obrátil k Judith. „Nemusí tě to tolik udivovat. V Rusku se to kněžnami jen hemží a podle mě šlo téhle jen o to, aby se dostala do Londýna.“

Se zaujetím se zastavil u stánku s potřebami pro domácnost a tázavě zvedl kovový hrnek.

„To je na vaření ztracených vajec,“ vysvětlila Judith.

Sáhl po dalším předmětu.

„A tím se šťouchají brambory.“

A pak ještě po jednom.

„Pomocí toho se plní klobásy. Proboha, tys ještě nikdy nebyl v kuchyni?“

„V té tvojí ano.“ „A v nějaké jiné?“

Usmál se. „Ne. Jak vidíš, získávám díky tobě spoustu nových poznatků. Nikdy dříve mě nenapadlo uvažovat nad tím, jak se maso dostane do klobásy.“

Judith začínala mít pocit, jako by se do města vypravila spíše se školákem než s mužem, který se má brzy stát jejím pánem a vládcem.

A podobně jako malý školák neomylně objevil cukrárnu. Posadili se ke stolku, aby si vypili čaj a pochutnali si na šlehačkových zákuscích – větrnících, trubičkách a dortech. Judith s údivem sledovala, kolik toho ten štíhlý mladý muž dokáže na místě spořádat. „Neboj se,“ ujistil ji, „vezmeme něco domů dětem.“

„Ty mi snad dokážeš číst myšlenky,“ zamračila se.

Leander rázem zvážněl. „Kéž bych to dokázal.“

„To by se mi moc nelíbilo.“

„Proč? Tajíš přede mnou něco?“

V jeho otázce zazníval naléhavý tón. Judith se chtěla odvrátit, ale místo toho se přinutila pohlédnout mu do očí. „To ne, ale každý potřebuje mít pocit soukromí.“

Leander přikývl. „Neumím číst v myšlenkách druhých. Dokážu jen rozpoznat, co lidé cítí. Ten dar jsem zdědil po svém otci. Pro diplomata je velmi užitečný.“

A taky se díky němu dá druhými účinně manipulovat, pomyslela si Judith. „Nikdy jsi mi nevyprávěl o své rodině,“ řekla.

Myslela si, že její výzvu přejde, ale on se rozpovídal. Všimla si však, že se při tom zadíval do země. „Jsem jedináček. Matka zdědila značné jmění a byly to právě její peníze, které otci umožnily nastoupit diplomatickou dráhu. Je to dost nákladná záležitost, protože vláda není nijak štědrá.“ Na okamžik se odmlčel a nervózně si pohrával se lžičkou. „Otec se rád toulal po světě, neměl chuť se usadit. A matka by šla kamkoli, jen aby mohla být s ním.“

Judith se usmála. „To zní jako příběh pohádkové lásky.“

Jeho ruka náhle ztuhla. „Z její strany to tak bylo.“

„A tys cestoval všude s nimi?“

„Ano. Otec měl spoustu práce a matka si přivykla být stále se mnou. Nikde by mě nenechala, ani když hrozilo, že se ocitnou v nebezpečí. Otec mě později poslal studovat do Anglie, ale musel to tvrdě prosadit.“

Judith při té představě naskakovala husí kůže. „Ubohá žena. Věděla, že tě ztrácí na mnoho let. V cizině se snad také dá získat kvalitní vzdělání.“

„To jistě ano. Ale člověk se tam nenaučí to, co na dobré anglické škole.“ „A to?“

Vzhlédl k ní. „No přece jak být anglickým gentlemanem.“

Judith se na něj zkoumavě zadívala. „Mám obavu, že na tobě se anglické vzdělání příliš nepodepsalo, můj pane.“

Leander na ni vytřeštil oči. Měla dojem, že jej snad poprvé něčím šokovala. „Chceš říct, že nejsem gentleman?“

„Chci tím říct jen to,“ dobírala si ho, „že anglický gentleman by poznal turín.“

Hrabě se upřímně rozesmál. „Svatá pravda. Takže ty mi teď vlastně výtečně doplňuješ vzdělání. Pojďme s tím ještě pokročit.“

Když však vyšli na ulici s velikou krabicí zákusků v ruce, Judith se dala slyšet. „Musím se už vážně vrátit do Mayfieldu, Leandře. Hubbleovi budou chtít jít domů.“

Smutně se kolem sebe rozhlédl. „Bylo tady moc příjemně. No nic, však není všem dnům konec, budou další trhy…“ Pohlédl na ni. „Ale život mě naučil, že jsou okamžiky, které se už nikdy neopakují.“

Přesně věděla, co má na mysli. Dnes se alespoň pár hodin cítila tak šťastná jako v době, kdy byla ještě dítětem. „Přijdou další podobné chvíle,“ slíbila mu.

Hrabě přikývl. „Ano, to je pravda.“

Judith se vrátila domů velmi rozrušená. Nyní si už jasně uvědomovala, že by se do Leandera Knollise dokázala snadno zamilovat.

Děti zajásaly, když viděly krabici se zákusky, ale ještě větší radost jim udělal zásnubní prsten, který představoval hmatatelný důkaz toho, že události budou mít spád. Judith si do té doby ani neuvědomila, že o tom pochybovaly.

Bastian se obřadně postavil před Leandera a založil ruce za záda. „Lorde Charringtone?“

„Ano, Bastiane.“

„Když si budete brát naši mámu, jak vám máme říkat?“ Leander pohlédl na Judith, ale ta jen pokrčila rameny. O tomhle zatím nepřemýšlela.

Pak se opět podíval na chlapce a na Rosii, která se mezitím se zájmem postavila vedle něho. „Jak byste chtěli?“

Bastian koukl po sestře. „Nejsme si jistí, jestli vás můžeme oslovovat tati.“

„Chápu. Tak mi říkejte můj pane.“

Další významný pohled. „Rádi bychom vám říkali tati, ale…“

„Ale já nejsem váš táta. Rozumím. Podívejte, latinsky je to pater, francouzsky pere, španělsky padre. V němčině máme slovo Vater… nebo se prostě můžeme spokojit s naším výrazem otec.“

Nabízený výběr děti zjevně neuspokojil. „Já… mysleli jsme, jestli by se nehodilo táto Leandře…“

Judith div nevyprskla smíchy, když zahlédla výraz v Leanderových očích. Díky svému dobrému vychování však na sobě nedal nic znát. „Jestli chcete, nemám nic proti…“ Oba k němu dál upírali úzkostlivý pohled. „Ano, můžete mě oslovovat táto Leandře.“

Jejich tváře se rozzářily úsměvem a hned nato obě děti zmizely s dortem na talíři v předním pokoji. Černobílý chomáček je následoval v naději, že se na něj taky dostane.

„Propána,“ prohodil Leander, „připadám si jako klaun v commedii deWartel“

Judith se zasmála. „Snad se to časem změní. Třeba přijdou další děti, pro které budeš prostě táta.“

Oba znehybněli a pohlédli na sebe. Přešel k ní a vzal její obličej do dlaní. „Věděl jsem, že se ti budou dělat dolíčky ve tvářích…“

Krátce, ale vášnivě ji políbil. Ten polibek toho řekl mnohem víc než slova. Byl příslibem důvěrných okamžiků, jež na ně v budoucnu čekají.

Judith zůstala roztřeseně stát uprostřed místnosti a snažila se nedat na sobě nic znát.

Leander se obrátil k odchodu, ale cestou ke dveřím se zastavil a vytáhl z kapsy svého pláště nějaké papíry. „Málem jsem zapomněl. Tohle sepsal Lucien a chce, aby sis to pročetla, než dá ty listiny zpracovat svému notáři.“ Pak suše dodal: „Beth si všechno pečlivě prostudovala, takže by to mělo být v pořádku.“

„Není třeba…“

„Mám za to, že jsi praktická žena, tak mě při tom nechej. Tyhle záležitosti je třeba mít v pořádku.“

Judith si po jeho odchodu papírů ani nevšimla. Měla pocit, že by v té chvíli více štědrosti zkrátka neunesla. Namísto toho se pustila do škrábání brambor ke studené skopové pečeni, ale hlavou jí přitom vířila horečná změť myšlenek.

Cítila neodolatelnou touhu proniknout pod Leanderovu uhlazenou skořápku a objevit v něm rozesmátého, hravého chlapce. A právě v tom viděla nebezpečí. Už se nemohla zaručit, že se do něj nezamiluje, vlastně si nebyla jistá, zda už se to nestalo. Připadalo jí absurdní, že nemá své vlastní reakce pod kontrolou, ale současně si uvědomovala, že jsou naprosto přirozené. Jako když se člověk chvěje zimou v průvanu nebo se potí v horku.

Tím spíše by teď pro ni bylo obtížné všechno ukončit, protože by to znamenalo, že jej navždy ztratí.

Leander ji potřebuje. Měla pocit, jako by u ní nacházel něco, co v životě postrádal.

Něco, co mu nedokázali poskytnout jeho rodiče? Matka se k němu upínala, ale zjevně mu nedala to, co dítě potřebuje. Podle toho, co říkal, ho spíše považovala za náhradu manžela, který ji zanedbával, a tak syna vlastně připravila o bezstarostné dětství. Judith si dokázala představit, jak se Leander v Bastianově věku musel chovat jako dokonalý gentleman a doprovázet svou matku na společenské události v Římě či ve Vídni…

„Mami, co je s tebou?“

Judith si náhle uvědomila, že stojí u stolu, polovinu brambor má ve vodě a druhá polovina hnědne na prkénku. Rychle je vhodila do hrnce a obrátila se k dětem. „Jsem jen po dnešku unavená, miláčci. Prostři stůl, Rosie. A ty postav vodu na čaj, Bastiane. Večeře bude za chvíli.“

Sotva to dořekla, jako by se roztrhl pytel s nekonečnými otázkami. „Budeme mít každý svůj vlastní pokoj?“ „Kolik koní myslíš, že má táta Leander?“ „Budeme mít služebnictvo?“ „Budeme jíst každý den šlehačkové dorty?“ „Je Temple Knollis větší než Hartvvell?“ „A je větší než dům lorda Favershama?“ „Setkáme se s králem?“

Na poslední otázku mohla Judith s určitostí odpovědět záporné, protože ubohého krále postihlo šílenství. Na to ostatní jen řekla: „Myslím, že bychom všechno měli brát jako jedno velké dobrodružství, moji milí. A bude to nádherné.“

Když zasedli k večeři, Rosie se dala slyšet: „Doufám, že na Temple Knollis nebudeme už nikdy muset jíst studené skopové.“

Judith se zamračila, ale pak si uvědomila, jak je od ní pošetilé, že dál pokračuje ve svém úsporném hospodaření, když by měla místo toho připravovat děti na život v hojnosti. Z nějakého důvodu jí však připadalo důležité nadále vést obvyklý způsob života. Snad z pověrčivosti, aby se jejich naděje na lepší časy nezhroutila jako domeček z karet.

Když se děti uložily k spánku, váhavě rozevřela složené listiny. Když si přečetla, co v nich stojí, papíry jí ohromením vyklouzly z prstů. A ona krmí chudáky děti studeným skopovým!

Její kapesné, určené pouze na osobní výdaje, se mělo počítat na tisíce. V poznámce stálo, že se Leander zaručuje za to, že tyto peníze budou pokrývat výhradně Judithiny vlastní potřeby. Beth Ardenová byla zjevně přesvědčená o tom, že zodpovědnost je nejlepší cestou k ochraně práv.

Listiny stanovily také velkorysou apanáž pro děti a platy pro služebnictvo, o něž se měl postarat Leander. O penězích Bastiana a Rosie měla rozhodovat Judith a kromě toho mělo každé z dětí dostávat určitou částku, s níž bude moci nakládat dle vlastního uvážení a která se měla vždy k datu narozenin o něco zvýšit. Tento dodatek byl psaný odlišným rukopisem a Judith jej přičítala Leanderovi.

Bude to nejspíš perná práce, přimět ho k tomu, aby děti přestal takhle rozmazlovat.

Smlouva počítala s každou možností včetně dalších dětí či případného ovdovění. Její vdovská renta by ji do konce života velmi dobře zajistila.

Ke svému překvapení zjistila, že by jí Leander poskytl prostředky k živobytí, i kdyby se rozhodli žít odděleně. Pokud by k takovému rozhodnutí došel jeden z nich nebo by to bylo přání obou, Judith by dostala Bastiana a Rosii do opatrování a pobírala by rentu dva tisíce liber ročně, a to bez ohledu na důvod odloučení či na jakékoli právní kroky z jedné či druhé strany.

Byla to neobyčejně velkorysá smlouva, přestože naznačovala, že děti, které se v manželství narodí, by připadly Leanderovi. Judith by si klidně mohla den po svatbě jít po svých a nikdy víckrát už s Leanderem nepromluvit, a přesto by jí musel platit daný obnos. To, že se takový dokument nezdráhal podepsat, bylo samo o sobě projevem velké důvěry.

V první chvíli si pomyslela, že ve své dobromyslnosti snad zachází až příliš daleko, že už to není laskavost, ale spíše bláznovství, ale pak se jí vybavilo, co řekl v domě jejích rodičů: „Nade mnou nikdo jen tak nezíská převahu.“ A Judith o tom nepochybovala.

Důvěřuje jí. Věří, že se k finančním otázkám postaví čestně. A že k němu bude čestná i v jiných ohledech. A ona jeho důvěru zrazuje!

Zavřela oči a skryla si tvář v dlaních. Ocitla se v trýznivé situaci a teď jí nezbývá než doufat, že mu dokáže poskytnout to, co od ní očekává.
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Jednoho odpoledne se místní povozník Patrick Moore zastavil v Judithině chalupě a vyložil v předním pokoji hromadu krabic. Judith věděla, že jsou plné šatů. Bastian a Rosie okamžitě přiběhli a dychtivě pomáhali rozbalovat.

Rosie se rozplývala blahem nad svými růžovými šaty, zatímco Bastian se při pohledu na svůj oblek ušitý jako pro dospělého muže tvářil zpočátku trochu rozpačitě. Nedalo se čekat, že jim udělá radost nové spodní prádlo, ale i to nakonec přijali s nadšením, snad jako hmatatelný důkaz nadcházejících nových poměrů.

Rosie si své krásné šaty nutně musela vyzkoušet, a tak jí Judith pomohla s oblékáním. Důkladně rozčesala dívčiny zlaté kadeře, a když je prohrábla prsty, pomyslela si, že malá bude možná muset v budoucnu používat natáčky jako její otec.

Rosie stála na kuchyňském stole, aby se viděla v malém zrcadle, pak seskočila na zem a zatočila se dokola. Judith ji rychle zachytila ve strachu, že si slavnostní róbu umaže.

„A teď ty, mami. Ukaž nám svoje šaty.“

Judith opatrně vytáhla z krabice hedvábnou róbu v broskvové barvě a znovu se musela obdivovat nádherné látce, která jí jemně klouzala mezi prsty. Šaty byly zdobeny jen jednoduchými volány a lemováním.

„Obleč si je, mami!“

„Ted ne…“

„Prosím!“

Nakonec se nechala přemluvit a šla se do svého podkrovního pokojíku převléknout. V krabici našla ještě smetanově bílé kombiné, jemné kůzlečí rukavice, hedvábné punčochy s broskvově zbarvenou sponou ve tvaru motýla a bílé krajkové podvazky, lemované saténovou stuhou.

Judith sklouzla očima po kovové posteli, zprohýbaných dřevěných prknech podlahy a obílených stěnách s vlhkými skvrnami a napadlo ji, že se jí šaty jistě každým okamžikem rozplynou před očima.

Váhavě brala jeden kousek za druhým a oblékala jej na sebe. Raději si vzala rukavice, protože hedvábí se jí zadrhávalo o stále ještě hrubé dlaně.

Nedokázala si sama zapnout vzadu knoflíky, a přestože se při pohledu do zrcadla viděla jen od pasu nahoru, róba vypadala skvostně. T v přítmí pokojíku bylo vidět, jak jí rozzářila pleť. Celkový dojem kazila jen černá šmouha na čele, jak se zašpinila, když vymetala kamna.

Opatrně sestupovala po schodech dolu, sukni vykasanou až ke kolenům.

Děti úžasem vydechly. „Vypadáš nádherně, mami,“ podotkl Bastian. Jeho vážný tón ji chytil za srdce. „Zapni mi ty šaty vzadu, miláčku.“

Trochu se sklonila, aby dosáhl na drobné knoflíky, které sahaly až ke krku. Když se pak podívala do zrcadla, všimla si, jak jí vysoký volánový límec prodlužuje šíji a slušivě lemuje obličej.

„Vypadáš jako šlehačkový dort,“ chichotala se Rosie.

Judith vyprskla smíchy. „Doufám, že mě někdo nebude chtít sníst!“

Judith se náhle zmocnilo totéž radostné vzrušení jako jejích dětí. Začala prohrabávat krabice, a když objevila zimní plášť, dychtivě do něj vklouzla. Byl podšitý jemným beránkem a příjemně hřál. Praktické věci nemusí nutně vypadat fádně, pomyslela si. Nasadila si kapuci lemovanou liščí kožešinou a znovu pohlédla do zrcadla.

Tvář, jež na ni hleděla, vůbec nepřipomínala Judith Rossiterovou. Spíše jako by patřila nějaké hraběnce…

„Mami,“ ozval se vzrušeně Bastian. „Slyším koně. To bude určitě…“

„Leander!“ vykřikla Judith. „Lord Charrington mě nesmí vidět ve svatebních šatech.“ Rychle setřásla z ramen plášť, popadla sukně a spěchala nahoru po schodech.

Než stačila překročit práh svého pokoje, dolehl k ní Leanderův hlas.

„Maminka utekla nahoru,“ vyhrkla Rosie. „Má na sobě šaty na svatbu.“

Judith se nahnula nad schody a poslouchala.

„A ty taky, vid? Jak krásná róba, slečno Rosetto Rossiterová, ale své majitelce se jen těžko vyrovná.“

„Táto Leandře, to je od tebe moc milé.“

„A Bastianovi to taky moc sluší. Už to tak vypadá, že zůstanu v jeho stínu.“

„Co budete mít na sobě, pane?“

„Vůbec jsem neuvažoval o tom, že bych si k té příležitosti něco nového pořídil.“

„Určitě máte spoustu hezkého oblečení.“

„To tedy ano. Vlastně se docela rád parádím. Mohl bych si poslat do Londýna pro nějaký speciální oblek, kdybych věděl, co vaše máma bude mít na sobě…“

„Neopovažuj se vyzvídat!“ zavolala shora Judith. „Ne abyste mu něco vyzradili. Musí to být překvapení.“

Přešel ke schodišti, a tak se rychle ukryla v pokoji. „Přijdeš dolů ještě dneska? Napadlo mě, že bychom se mohli projít.“

„Hned tam budu,“ volala Judith a snažila se rozepnout knoflíky. Vzápětí si ovšem uvědomila, že to nepůjde. Znovu vystrčila hlavu ze dveří. Leander stál ještě stále pod schody, opíral se o zeď s rukama založenýma na prsou. „Nemůžeš ty šaty rozepnout, že?“

„Jak jsi to uhodl?“

Místo odpovědi se jen uličnicky usmál. „Pošli sem, prosím tě, Bastiana.“ „Já jsem blíž.“

„Nemůžeš mě vidět ve svatebních šatech před svatbou.“ „Mohly by zmizet v oblaku dýmu? Jak lákavá představa!“ Judith pomyslela na děti. „Leandře!“

„Už vidím, jak se červenáš. Uvědomuješ si, že do svatby zbývají pouhé tři dny? Myslím, že by se vážně nic nestalo, kdybych ti teď pomohl ty šaty rozepnout…“

Judith si v duchu připomněla Bethinu poznámku o tom, že by ji rád svlékal, a cítila, že je rudá jak rak. Shora zahlédla, jak vykročil po schodech nahoru. „Neopovažuj se!“

„Škoda,“ zasmál se a vydal se pro Bastiana.

Judith se celá roztřesená stáhla do své ložnice.

Zatím si ji jen dobíral, ale jeho slova mnohé slibovala. Její mlhavé představy ji zneklidňovaly, ale současně nemohla popřít, že pociťuje jisté vzrušení. Jako kdysi před lety, když se spolu se sestrami tajně vydala k řece, aby se vykoupaly, oblečené jen ve spodních košilkách. Hrozily se toho, že by je zahlédlo mužské oko, ale současně si to přály.

V pokojíku se objevil Bastian a pomáhal jí s knoflíky. „Tohle je podivné zapínání,“ poznamenal. „Co kdybys byla sama? Nemohla by ses z těch šatů dostat.“

„V takovém případě bych si je ani neoblékla, nemyslíš? A navíc, tohle jsou šaty pro dámu a dámy mívají komorné.“

„Ale ty nemáš.“

„Ale budu ji mít. A teď se běž taky převléknout, miláčku, a hezky tu parádu ulož, ať se nepomačká.“

Judith pověsila róbu do skříně a ještě ji pro jistotu překryla prostěradlem. Pak zase vklouzla do svého obvyklého černého oděvu a sešla dolů. Rosie právě mířila ke schodišti a nesla v ruce své všední oblečení. Judith jí poručila totéž co Bastianovi. Když vešla do kuchyně, kde na ni čekal Leander, cítila se poněkud rozrušená.

„Myslíš, že budu potřebovat komornou?“ zeptala se.

Políbil jí ruku a vtiskl letmý polibek na tvář. „Samozřejmě, ale tady ji nemá smysl najímat. Až přijedeme na Temple Knollis, bude lepší najít nějaké místní děvče. Pokud si ovšem nebudeš přát zkušenou komornou z Londýna.“

„Ale budu potřebovat její služby už cestou.“

Obdařil ji lišáckým úsměvem. „To tedy ne. Budu ti přece k službám já. Taky nehodlám cestovat se svým komorníkem.“

Judith nevěděla, co na to říct. Zaraženě se odvrátila. „Stejně si nejsem jistá, jestli je rozumné, abychom s sebou brali děti. Bude to pro ně dost náročná cesta.“

„Stejně by ji někdy musely podstoupit, stane se z nás rodina. Nic nás však nehoní a vůbec nemusíme pospíchat.“

Judith měla obavy, že s nimi Leander během tolika dní, které budou trávit společně v kočáře, ztratí trpělivost. I její děti, ať jsou sebezpůsobnější, dokážou být mrzuté, stěžovat si a hašteřit se. Znovu na něj pohlédla. „Ale svou svatební cestu si s nimi moc neužiješ.“

„Bude to přece i tvoje svatební cesta.“

„Zapomínáš, že už jsem jednou byla vdaná.“

„Na to jen tak zapomenout nejde.“ Judith měla pocit, že se mu v očích mihl temný stín, ale pak si pomyslela, že se jí to nejspíš jen zdálo, protože se usmál a vzal ji za ruce. „1 když musím říct, že se někdy sám sebe ptám…“ Sklonil se k ní a lehce přitiskl své rty k jejím. Judith již jeho polibkům přivykla a byly jí příjemné. Pustil její ruce, chytil ji kolem pasu a pomalu jí přejel dlaněmi až k ňadrům.

Judith se zachvěla. Zalapala po dechu a upřela na něj ohromený pohled.

Vtom seběhly ze schodů děti. Leander si povzdechl a odtáhl se.

Když všichni vyšli z domu, prohodil: „V těch krabicích by se jistě našlo něco, co sis na tuhle procházku mohla obléknout.“ „Není tam nic vhodného na toulky po venkově.“ „Pak sis tedy objednala málo šatů.“

Řekl to svým obvyklým nadřazeným tónem. Judith zvedla bradu a přidala do kroku. „Je mi líto, že se stydíš za to, jak jsem oblečená, můj pane.“

Popadl ji zezadu za šaty. „Nebuď tak nafoukaná, nebo tě tady před všemi políbím. A zrovna jde proti nám vikář.“

Judith se nuceně usmála na reverenda Killigrewa a on úsměv opětoval.

Jakmile jej minuli, zamračeně pohlédla na Leandera.

Vzal ji pod paží, ale v očích měl chlad. „Na něčem jsme se dohodli. Ze přestaneš nosit smutek.“

„A taky přestanu,“ opáčila. „Ale až po svatbě.“

Leander si povzdechl. „Tvůj první manžel by jistě neměl nic proti tomu, aby sis na sebe vzala třeba něco růžového.“

Nejspíš má za to, že ještě pořád truchlím po manželovi, napadlo judith. Připadalo jí absurdní, že Leander žárlí na Sebastianovu památku. Vzápětí na ni však dolehl silný pocit viny. Sebastian ji zbožňoval a hýčkal, a dal jí dvě krásné děti. Nepřipadalo jí správné, aby na něj teď rychle zapomněla kvůli tomuto poněkud povrchnímu mladému muži.

„Odpusť,“ ozval se zachmuřeně. „Už ti kvůli tomu nebudu dělat výčitky.“

Zatoužila ho utěšit a nezpronevěřit se přitom Sebastianově památce. Nemohla však najít ta správná slova.

Procházeli se podzimní krajinou a povídali si o běžných věcech. Neprobírali raději nic osobního. Děti sbíraly barevné listy a oříšky, Bastian přiběhl s plnou hrstí kaštanů.

Leander vytáhl nůž a vyloupl je ze slupky. S tímto si na rozdíl od obruče dokázal hravě poradit. Oba pak znalecky hodnotili lesklé kaštany a vášnivě debatovali o tom , jak by se asi osvědčily v bitvě. Bastian měl v plánu navléknout je na šňůrku a utkat se se svými kamarády. Když se dvě šňůrky roztočí proti sobě, ten, jehož kaštan praskne jako první, vyjde ze souboje jako poražený. Vítěz si na šňůrku uváže uzel – za každé vítězství jeden.

„Georgie má pořádný kaštan,“ prohlásil Bastian. „Ale s tímhle bych ho mohl porazit.“

„Taky si myslím,“ přisvědčil Leander. „Představ si, že jsem se o téhle hře dozvěděl, až když jsem přišel do školy.“

„Opravdu? Jak je to možné?“

„Nikde v cizině ji neznají. Musel jsem se toho kromě řečtiny učit spoustu.“

Bastian svraštil čelo a vzhlédl k němu. „Bude se mi líbit ve škole, táto Leandře?“

„Doufám, že bude. To víš, nikdy není nic dokonalé, ale i to, že člověk dokáže překonat překážky, patří k životu. Každopádně tě ale ujišťuji o tom, Bastiane, že kdybys měl být doopravdy nešťastný, můžeš školu změnit nebo se vrátit domů a učit se s domácím učitelem.“

Bastian na něj úkosem pohlédl. „S učitelem, který by mi dával lekce o tom, jak překonat těžkosti, a se kterým bych trávil všechen čas? O něco takového bych asi moc nestál.“

Leander se zazubil. „Vidím, že si rozumíme.“

Judith si ovšem nebyla jistá, jestli jim rozumí ona. Těšilo ji, když viděla, že Bastianova důvěra k Leanderovi narůstá, ale měla pocit, jako by se rodilo jakési mužské spojenectví, do nějž nepatří.

Bastian se zadíval na kaštany a zeptal se: „Budu ve škole dostávat výprask?“

„Neznám nikoho, kdo by tomu unikl, ale můžeš se o to pokusit.“

Bastian k němu opět vzhlédl. „Nikdy jsem žádný výprask nedostal. Bolí to?“ „Co myslíš?“

Bastian mlčel a Judith už chtěla prohlásit, že chlapec půjde do školy jen přes její mrtvolu. Teď začínala chápat Leanderovu matku, která zřejmě chtěla svého syna uchránit před takovou krutostí. Ale život je krutý, jak sama dobře věděla, a jen náhodou se na ni usmálo štěstí. Nikdy nic podobného neviděla na vlastní oči, ale věděla, že lidé mohou být za různé přečiny veřejně bičováni a v armádě a u námořnictva to patří k obvyklým trestům. Jako dcera vikáře toho o údělu chudáků věděla dost.

Jakou životní dráhu si Bastian zvolí? Bude studovat práva, vstoupí do armády nebo se z něj stane kněz? Podaří se mu vyhnout krutostem života?

Bastian rozhodně vztyčil hlavu. „Nejsem žádný zbabělec, táto Leandře. Jen mám strach, abych nebrečel.“

Leander mu prohrábl vlasy. „Musíš zatnout zuby a na něco se upřeně zahledět. Pak rychle někam utečeš a tam si můžeš do sytosti klít.“

„Tak jsi to dělal ty?“

Judith si všimla, že Leanderovi zrudly tváře. „Nezdá se ti, že jsi nějak moc zvědavý? Ano, tak jsem to dělal já.“

Bastian se spokojeně rozzářil a odběhl si po svých.

„Bylo to opravdu tak, jak jsi říkal?“ zeptala se Judith.

„Že jsem klel? Vidím, že moje neřesti tě doslova fascinují. Ano, klel, ale ne ve škole. Než jsem tam přišel, dostalo se mi dostatečně tvrdé výchovy a taky náležitého poučení, abych se nechoval pošetile.“

Judith při těch slovech zamrazilo. Uvědomila si, čím vším asi Leander v dětství prošel. „Říkal jsi přece, že tvůj otec neměl v povaze krutost.“

„Ne, to neměl. Ale se mnou nebylo právě snadné pořízení.“

Judith ztěžka polkla. „To se mi nechce věřit. Ještě se dočkám toho, že budeš chtít Bastianovi dávat denně výprask, abys ho zocelil pro život!“

Leander na ni letmo pohlédl. „To samozřejmě ne. Ale až budeme v Somersetu, vezmu ho na návštěvu k Nicholasi Dalaneymu. Možná Bastianovi poradí, jak založit nové Společenství rebelů. Pokud jsme za něco dostali, stávalo se to jen zřídka.“

„Je přece naprosto přirozené,“ odsekla Judith, „že se matka stará o blaho svých dětí.“

„Samozřejmě,“ souhlasil, ale dodal: „K tomu mají děti také otce.“

Judith se na něj zamračila a vykročila rychle kupředu. Dobře si však uvědomovala, že Leander nebude k chlapci nikdy krutý a dopomůže mu k tomu, aby se stal úspěšným mužem. Ze se o něj postará mnohem lépe, než by kdy dokázal Sebastian.

Do svatby zbývaly pouhé tři dny a Judith připravila téměř vše ke stěhování. Některé věci už poslala na Temple Knollis. Byl mezi nimi Sebastianův portrét, jeho knihy a několik krabic s poznámkami a nepublikovanými verši. Přišlo jí zvláštní brát je s sebou, ale vyhodit je nedokázala. Možná někdy budou mít cenu pro děti.

Všechno nové oblečení bylo úhledně zabaleno, aby cestovalo společně s nimi. A Bastian i Rosie měli každý svou krabici s knihami a hračkami. Judith je přistihla, jak si přibalují i různé zbytečnosti, ale nic nenamítala. Je to zvláštní, čeho všeho si člověk může považovat.

Ona sama se v některých případech nedokázala rozhodnout. Například nevěděla, co si počít se svými prvními svatebními šaty, které už vypadaly omšele a navíc jí byly těsné přes prsa. Dlouho je schovávala, teď je ale musela vyhodit. Nechala si však ručně psanou báseň, kterou jí Sebastian před čtrnácti lety přinesl na faru.

A nyní ji čeká ještě jedno rozhodnutí. Její vánoční pudink a bezinkové víno. Neměla nejmenší důvod je s sebou brát. Určitě přijdou vhod někomu z lidí ve vesnici, kteří žijí ještě v nuznějších poměrech než ona. Na druhé straně…

V kuchyni se objevila Rosie s Magpie v náručí. „Proč se mračíš na ten pudink, mami?“

„Přemýšlím, komu bych ho měla dát, miláčku.“

„Ty chceš někomu dát náš vánoční pudink?“ protestovala Rosie. V rozčilení stiskla Magpie trochu silněji a kočka zasyčela.

„Nemá smysl brát ho s sebou na Temple Knollis, Rosie. Jejich kuchařka jich určitě připravila desítky, a mnohem lepších.“

„Ale tenhle je náš!“ vykřikla Rosie. „Dělali jsme ho společně. A já jsem si při tom něco přála! A uvnitř je stříbrná šestipence!“ Při těch slovech propukla v pláč. Magpie seskočila na zem a pádila do bezpečí. Do dveří vběhl Bastian.

„Máma chce někomu dát náš vánoční pudink,“ kvílela Rosie.

Bastian se nerozplakal, ale vypadal zklamaně.

Judith věděla, že prohrála. „Ne, ne,“ řekla rychle. „Vezmeme ho s sebou. A dort taky.“

Děti se rozjásaly a Judith bylo najednou taky do smíchu. Na Temple Knollis možná budou jejich výrobky vypadat směšně, ale pro ně mají zvláštní význam. Připravovali je s láskou a museli pro ně přinést oběti. Pokud to bude nutné, udělají si někde v koutku toho přepychového domu svoji vlastní soukromou oslavu.

„A musíme si vzít i víno,“ připomněl Bastian. „Ty si ho vždycky dáváš k vánočnímu obědu a slíbilas, že ho letos můžu taky ochutnat.“

Judith se nerozhodně zadívala na deset lahví jejich vína, a pak sklouzla pohledem k jedné otevřené. „Lord Charrington jistě nebude mít o víno nouzi, Bastiane.“

„Ale takovéhle nemá.“

Judith si rezignovaně povzdechla a doufala, že se do kočáru všechno vejde.

„A co vánoční stuhy, mami?“ zeptal se Bastian. „A čínské lucerny?“

Ach ano, jejich vánoční poklady. Judith polkla. „Vyhodila jsem je, miláčci. Už se skoro rozpadaly, opatříme si nové…“ Než stačily děti něco namítnout, rychle dodala: „Začínáme nový život a musíme se zkrátka smířit s tím, že se spousta věcí změní. Možná bude mít lord Charrington své vlastní vánoční ozdoby.“ V duchu o tom ovšem pochybovala a pocítila osten lítosti.

„Až přijedeme na Temple Knollis,“ prohlásila pevně, „musíme se pustit do výroby ozdob. A protože je to hodně velký dům, budeme mít plné ruce práce.“

Děti se netvářily právě nadšeně, ale nezbývalo jim než se smířit s tímto řešením. Judith je pak poslala do hostince U Psa a koroptve, aby se zeptaly paní Hopgoodové, jak zabalit jedenáct lahví vína.

Toho odpoledne byli pozváni na čaj do Hartwellu a Beth pro ně přijela kočárem. Judith jen stěží odolávala pokušení vzít si na sebe některé ze svých nových šatů, ale nakonec zůstala věrná svému rozhodnutí. Změní šatník teprve poté, co bude mít nové jméno.

Beth Ardenovou si rychle oblíbila a toužebně si přála, aby si s ní mohla otevřeně promluvit o věcech, které jí dělaly starosti. Sama si nebyla dost jistá, z čeho má větší obavy – zda z toho, jaká výchova čeká Bastiana, či z různých bodů manželské smlouvy.

Když vystoupili z kočáru a děti se rozběhly k domu, Beth se zlehka dotkla její ruky. „Vypadáš velmi ustaraně, Judith.“

„To jsou jen nervy,“ odtušila a snažila se trochu vzchopit. „Každá svatba je určitě dost náročná záležitost. A ta naše dvojnásob.“

„Určitě bude všechno v pořádku. Oba jste vyrovnaní lidé a nepotrpíte si na žádné extrémy.“

Judith polkla. „To doufám.“ Uvědomovala si však, že se ovládají především díky poměrům, v jakých žili – u Leandera se možná projevuje jeho diplomatické umění, zatímco Judith ovlivňují roky strávené v manželství se Sebastianem, který jí svým způsobem řídil celý život. Judith měla někdy pocit, že pod pokličkou to pořádně vře.

Když vešly do domu a svlékly si pláště a klobouky, Beth prohodila: „Leandera by určitě potěšilo, kdybys odložila smuteční oděv.“

„Jistě, ale připadá mi vhodnější, abych si ho ponechala až do dne naší svatby.“ Beth její vysvětlení viditelně příliš neuspokojilo, proto Judith dodala: „A mimoto,,ty nové šaty jsou moc krásné na to, abych v nich dělala práce kolem domu. Leander si sice přeje, abych začala žít jako dáma, ale jednoduše si neuvědomuje, co všechno je třeba zvládnout, než člověk připraví domácnost ke stěhování, sbalí všechny věci a připraví se na cestu.“

„Svatá pravda,“ zasmála se Beth. „Ještě před nedávnem bych uvažovala úplně stejně. Trvalo mi pořádně dlouho, než jsem si zvykla, že mám dennodenně kolem sebe spoustu drahých věcí. Když jsem se měla napít z jemného porcelánu, třásla se mi při tom ruka. Ale tohle oni nemůžou nikdy pochopit,“ řekla s úsměvem. „Od narození vyrůstali v hojnosti a přepychu.“

„Opravdu jsi před svatbou vedla tak prostý život?“

„Ach ano. Tys o tom nevěděla? Pracovala jsem jako učitelka v dívčí škole v Cheltenhamu.“

„A teď je z tebe pravá markýza.“

„Vážně ti tak připadám? Mezi londýnskou smetánkou se ovšem ještě pořád cítím tak trochu jako vetřelec.“

Ta upřímná rozmluva obě ženy ještě více sblížila. Vzaly se pod paží a zamířily k mužům. Judith velmi povzbudilo vědomí, že se Beth Ardenová dokázala tak dobře vžít do své nové role. Snad to tedy zvládne i ona.

Všichni společně usedli k jídlu, ale děti se po chvíli začaly chovat neklidně, a tak jim Judith dovolila, aby si hrály na zahradě. „Bastiane, dohlédneš na Rosii,“ nakázala mu. „A nechoďte ani na krok ke koním, když s vámi nebude nikdo z dospělých.“

„Říkáš ani na krok, drahá?“ ozval se Leander, sotva děti odešly. „Myslíš, že by je koně snad mohli sežrat?“

Judith si v té chvíli připadala hloupě a navíc ji nazlobilo, že s ní takhle mluví před ostatními. „O koních je přece známo, že koušou.“

„Ale tihle ne. Lucien má výjimečně vychované a ušlechtilé koně, stejně ušlechtilé, jako je on sám.“ Obrátil se ke svému příteli: „Nemám pravdu?“

„Mě do toho nezatahuj,“ odtušil markýz.

Beth honem vstala od stolu. „Dáme si čaj v zimní zahradě. Až vyřešíte tu záležitost, přijďte za námi.“

Když vyšly společně s Judith z místnosti, Lucien se rozesmál. „To je celá Beth. Nakonec to teď vypadá, jako bychom se pohádali my dva.“

„A ne já s mou sladkou nevěstou.“ Leander chvíli civěl na dveře, za nimiž zmizely ženy. „Je až nebezpečně úzkostlivá.“

„Musela se o děti starat sama,“ podotkl Lucien. „Připadá mi jako rozumná žena. Určitě se to časem upraví, zvlášť když část její odpovědnosti převezmou učitelé a guvernantky. Proboha, vždyť já jsem se vídal s rodiči jen ve stanovenou dobu a u tebe to určitě bylo stejné.“

„Pokud jde o otce, tak ano. Ale Judith z takového uspořádání asi velkou radost mít nebude. Abych řekl pravdu, sám nevím, jestli by se mi to takhle líbilo. Nějak jsem přivykl tomu, že mám ty dva pořád kolem sebe. A co plánuješ ty, až přijdou děti?“

Když se zvedli a vykročili k zimní zahradě, Lucien chvíli zamyšleně mlčel. „Myslím, že se jim pokusím věnovat více, než se mi věnoval můj otec. Možná si vezmu za vzor Nicholase. Už ses seznámil s jeho dcerou Arabelou?“

„Ne. S Nicholasem jsem se zatím neviděl, jak se zdá, zdržuje se stále v Somersetu. Chystám se ho navštívit, až se usadím na západě Anglie. Ale to dítě má sotva rok. Jak se může člověk,seznámit' s takovým nemluvnětem?“

Lucien se zazubil. „V jejím případě je to docela dobře možné. Ta malá je živoucím důkazem, jak je rodina důležitá. Beth mě varovala, že zdaleka ne každé dítě je tak úžasné a milé, ale já jsem přesvědčený o tom, že to, co dokáže Nicholas, zvládneme i my.“

„To je poněkud předčasné tvrzení,“ zamumlal Leander, když se připojili k dámám.

Judith se s Ardenovými cítila velmi příjemně. Hovor měl pokaždé spád, a kdykoli se řeč stočila k tématům, která byla Judith vzdálená, někdo jí vysvětlil, oč se jedná, nebo změnili téma.

Lucien i Beth měli neobyčejně bystrou mysl, ale jejich názory se často střetávaly. Judith se podivovala tomu, že při tak protichůdných postojích jeden druhého neurazí. Byli oba překvapivě sečtělí a často citovali nejrůznější autority. Jednou se dokonce stalo, že Lucien vyskočil z křesla a šel vyhledat knihu, vrátil se s ní a vítězoslavně doložil svá slova citátem v řečině.

Leander se krátce zapojil do debaty o věrohodnosti překladu, ale pak začal k Judithině radosti vyprávět jakousi anekdotu. Rozhodně netoužila žít v prostředí nekonečných pří. Jeho historky byly vždy velmi zábavné, ale často na hranici slušnosti.

Jednou začal recitovat báseň: „leden slavný vévoda / posedlý svou vášni / hledal, kde ji ukojit…“ Pohlédl na Judith a odmlčel se. „Ach jistě, slíbil jsem, že nebudou žádné verše. Tak vám to dopovím bez nich.“

Jeho příběh o tom, v jaké situaci zastihli jistého vévodu a vévodkyni na plese v Petrohradě, jí vehnal ruměnec do tváří. Lechtivý charakter vyprávění naznačoval mnoho o jejich manželském životě. Musel si všimnout jejích rozpaků, protože se zasmál a navrhl, aby se prošli po zahradě.

Než si Judith s Beth stačily obléknou plášť a klobouk, oba muži vyšli ven a zamířili k řece. Judith se chtěla Beth zeptat, jestli ji někdy napadlo, aby na plese tajně prováděla něco podobného, ale neodvážila se.

Umínila si však, že Leanderovi při nejbližší příležitosti objasní své stanovisko k podobným výstřelkům.

Vykročili pěšinou k řece, když tu k nim dolehly vzrušené hlasy. Vzápětí přiběhla uplakaná Rosie a vrhla se k Judith.

Ta k ní poklekla a vzala ji do náruče. „Copak je, miláčku?“

„Bastian!“ vzlykalo děvče a Judith si představila bezpočet děsivých situací. „Šel se podívat na koně a táta Leander se moc zlobil, a Bastian utekl a táta Leander na něho křičel… Hrozně se bojím!“ Rosie znovu propukla v srdceryvný pláč.

Judith se sevřelo srdce. Jejich budoucnost se jí náhle zhroutila před očima. Vstala a svěřila dcerku Beth. „Dohlédni na ni.“

„Judith…“ hlesla Beth. Judith se však mezitím už rozběhla k řece.

Lucien nebyl v dohledu, ale z dálky k ní doléhal Leanderův křik. Jeho hlas zněl hněvivě. Nadzvedla si sukni a hnala se k louce na druhé straně sadu.

Leander tam stál, ruce založené v bok. „Bastiane,“ volal přísně, „přestaň se zbaběle schovávat. Nenuť mě, abych tě šel hledat.“

Odpovědí mu bylo jen hrobové ticho. Musel chudáka Bastiana k smrti vyděsit. Možná ho už dokonce udeřil. A to všechno jen proto, že se chlapec chtěl podívat na koně.

Judith potlačila slzy, rázně k němu vykročila a cestou si stáhla diamantový prsten. Postavila se před Leandera a podala mu šperk. „Tohle si vezmi zpátky. Ruším naše zasnoubení.“

V očích se mu nebezpečně zablýsklo. „Co to s tebou k sakru je?“

„Jak se opovažuješ přede mnou klít?!“

„S tebou by ztratil trpělivost i svatý, to mi věř. Máš snad něco proti tomu, abych ukáznil Bastiana?“ „Nestrpím, abys ho zastrašoval!“

„Nic takového se nestalo, i když by si to zasloužil. Víš, co provedl?“

„Ano! To přece není žádný prohřešek!“

„Opravdu? A já měl za to, že jsi úzkostlivá matka. Kdybych mohl, nejraději bych ho pořádně seřezal, ale to by nejspíš utrpěl tvůj jemnocit, nemám pravdu?“

Judith se pohnutím sevřelo hrdlo. Vtiskla mu do dlaně prsten a odvrátila se. „Bastiane, pojď sem, miláčku,“ zavolala. „Už se nemusíš bát. Nikomu nedovolím, aby ti ublížil.“

„Tomu nevěřím,“ zamumlal Leander.

Nikde se nepohnul ani lístek.

Judith si skryla tvář v dlaních. „Ach bože, kde jen může být?“ „Nejspíš je už na cestě domů.“

Judith se k němu obrátila a upřela na něj hněvivý pohled. „Máte srdce jako kámen, pane!“ sykla a rozběhla se za svou dcerkou.

Leander se opřel o kmen stromu a zahleděl se na prsten ve své dlani. Měl by mít nejspíš radost, že z toho blázince unikl právě včas.

On ale žádnou necítil.
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Judith si vyzvedla Rosii a zachmuřeně přijala nabídku Ardenových, že ji pošlou domů kočárem. Koneckonců také nesli zčásti odpovědnost za to, že se do celé téhle nesmyslné záležitosti vůbec zapletla. Po tvářích jí stékaly slzy, a ona je roztrpčeně setřela. Pevně stiskla Rosii v náručí. Není to žádná ztráta. Spíš včasný únik.

Pohlédla na svou dceru. Ještě pořád se celá třásla.

Z okna kočáru pátrala pohledem po osamělé postavičce vystrašeného chlapce a v duchu jej odprošovala za to, že připustila, aby se dostal do takové děsivé situace. Nikde však po něm nebylo ani stopy.

Možná zůstal v Hartwellu. Snad by se měla vrátit. Ale Ardenovi slíbili, že ho budou hledat a postarají se o něj. Věděla, že se na ně může spolehnout, tedy především na Beth. Pokud jde o muže, už vůbec nevěděla, co od nich má čekat.

Kdvž s dcerkou dorazily domů, prohledala celou chalupu, ale Bastian nikde – dokonce ani v žádném ze svých oblíbených úkrytů. Pochopitelně, nemohl se přece dostat pěšky domů tak rychle, jak ona kočárem. Judith měla sto chutí vydat se znovu směrem k Hartwellu v naději, že ho cestou potká.

Rosie začala opět vzlykat, a tak ji Judith vzala na klín a snažila se ji uklidnit. Ted už Leander chlapci nic neudělá. Nemá na to nemá žádné právo.

Judith pohlédla na plačící dceru a pohladila ji po vlasech. „Všechno bude v pořádku, miláčku. Všechno bude v pořádku.“ Jen netušila, co si ted počne. Možná si měla nechat ten diamant.

Rosie sklopila hlavu. „Za všechno může Bastian, protože se šel podívat na koně.“

„Ne, miláčku. To přece není nic tak hrozného.“

„Tak… tak za to můžu jal“ kvílela Rosie.

Znovu zabořila tvář do matčina živůtku, ale Judith ji jemně odtáhla a pohlédla na ni. „Ale miláčku. Jak tě to napadlo?“

Rosie nebyla k utišení. Mezi vzlyky bylo možné zaslechnout jen jediné slovo. Člun. Loďka Ardenových.

Judith zamrazilo. „Tys lezla do loďky, Rosie?“

Děvče zatajilo dech a vystrašeně na ni pohlédlo.

„Vždyť víš, že se to nesmí.“ Tiché přikývnutí.

„Kdybys spadla do řeky, mohla ses utopit. Neumíš plavat.“ „Táta Leander mě zachránil.“ Judith ztěžka polkla. „Před pádem do vody?“ Rosie sklopila zrak. „Dívala jsem se, jestli uvidím nějaké ryby.“

Ach, dobrotivé nebe! Teď si to celé pomalu dávala dohromady. Není divu, že se Leander tak rozlítil. Namlouvala si, že všechno zavinil on. Bastiana by dříve, než začal s hodinami jízdy, ani nenapadlo nechat sestru svému osudu a vydat se ke stájím.

„Co udělal lord Charrington Bastianovi, Rosie?“

„Zavolal ho zpátky. A pak mu řekl to hrozné slovo. Řekl mu, že je ne-z-odpo-vědný.“

„A dál?“

„Bastian se dal do breku,“ odpověděla Rosie. V jejím tónu zazníval náznak zadostiučinění, protože jí bratr často vytýkal, že má hned slzy na krajíčku.

„Bastian a brečet?“

Rosie přikývla. „A pak utekl.“

„Lord Charrington ho musel něčím vystrašit. Bastian nikdy nepláče a taky nemá ve zvyku dávat se na útěk. Co udělal?“

Rosie zavrtěla hlavou. „Jenom mluvil. Ale moc se zlobil.“

Judith postavila dcerku na zem a přešla ke dveřím. Netušila, co má dělat. „Kde jen jsi, Bastiane?“

Vyhlédla ven, ale namísto svého syna spatřila Hubbla. Nesl velký balík a mířil k ní. Na okamžik si pomyslela, že jí možná Leander posílá dárek na rozloučenou, ale pak si všimla, že je to poštovní zásilka.

Hubble se vesele usmál. „Tohle přišlo včera a já na to dočista zapomněl, paní Rossiterová. Tak jsem si řek, že se sem stavím cestou ze Psa. Donesu vám to dovnitř, ne? Je to těžké, jak kdyby v tý krabici bylo kamení.“

„Ano, děkuji,“ opáčila Judith nepřítomně. „Neviděl jste Bastiana, pane Hubble?“

„Ale jo. Zahlíd jsem ho na hřbitově.“

Judith úlevou vydechla a v duchu poslala k nebi děkovnou modlitbu. Zašla pro Rosii, která se zatím pomalu uklidňovala a se zájmem zkoumala zabalenou zásilku. Zjevně si vůbec neuvědomovala, jaké důsledky bude mít její malé dobrodružství.

Zato Judith balík příliš nezajímal. Netušila, kdo jej poslal, a bylo jí to vcelku lhostejné. Měla teď jiné starosti.

Musela uznat, že Leanderův hněv má své opodstatnění, ale nedalo se omluvit, že nahnal jejímu chlapci takový strach. Měla by být vlastně ráda, že před ní lord Charrington odhalil svou pravou tvář dřív, než se za něj provdala. Namísto toho na ni však dolehl tíživý pocit ztráty.

Vzala dcerku za ruku a vydala se hledat syna.

Seděl na kameni a zachmuřeně hleděl do vody, tváře umouněné od slz. Judith se posadila vedle něj a objala ho kolem ramen. „To nic, Bastiane,“ řekla jemně. „To bude v pořádku.“

„Ne, nebude,“ zamumlal.

„Ale ano. Neprovdám se za lorda Charringtona.“

Chlapec sklonil hlavu ke kolenům a rozvzlykal se. V první chvíli si myslela, že pláče úlevou, ale pak se jí zmocnily pochyby. Pevně mu stiskla rameno. „Bastiane, copak je? Co se děje?“

„Všechno je to jen moje vina!“ zajíkl se přidušeně. „Věděl jsem, že mě nebude chtít za syna!“

Judith ho vzala do náruče. „Není to tvoje vina, miláčku. Nemusíš snášet jeho krutosti. Zvládneme to…“

Odtáhl se a snažil se ovládnout. „Nechoval se ke mně krutě, mami, ale poznal jsem, že už mě nemá rád. A měl pravdu, jsem nezodpovědný. A neměl jsem nechat Rosii samotnou. Vážně si zasloužím výprask.“

„Ne, nezasloužíš,“ prohlásila pevně.

Zdrceně se zahleděl do země. „Myslím, že bych raději snesl výprask než zákaz ježdění. Ale s tím už je asi stejně konec…“

„Bastiane,“ opáčila Judith, „přece se nenecháš uplatit jízdou na koni!“ Pak se zamyšleně odmlčela. „Tak tímhle ti tedy pohrozil? Ze ti zakáže koně?“

Pohlédl na ni. „Nepohrozil. Prostě to řekl. Ze mi zase dovolí jezdit až na Temple Knollis.“

„A proto jsi utekl?“ Musela si přiznat, že to byl spravedlivý a vhodný trest.

„Ne,“ řekl Bastian a promnul si oči. „Utekl jsem, protože jsem na něm poznal, že už mě nemá rád. A on se pak kvůli tomu zlobil. To už mi bylo jasné, že jsem všechno pokazil.“

„Ale miláčku,“ konejšila ho Judith a znovu jej objala. „To víš, že tě má rád.“ Slova, jež právě vyřkla, jí připadala nesmyslná, a přesto si uvědomovala, že jsou pravdivá. Bastianovo chování Leandera bezpochyby zklamalo, ale když se s ním setkala v sadu, tvářil se spíš ustaraně než rozzlobeně.

Opět mu křivdila, a tentokrát jejich vztah rázně ukončila. Jak by řekl Bastian, všechno pokazila.

Ještě jednou chlapce láskyplně sevřela v objetí, pak se pomalu postavila a vykročila spolu s dětmi k domovu. Ještě štěstí, že zatím nezačala nosit ty krásné šaty. Třeba si je Lettie Grimshamová bude ochotná odkoupit za část ceny zpátky…

Doma chvíli přemítala, zda by mělo význam, kdyby se Leanderovi omluvila, ale pak se jí zmocnil pocit beznaděje. Určitě je jen rád, že se jich zbavil.

Když se děti zeptaly, jestli mohou otevřít záhadný balík, nepřítomně přikývla. Pustila se do přípravy večeře a přemítala přitom, že bude třeba odvolat svatbu a pokusit se usmlouvat, aby mohli zůstat v chalupě. Již brzy se do ní měli nastěhovat noví nájemníci.

Po Novém roce dostane od Timothyho Rossitera peníze na další čtvrtletí. Díky bohu, že mu ještě nenapsala a neinformovala ho o tom, že jeho pomoc již nebude potřebovat. Začala v duchu počítat a uvažovala, zda má zase nosit snubní a zásnubní prsten od Sebastiana, nebo šperky raději prodat, aby sebe i děti zachránila před chudobincem.

Uvědomila si, že jí děti neřekly, co je v balíku. Jakékoli rozptýlení teď bylo vítané. „Co je to?“

Bastian a Rosie si právě hráli s kotětem. „Jenom další tátovy knížky.“

Judith si utřela ruce a zamířila k nim. Jakmile zahlédla obsah zásilky, okamžitě poznala ozdobné vydání v modré kůži se zlatým zdobením. Sebastian platil za to, aby jeho básně vycházely v tomto nákladném provedení, a pak je rozdával jako dárky. Pokaždé poslal jeden výtisk i princi regentovi a následně obdržel poděkování.

Není divu, že nikdy nevydělal žádné peníze. Zatímco přemítala, co bude s touto opožděnou zásilkou vlastně dělat, vzala do ruky přiložený dopis:

Milá paní Rossiterová,

doufám, že tyto elegantní svazky nádherných básní Vašeho manžela Vám přinesou milou vzpomínku, namísto aby rozjitřily Vaši bolest. Velmi mě mrzelo, že se toto speciální vydání jeho poslední sbírky zpozdilo kvůli problémům s dodávkou kůže, kterou si Váš manžel objednal.

Věděl jsem však, jak nerad slevoval z úrovně, na jakou byl zvyklý, a že by si totéž přál i po své smrti.

Vím, že je Vám útěchou vědomí, že se dílo Vašeho manžela těší velkému uznání mezi jeho čtenáři. Všichni soucítíš Vaší ztrátou.

Za tyto speciálně vázané knihy bude třeba uhradit malý poplatek.

Algernon D. Browne

Judith ocenila opatrně formulované sdělení. Takže Sebastianovo dílo se těší velkému uznání mezi jeho čtenáři. Jaká škoda, že jich je tak málo. Lidi nejspíš odrazuje, že by si měli koupit básně vázané v kůži se zlatými písmeny.

K dopisu byl přiložen další list papíru. Judith s hrůzou zjistila, že se jedná o účet. Tiskárna A. D. Browne si za dvacet speciálních výtisků Sladké andělské záře účtovala sto čtyřiačtyřicet guineí.

Judith pohlédla na knihy, jako by to bylo hnízdo zmijí. Sto čtyřiačtyřicet guineí! To dělalo téměř dvojnásobek částky, kterou dostávala každé čtvrtletí od Sebastianova bratra. Mohla by zásilku vrátit? Jak by to Plačící vdova mohla udělat, i kdyby to bylo možné? Ach, copak na tom ještě teď někomu záleží?

Co kdyby knihy prodala? Při tom pomyšlení se musela zasmát. Bude princ regent zklamaný, že nedostane svůj výtisk? Nemohla si dovolit ani náklady na poštovné.

Měla by si zachovat svou důstojnost a zaplatit tiskaři? Jen za předpokladu, že se naprosto ožebračí. Chtělo se jí plakat, ale kvůli dětem se snažila ovládnout. Nesmějí na ní poznat, jaké má starosti.

Vždycky se může vrátit ke svým rodičům, připomínala si, ale nebude mít dost peněz na školu pro Bastiana a věno pro Rosii. Hrdlo se jí stáhlo lítostí. Tahle rána jí po celém dni ještě scházela.

Ozvalo se zaklepání. Judith byla na pokraji sil. „Bastiane, prosím tě…“

Chlapec zamířil ke dveřím a Judith viděla, že se nenechal oklamat. Obě její děti byly velmi vnímavé. Dobrý bože, ještě před několika týdny si žili docela spokojeně, dokázali se radovat z mála, těšit se z drobných radostí. Pak se objevil Leander Knollis a obrátil jim celý život naruby.

Ale jak k tomu vlastně přijdou?

Bastian se vrátil a podal jí složený dopis. „To je z Hartwellu,“ řekl.

Judith obrátila v prstech bílý list papíru adresovaný jí. Mohl být od Leandera nebo od Ardenových. Nebo taky od majordoma. Neznala rukopis žádného z nich.

Třesoucí se rukou rozlomila pečeť. Netušila, co v něm může být.

Drahá Judith,

připustili jsme další nesmyslnou roztržku, že? Mohl bych Ti nabídnout omluvu, ale nevím přesně, za co se mám omlouvat. Určitě bychom si měli promluvit, ale jsem přesvědčen o tom, že náš rozchod je důsledkem nedorozumění a nejde o promyšlený záměr.

Máš-li na věc stejný názor, budu čekat až do soumraku na hřbitově.

Leander

Judith chvíli stála a nepřítomně hleděla na balík knih. Připadala si jako v nějaké absurdní tragédii. Nebyla si už vůbec jistá, zda její sňatek s Leanderem Knollisem má být uzavřen pouze z praktických důvodů. Nyní nemá na vybranou. Musí se za něj provdat.

Když vzhlédla k Rosii a Bastianovi, ve tvářích se jim zračilo nadějné očekávání. Alespoň neměli pochybnosti o tom, že všechno dobře dopadne.

Vyhlédla z okna. Na krajinu se pomalu snášel soumrak. Sáhla po vlněném plédu a přehodila si jej kolem ramen. „Bastiane, postarej se o sestru. Ale tentokrát doopravdy.“

Opíral se o Sebastianův náhrobek. V dlouhém jezdeckém plášti vypadal ještě vyšší a skoro z něj šel strach, vážný výraz v jeho tváři odpovídal atmosféře místa posledního spočinutí.

„Když se muž uchází o ženu mezi hroby, nemůže si od toho mnoho slibovat.“

Judith zůstala stát naproti němu. Nenapadala ji žádná vhodná slova.

Leander se narovnal. „Doufám, že Bastian je v pořádku?“ „Ano.“

„Nahnal jsem mu strach?“ Ztěžka polkla. „Ano.“

„Nejspíš jsem měl nechat celou tu záležitost na tobě,“ řekl, „ale objevil jsem se tam jako první a zděsil se při pomyšlení, co se mohlo stát. Navíc jsem cítil jistou dávku odpovědnosti, protože začal jezdit na koni na můj popud.“

Judith se toho pohotově chytila. „Ještě před pár týdny by se tak určitě nezachoval.“

Leander zdvihl obočí. „Chceš říct, že za to můžu já?“

Když pominula fakt, že se s ním prostě potřebuje smířit, musela uznat, že nemá právo ho z ničeho obviňovat. „Všechno mu teď připadá nové a vzrušující,“ připustila. „Ty za to můžeš jen nepřímo.“

„Skutečně? Já myslel, že jsem zdrojem všech problémů.“

Měl zjevně bojovou náladu, ale dokázal mistrně skrývat, co se děje v jeho nitru. Judith nevěděla, co říct či jak se chovat. Připomněla si, že před časem vyměnil diplomatickou kariéru za vojenskou dráhu a účastnil se krvavé bitvy u Waterloo. Při tom pomyšlení se zachvěla a přitáhla si starý pléd pevněji kolem ramen.

Zamračil se. „Neměli bychom tady tak stát. Ale jiné místo mě nenapadlo.“

„V okolí klidnější místo nenajdeš.“

Rozhlédl se po náhrobcích. „,Hrob, ten klidný, tichý kout,'„ citoval, „,prázdnotu pouhou objímá'„. Vytáhl prsten a otočil jej v prstech. „Jestli to má mezi námi fungovat, budeš mi muset projevit trochu víc důvěry.“

„Moji důvěru přece máš.“

„Opravdu?“

Odmlčel se a očekával vysvětlení odpolední roztržky. „Celou dobu vychovávám děti sama,“ řekla. „Nejsem zvyklá na to, aby někdo místo mě rozhodoval, jestli se něčím provinily nebo ne a jestli je nutné je ukáznit.“

„Dříve ses přece o výchovu dětí dělila se svým manželem.“

Judith se zahleděla do země. „Ne. Měl moc práce.“

Náhle se zešeřilo. Z kostelní zvonice k nim doléhalo pištění netopýrů. Vzhlédla k muži, tvář schovanou v polostínu.

„Pokud si vyměníme manželské sliby,“ podotkl, „uznáš tím mé právo na to, abych ti pomáhal s výchovou dětí, a já toto právo hodlám využít. Budeš mi muset důvěřovat. Někdy udělám chybu, ale – při vší úctě – ani ty nejsi neomylná. Možná se kvůli tomu dostaneme do sporu, ale vždycky mi půjde o jejich dobro. Pokud ti je zatěžko tomu uvěřit, nemůžeme se vzít. A to by byla škoda.“

Judith cítila, jak taje. Ach bože, statečnější žena by ho nejspíš nechala jít. Ale jí k něčemu takovému chybí síla, a navíc musí zaplatit ten balík drahých knih, a taky má své sny, které jí může splnit jedině on.

„Taky si myslím.“

Překročil hrob, přistoupil k ní a znovu jí navlékl prsten. Pak jí pevně stiskl ruku. „Jsi celá prokřehlá.“ Svlékl si plášť a přehodil jí ho kolem ramen. Byl těžký, ale zato příjemně teplý. Judith rozeznala jemný koňský pach smíšený s Leanderovou vůní.

„Propána,“ řekla, „pod tou tíhou se mi snad podlomí kolena!“

Vzal ji kolem pasu. „Pojď, budu tě podpírat.“ Přitáhl si ji do náruče. „Ještě štěstí, že už zbývá přežít jen zítřek. Neodmítneš si mě vzít, až budeme stát před oltářem, že?“

Judith zavrtěla hlavou.

Sklonil se a vášnivě ji políbil. Všechny její smysly bily na poplach. „Ted se pode mnou vážně podlamují kolena,“ vydechla rozechvěle.

„To je dobře. Někdy si myslím, že máš o mně nesprávné mínění, Judith, a to je třeba změnit. I když jsme se rozhodli pro sňatek z rozumu, neznamená to, že mi na tobě nezáleží nebo že mě nepřitahuješ. Velmi, velmi po tobě toužím. Těším se na naši svatební noc, až budu moci důvěrně poznat tvoje tělo a sledovat, jak se oddáváš rozkoši…“

Ještě stále se jí točila hlava z jeho polibku a jeho slova v ní vyvolávala zvláštní vzrušení. Když jí přejížděl prsty po zátylku, bezděčně jí tím připravoval učiněná muka. Cítila, že by ho měla varovat. „Myslím, že to s tebou bude jiné…“

„To taky doufám.“ S úšklebkem se ohlédl k hrobu a vykročil s Judith ke hřbitovní brance. „Tak vidíš, cos se mnou provedla? Ještě před pár týdny by mě ani nenapadlo, abych se líbal s dámou v mraze na hřbitově.“

A ještě k tomu nad hrobem jejího manžela, pomyslela si Judith, ale spíš v žertu než s výčitkami svědomí. Nemůže stále žít minulostí.

Leander přijel na koni. Ten na něj čekal u hřbitova jako velký trpělivý přízrak. „Pojedeš se mnou?“ zeptal se, když došli k hřebci.

Přikývla s vědomím, že mu tím dává najevo svou důvěru. Sundal jí z ramen plást, uchopil ji kolem pasu a vysadil do sedla.

Rychle se chytila hrušky. Znervózňovalo ji, že sedí sama na koni, a v duchu se musela obdivovat jeho síle. Vzápětí samu sebe přistihla při myšlenkách, jaké tělo se asi skrývá pod těmi dokonale padnoucími šaty. Rychle však podobné úvahy zapudila.

Na druhé straně – pokud očekává, že bude nahá, odloží snad oblečení i on… Vyhoupl se za ni, posadil si ji do klína a oba je zahalil pláštěm. Byla schoulená v jeho náručí jako dítě. Měla dojem, že cítí tlukot jeho srdce, a vnímala jeho sílu.

Pobídl koně a pomalu se ubírali mlhavou vesnickou cestou k její chalupě. Za okny stavení plápolala matná světla, ale venku nebylo ani živáčka. Připadalo jí, že jsou na celém světě úplně sami.

„Budu ti dobrou manželkou,“ ozvala se náhle. „To zní ohromně lákavě.“

Vzhlédla k němu. Nedokázala z jeho tónu nic vyčíst. „Chci říct, budu taková manželka, jakou si přeješ.“

Spokojeně se zazubil. „Mám to brát jako slib?“

Na okamžik zaváhala. „Ano.“ A myslela to doopravdy.

„Dobrá. A já se pokusím být takovým manželem, po jakém toužíš.“ Pohlédl na ni a jemně ji políbil na čelo. „Poradíš mi, co bych pro to mohl udělat?“

Připadal jí dokonalý i bez toho, ale to mu nemohla říct. „Můj manžel by měl být vážný, střízlivého úsudku a rozumný,“ dobírala si ho, když zahýbali k její chalupě.

„A samozřejmě věrný.“

Seskočil z koně a pomohl jí na zem. „Bude ti muset stačit jen jedna z těch čtyř vlastností.“ Potlačila úsměv. „Která?“ Znovu se zazubil. „Vyber si.“ Naklonila hlavu na stranu. „Vážnost.“

Hlasitě se rozesmál. „To je špatná volba.“ Vzal ji pod bradou a políbil ji. „Zítra se tu raději neukážu, moje nastávající. Dokud se nevezmeme, nechci riskovat další problémy. Ale asi bych si měl promluvit s Bastianem. Poslala bys ho ven?“

Judith se zmocnilo znepokojení, ale rychle je potlačila. Nechtěla se o výchovu svých dětí dělit, ale věděla, že je to způsob, jak může Leanderovi projevit důvěru. „Jistě. Dobrou noc.“

„Dobrou noc.“ Řekl to takovým tónem, že Judith pocítila jemné vzrušení.

Děti mezitím prostřely stůl a nachystaly misky na polévku, která bublala v kotlíku. Obě na matku pohlédly s úzkostným očekáváním v očích. Když zahlédly prsten, tváře se jim rozzářily radostí.

„Všechno je zase v pořádku!“ zavýskla Rosie.

Judith ji rychle utišila. „Ano, všechno je v pořádku.“ Nato se obrátila k synovi. „Bastiane, nechci, aby sis myslel, že jsme se s lordem Charringtonem pohádali kvůli tobě. Tvoje vina to není. Ale mrzí ho, že sis myslel, že tě nemá rád, protože jsi ho zklamal. Chce si s tebou promluvit. A měl by ses mu omluvit.“

„Ještě pořád se zlobí?“

Sevřela ho v objetí. „Vůbec ne.“

Sebastian se za okamžik vrátil. „Říkal, abych se omluvil tobě, že jsem ti způsobil trápení!“ Navzdory jeho roztrpčení nad logikou dospělých vyzněla jeho slova upřímně. Pak ještě řekl, jak ho mrzí, že ji nechal samotnou, a ujistil Judith o tom, že to byl výlučně jeho vlastní nápad.

A Rosie, která nechtěla zůstat pozadu, zase uznala, že neměla lézt do loďky, protože se mohla utopit.

Judith je oba vzala do náruče. Všechno bude v pořádku, ujišťovala se v duchu.
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Ve svatební den Judith probudila rozjařená Rosie. Doslova hořela nedočkavostí a vzrušením. Podobně jako mnoho jiných slečen před ní se do Leandera Knollise zamilovala až po uši. Byl to pro ni zkrátka táta Leander.

Nyní je všechny čekal svatební den. Bylo po ohláškách a kostel zdobily věnce květin zaslané z Hartwellu. Příbuzní už jsou jistě na cestě.

Judith se rozpomněla na svoji první svatbu. Probudila se to ráno ve svém starém pokoji na faře, kde spala v jedné posteli se sestrou Annou. Nedokázala myslet na budoucnost, její mysl ovládlo jen jediné – vidina svatební noci, jež jí měla odhalit tajemství manželského života.

Ale Sebastian se po celé týdny k ničemu neměl až do chvíle, kdy jej ona sama povzbudila.

Poprvé to bolelo, ale s tím Judith počítala. Netušila ovšem, že milostný akt přináší tak málo potěšení. Sebastian to zjevně cítil stejně. Připadalo jí, že jej jejich manželské důvěrnosti přivádějí do rozpaků podobně jako ji samotnou.

Judith se časem podařilo pocity studu překonat, ale v Sebastianově případě si tím tak docela jistá nebyla. Nikdy nepochopila, co lidi na těch věcech vlastně mají.

Dnešní noc ji mohla stěží něčím překvapit a neměla důvod k nervozitě. Navzdory tomu, že prožila dvanáct let manželství, si však opět připadala, jako by stála před tajemnými dveřmi, a ten zneklidňující pocit ji zcela ovládl.

Nechala se přemluvit Rosiiným naléháním a vstala z lůžka. Bylo ještě brzy a kromě toho, aby se ustrojila na svatbu, neměla co na práci. Všechno potřebné již měli sbaleno. Nechtěla si pomačkat své krásné svatební šaty, a tak se prozatím oblékla do černého. Za chvíli se objevil i Bastian, také cely napjatý očekáváním.

Ještě naposledy prohlédli celou chalupu, aby se ujistili, že nikde nic nenechali. Měli překvapivě málo krabic a Judith v duchu zalitovala, že tolik věcí nemilosrdně vyhodila. Snad mohli přece jen vzít ty staré vánoční ozdoby, i kdyby je třeba rozvěsili jen v učebně v Temple Knollis.

Na mayfieldském sídle to bylo podobné. Judithiny pokusy zavést tradiční oslavy Vánoc Sebastian odmítl, a výzdoba se tedy musela omezit jen na dětský pokoj.

Vánoce se Sebastianem byly každý rok stejně neradostné. Nikdy neměli žádné hosty. Když u nich zaklepali koledníci z vesnice, jejich hospodyně, paní Polková, je vzala do kuchyně, dala každému kus koláče a trochu rumového punče. Sebastian doma žádný alkohol neměl, ale paní Polková prosadila, aby se koupil alespoň rum, bez kterého by nemohla upéct vánoční dort. Když pak Judith procházela účty, zjistila, že na přípravu dortu bylo zapotřebí vskutku úctyhodné množství rumu. Přešla to však beze slov.

Judith nejednou zatoužila trávit více času se služebnictvem, s nímž bylo veselo, kde se popíjel rumový punč a zpívalo se. Vyráběla po vzoru své matky bezinkové víno a o Vánocích si nedala vymluvit slavnostní přípitek. Sebastian svolil pod podmínkou, že si dá jen malou skleničku.

Na Štědrý večer si se Sebastianem vyměnili dárky a obdarovali i všechny sloužící. Ti vždycky dostali něco praktického, jako například punčochy nebo látku na šaty, což nebylo nic zvláštního. Sebastian každému přibalil i výtisk svých nejnovějších básní, přestože kuchtička neuměla číst natolik dobře, aby z nich něco měla. Ostatním ale jeho kniha udělala radost. Když zemřel, služebnictvo jej oplakalo snad ještě víc než Judith, protože si pokládali za čest, že mohou sloužit v domě básníka.

Judith si vybavila útlé svazky v jednoduché plátěné vazbě a svraštila obočí. Nikdy o tom takhle neuvažovala, ale nejspíš je nechal speciálně vyrobit, aby sloužícím nemusel dávat výtisky vázané v kůži. Ted jí to připadalo jako skrblictví.

Rychle ty myšlenky zapudila. Nechtěla dnes, ve svůj svatební den, smýšlet o Sebastianovi špatně.

„Už je čas začít s oblékáním, mami?“

Judith si povzdechla. Tuhle otázku jí klade nejméně podesáté! Cítila, jak v ní narůstá nervozita. Nejlepší bude, když se půjdou všichni projít, aby nějak vyplnili čas, který zbývá do obřadu.

Došli ke břehu řeky poblíž hřbitova. Jak řekla předešlého večera Leanderovi, je to jediné klidné místo v celém Mayfieldu. V uličkách mezi domy většinou panoval ruch a okolní pole sloužila jako zemědělská půda. Pokud chtěl člověk najít otevřené prostranství, kde by děti mohly volně běhat, musel zajít kousek dál.

Když hodiny odbily desátou, nastal čas, aby se naposledy vrátili domů a přichystali se na svatbu. Na zpáteční cestě se na chvíli zastavili u Sebastianova hrobu. Judith neměla v úmyslu jej v budoucnu navštěvovat, nebude tedy nikoho, kdo by na něj nosil květiny.

Pokud svému básníkovi nepřijdou vzdát poctu věrní obdivovatelé.

Děti stály u pomníku, ve tvářích vážný, zadumaný výraz, ale Judith věděla, že po svém otci nijak zvlášť netruchlí. A s ní je to stejné.

Opět se jí zmocnily výčitky svědomí. Sebastian bezesporu dělal, co bylo v jeho silách.

Beth poslala Leandera do kostela s dalším košíkem květin. Když teď z koně spatřil Judith, jak stojí v černém nad tím proklatým hrobem, zamračil se.

„I když po tobě stále teskní, Sebastiane Rossitere,“ pronesl tiše, „bude trvat dlouho, než se u bran nebeských k tobě připojí, o to se postarám. A až k tomu jednou dojde, nejspíš se budeš divit. Je nabíledni, že jsi nedokázal odhalit hloubku její vášně. Dnes v noci zahladím všechny její vzpomínky na vaše manželství.“

V malém kostele bylo plno. Judith vstoupila po boku svého bratra a těsně před nimi kráčely obě děti. Bastian nesl saténovou podušku s prstenem a Rosie sypala na zem plátky růží.

Na svatbu se přišla podívat téměř celá vesnice a Leander pro všechny zajistil hostinu, jež měla následovat po obřadu. Judithina rodina zabrala přední lavice. Její příbuzenstvo čítalo kolem dvaceti lidí.

Z Leanderovy strany byli přítomní jen Ardenovi. Dneškem alespoň získám novou rodinu, pomyslela si Judith.

Připadalo jí nezvyklé mít na sobě jinou barvu než černou. V broskvových šatech a kloboučku se třemi velkými péry si připadala jako někdo docela jiný. Všichni shromáždění na ni upírali udivené pohledy a nepochybně došli ke stejnému závěru.

Na konci krátké uličky mezi lavicemi na ni čekal její nastávající manžel. Světle hnědý oblek se zářivě žlutým nákrčníkem mu ohromně slušel a navíc příjemně ladil s její róbou. Beth mu bezpochyby prozradila, jakou barvu bude mít nevěsta na sobě.

Zatímco Judith jen těžce skrývala nervozitu, Leander vypadal naprosto klidně. To však, jak rychle usoudila, svědčilo o tom, že ani on není tak docela ve své kůži. Když se cítil uvolněně, působil rozpustile chlapeckým dojmem, nebo z něj šel strach, podle toho, jakou měl právě náladu. Ted ovšem nasadil nezúčastněnou tvář diplomata, a kdyby se snad v uličce objevil křovák z divočiny, Leander by dokonale zvládl situaci, aniž by hnul brvou.

Při tom pomyšlení se musela v duchu zasmát. Dalo jí práci zachovat vážnou tvář. Rychle si připomněla, že už není šestnáctiletá dívka, ale zralá, téměř třicetiletá žena, která uzavírá sňatek z rozumu. Nemůže se teď na své svatbě chichotat nebo pofňukávat. Odhodlaně vystrčila bradu a vykročila kupředu.

Leander potlačil úsměv. Když se blížila k oltáři, připomínala loď, která vyráží do bitvy. Pojal podezření, že ještě stále vskrytu duše váhá, ale teď už bylo jisté, že ji získal.

A to jej naplňovalo vítězoslavným pocitem.

Byla na ni radost pohledět. Teplá broskvová barva dala vyniknout její pleti a zvýraznila krásné modré oči. V klobouku s peřím vypadala jako cukrová panenka, ale kdyby jí to řekl, nejspíš by ji tím nepotěšil.

V elegantních šatech také konečně vynikla její postava. Navzdory vysokému límci se dalo snadno odhadnout, že se pod šaty skrývá krásné poprsí. To, že nebude problém se s Judith milovat, poznal už tenkrát v chalupě poté, co přijala jeho nabídku k sňatku a on vyzkoušel, zda se k sobě budou hodit. Nyní se v tom opět utvrdil.

A dnešní noc jej přesvědčí, že se nemýlil.

Bastian se podle pokynů, které předtím dostal, postavil s prstenem vedle Leandera. Rosie zůstala stát a vzrušeně k matčině ženichovi vzhlédla, jako by se odhodlávala něco říct. Leander se k ní sklonil, políbil ji na čelo a jemně ji postrčil směrem k místu, kde seděla její babička.

Pak vzal Judith za ruku a vedl ji k oltáři.

Judith všechno bez potíží zvládla. Jasně, zřetelně odříkala svůj slib, po ní tak učinil i Leander, a pak jí navlékl prsten.

Byl to zvláštní pocit, mít opět na prstě snubní prsten poté, co ten starý před pár týdny odložila. Díky každodenní péči teď její ruce zjemněly a vypadaly pěstěně. Sebastianovy prsteny byly nahrazeny novými šperky. Stal se z ní teď někdo docela jiný.

Když si uvědomila, že se celou dobu nepřítomně dívá na prsteny, rychle vzhlédla k Leanderovi. Naklonil se a lehce ji políbil na rty. Ten polibek jako by se stal příslibem dalších doteků, a Judith cítila, jak jí rudnou tváře. Připadala si znovu jako šestnáctiletá dívka, plná nesmělého očekávání.

V Hartwellu byla připravena bohatě prostřená tabule i dostatek dobrého pití. Judith si povídala se svými příbuznými, ale celou dobu pociťovala jakýsi neklid. Nespouštěla oči z dětí, které se chovaly nezvykle rozjařeně a ládovaly se pochoutkami, jako by neznaly míru.

Docela si oddechla, když nastal čas, aby se vydali na dlouhou několikadenní cestu do jejich nového domova. Když se začala shánět po Bastianovi, nemohla ho nikde najít.

„Je v zahradě s Georgiem,“ hlásila Rosie.

Judith vyběhla ven a zavolala na něj. Chlapec se za okamžik objevil. „Chtěl jsem se jen rozloučit, mami.“

„Já vím, miláčku, ale musíme jet.“

Ještě pár dojemných objetí, pak hrstka rýže pro štěstí, což dětem připadalo ohromně zábavné, a už vyrazili vstříc novému životu.

Judith šla ze všeho hlava kolem. Děti se vzrušeně vrtěly a štěbetaly. Rosie měla Magpie v cestovním košíku, ale kotě se mermomocí domáhalo svobody a přelézalo z jednoho klína na druhý. Nakonec se usadilo u Bastiana, což Rosii silně roztrpčilo.

Judith si raději vzala Magpie k sobě, aby předešla hádce.

Děti vyhlédly z okna kočáru a zamávaly vesničanům, které cestou míjeli. Judith opatrně nadzvedla kotě, aby uchránila své hedvábné šaty před jeho ostrými drápky. Leander Magpie pevně popadl a poučil o zásadách slušného chování.

Judith se znepokojeně podívala na svého manžela. Připadal jí sice uvolněný a pobavený, ale přesto se v duchu modlila, aby se už konečně všechno uklidnilo.

Mayfield zůstal brzy za nimi, a když projeli závorou, děti se pohodlně usadily a sledovaly okolní krajinu. I Magpie se na Rosiině klíně stočila do klubíčka a usnula a v kočáru se rozhostila pokojná atmosféra. Judith si stále dělala starosti, jestli Leander neztratí trpělivost. Přemítala, zda opravdu důkladně promyslel, co to znamená cestovat tři nebo čtyři dny s dvěma dětmi a kotětem.

„Co kdybyste si sundaly klobouky, dámy?“ navrhl. Obě ho s radostí poslechly. „Myslím, že se všechno vydařilo,“ obrátil se k Judith. „Doufám, že svatba proběhla podle tvých představ.“

„Bylo to moc hezké.“

„Jaká byla tvoje první svatba?“ zeptal se náhle.

Judith překvapilo, že to téma nadhodil. „Dost podobná… Ale pochopitelně jsem se cítila víc nervózní… Taky jsme tenkrát odjeli celkem brzy.“

Pohlédl na ni. „Chtěla jsi zůstat déle? Myslel jsem, že bude lepší, když se vydáme na cestu.“ „To je v pořádku.“

Ani jednomu, ani druhému nebylo příliš do řeči, a tak se odmlčeli a jen příležitostně odpovídali dětem na občasné dotazy.

V jedné chvíli jí ale stiskl ruku a usmál se na ni, což ji ujistilo o tom, že svého rozhodnutí nelituje.

První den měli v plánu dorazit jen do Winchesteru, a tak se cestou zastavili ve Farnhamu na jídlo. Kousek za Farnhamem si Rosie začala stěžovat na bolest břicha.

Judith se zmocnila úzkost. Tohle jim ještě scházelo – cestovat s nemocným dítětem.

Leander si na její prosbu přesedl naproti, aby si Rosie mohla lehnout a položit jí hlavu do klína. Bolest záhy ustoupila, ale už se jim nechtělo měnit znovu místa.

Do Winchesteru dorazili ještě za světla a Leander navrhl, aby se prošli po krásném starobylém městě a navštívili slavnou katedrálu. Judith uvítala příležitost trochu se protáhnout a nadýchat čerstvého vzduchu, ale měla obavy, že se děti po náročném dni brzy unaví.

Vypadalo to však, že je všechno v pořádku. Leander se rozpovídal o starých časech, kdy byl Winchester hlavním městem Wessexu, a tedy vlastně celé Anglie. Judith jeho vyprávění uchvátilo stejně jako děti, a když slyšela, jak trpělivě odpovídá na jejich dotazy, její obavy poněkud ustoupily.

Když se Rosie s Bastianem začali kvůli čemusi přít, Leander jejich spor rychle zažehnal. Projevil přitom potřebnou přísnost, ale současně i smysl pro humor. Mohla tušit, že jako diplomat a voják si v takové situaci dokáže hravě poradit.

Ohlédl se na Judith. „Už toho na ně dnes bylo dost.“

Přikývla. „To ano. Potřebují co nejdřív do postele.“

Leander na to nic neřekl, ale po cestě zpátky do hostince viselo slovo postel stále ve vzduchu a znělo jí v uších jako zvony katedrály, které odbíjely pátou hodinu.

Judith s Leanderem měli velkou ložnici a salon, který vypadal stejně přepychově jako ten na mayfieldském sídle a skoro tak honosně jako v Hartwellu. Okna zdobily damaškové závěsy a před krbem stály čalouněné židle. Prostřený stůl lákal k večeři.

Vedlejší pokoj se dvěma malými postelemi, určený pro děti, působil neméně skvostným dojmem a děti se netajily nadšením.

Leander objednal jednoduchou večeři. Rosie s Bastianem toho mnoho nepojedli a usínali vsedě. Judith je jednoho po druhém rychle poslala vedle, aby se umyli a převlékli – nejdřív Rosii a pak Bastiana.

Dívenka se za okamžik znovu objevila v salonu ve své nové noční košilce. „Dobrou noc, táto.“

Leander ji vzal do náruče. „Dobrou noc, holčičko. Zítra se těš na další dobrodružství.“

Zatímco Judith dcerku ukládala, zpoza zástěny se náhle vynořil Bastian. Její mateřský instinkt ji varoval, že má něco za lubem, ale neměla potuchy, co by to mohlo být. I on zamířil do salonu, aby Leanderovi popřál dobrou noc, a jen co se vrátil, rychle zalezl do postele.

Judith se na něj pozorně zadívala a zkontrolovala košík s kotětem. Děti dobře věděly, že mají zakázáno brát si ho do postele. Malý černobílý chomáček v košíku spokojeně oddychoval.

Pomyslela si, že příčinou její podezíravosti jsou nejspíš pocuchané nervy. Chvíli dětem četla, a pak se ještě důkladně ujistila, že se ani jedno nebojí usínat v neznámém prostředí. Posléze si však uvědomila, že jen oddaluje návrat do manželské ložnice.

Když nakonec zavřela knihu a zvedla se ze židle, Rosie už spala a Bastiana také pomalu přemáhala dřímota. Když zhasínala svíčku, cosi jí přeběhlo přes nohu.

Judith vyjekla leknutím. Myš! Popadla pohrabáč a ohnala se po ní.

„Mami, nech ho! To je Blucher!“ To už byla vzhůru také Rosie.

Judith upřela na Bastiana ohromený pohled. „Říkala jsem, že žádného potkana nestrpím!“

„Georgie mi ho dal jako dárek na rozloučenou!“ Ve dveřích se objevil Leander. „Co se děje?“ „Bastian má potkana!“

„Máma ho začala honit a on se mi teď ztratí a sežere ho kočka. Je ještě maličký!“

„Schoval se pod skříňku s umyvadlem,“ procedila Judith mezi zuby.

Leander přešel k umyvadlu, klekl si a odsunul skříňku stranou. Pak vymrštil ruku a pohotově chytil zvířátko do dlaně, dřív než stačilo utéct.

„Nezabíjej ho, prosím,“ žadonil plačtivě Bastian.

Leander zvedl ruku, ve které jemně svíral potkaní mládě. „Moritttri te salutant,“ řekl. „Život, nebo smrt?“

Ještě před chvílí by potkana bez váhání vzala pohrabáčem, ale když teď viděla Bastianův zoufalý výraz, najednou se jí toho bezbranného tvorečka zželelo. Mimoto kotě si přisvojila spíše Rosie…

„Nemůžeme mít přece současně kočku i potkana,“ namítla. „Vždyť se navzájem nesnesou!“

„Ani jeden, ani druhý zatím ještě není dravec,“ podotkl Leander a jemně potkana pohladil.

„Jsi úplně stejný jako Bastian!“

Zamrkal na ni jako nezbedný školák. „Zasloužíme si co proto, že?“

Judith se nakonec vzdala. „Ale nebude tady jen tak volně pobíhat.“

Leander vrátil skříňku na místo, vzal prázdnou nádobu na vodu a vystlal ji suchým hadříkem. Položil do ní potkana a přikryl nádobu ručníkem. „Přes noc tam může zůstat a ráno seženeme ještě jeden košík.“

Bastian si promnul oči. „Děkuji, tati.“

„Mně neděkuj. Kdyby si to tvoje máma přála, zakroutil bych mu krkem. A teď honem na kutě. Chceme mít taky trochu času pro sebe.“

Když vyšel ze dveří, Judith vyschlo v hrdle. Navzdory svatebnímu obřadu a manželským slibům, které si vyměnili, si stále nedokázala dost dobře představit, že bude s tímto mužem, jehož stále dost dobře nezná, sdílet lože.

Ještě chvíli se zdržela u dětí a dohlédla, by se opět uložily k spánku. Pak se znovu přesvědčila, že se potkan nedostane ven ze svého porcelánového vězení.

Napadlo ji, že mu snad Bastian během dne propašoval nějaké jídlo. Možná to stvoření potřebuje trochu vody, pomyslela si. Vzala z toaletního stolku malou misku na sponky, naplnila ji vodou a položila na hadřík. Zvířátko se jí začalo lísat k prstům.

„Nesnáším potkany,“ sykla a znovu ho zakryla ručníkem.

Už neměla další důvod k otálení, a tak jí nezbývalo než zamířit do ložnice za manželem.

Leander stál u okna, hleděl do tmy a popíjel víno. Měl na sobě jen košili s krátkým rukávem. Ohlédl se, aniž by dal najevo sebemenší náznak netrpělivosti. „Už spí?“

„Ano. Všichni kromě potkana. Je mi líto, co se stalo.“

„Ty se přece nemáš za co omlouvat. Jsou to teď naše děti, Judith, nejen tvoje. Mám toho potkana zabít?“ „Jak bychom to mohli udělat?“ „Docela snadno.“

„Chci říct, jak bychom mohli být tak bezcitní?“ Pohlédla na něj. „Měla jsem dojem, že se ti to zvířátko zalíbilo. Muže zkrátka nikdy nedokážu pochopit. Potkani jsou přece škodlivá verbež.“

Zasmál se. „Ve velkém ano. Ale jeden potkan zase tolik škody nenadělá. Můžeme jen doufat, že je to samec.“

Judith zavřela oči. „O tom raději nechci ani uvažovat.“

Na okamžik se rozhostilo ticho, a tak po chvíli dodala: „Děti nejsou zvyklé spát jinde než ve své vlastní posteli. Možná se v noci budou budit…“

„Tak tam jeden z nás zajde a uklidní je,“ odpověděl nevzrušeně. „Myslíš, že se vylekají, když mě zahlédnou, jak se skláním nad jejich lůžkem?“

„To nevím.“ Stála tam, ruce bezradně sepnuté, a nevěděla, co si počít.

Zatáhl závěs a přešel ke stolku, aby jí nalil víno. Natáhl k ní ruku se sklenicí. „Pojď. Napijeme se na naše štěstí.“

Vzala si víno, přiťukla si s ním a upila. „Je výtečné!“

„Vidím, že se vyznáš. Tohle je Clos Vugeot z Burgundska. Myslel jsem si, že nejsi přes vína žádný znalec.“

„Taky že nejsem. Vlastně,“ řekla a znovu se napila, „myslím, že jsem ještě nikdy neochutnala víno z hroznů.“

„Nikdy…“ Leander údivem ztratil řeč.

Judith pokrčila rameny. „Moje rodina si něco takového nemohla dovolit a Sebastian neměl alkohol v oblibě. Tvrdil, že rozpaluje krev.“

„Vážně?“ nadhodil líně. „A proč by to mělo být na závadu?“

Vzduch v přehřáté místnosti jako by najednou ztěžkl. Odvrátila se. „Nechci se v takové chvíli bavit o svém manželovi, zvláště ne tímhle tónem.“

Natočil si její tvář k sobě. „O tvém prvním manželovi,“ opravil ji. „Tvůj manžel jsem teď přece já.“

Judith měla chuť kousnout se do jazyka. „Odpusť. Nechtěla jsem…“

Povzdechl si a zakryl jí ústa dlaní. „Já vím,“ přikývl. „Odpusť i ty. Taky už je toho na mě moc.“ „Opravdu jsem nechtěla.“

Vzal ji za ruku. „Oba máme za sebou náročný den. Pojďme si lehnout.“

Řekl „pojďme si lehnout“, ale jeho oči mluvily jinak. Když ji k sobě přitáhl, Judith se zmocnila panika.

„Ano,“ hlesla a vymanila se z jeho objetí. Zamířila k paravánu a cestou popadla noční košili. Nejspíš měl v úmyslu ji svléknout sám, ale Judith na to ten večer zkrátka neměla ani pomyšlení. Vklouzne do noční košile a pak do postele. Doufala jen, že to bude jako se Sebastianem.

Záhy si ovšem uvědomila svůj omyl. Poté, co se chvíli marně snažila vymyslet nějaké náhradní řešení, nakonec vykoukla zpoza zástěny. Stál tam, ve tváři neutrální výraz, ale v očích mu pohrávaly ohníčky. „Potřebuješ snad s něčím pomoct, drahá?“

Jen v určitém ohledu, chtělo se jí odpovědět. Rozpačité polkla. „Ty knoflíky…“

Přistoupil k ní. Otočila se. Jeho hbité prsty začaly rozepínat dlouhou řadu drobných knoflíků. Při každém doteku jí přejelo po zádech jemné mrazení. Judith věděla, že manželská povinnost jí káže, aby mu dovolila ji svléknout, ale jednoduše se na to necítila. Pokoj osvětlovaly dvě lampy a v krbu plápolal oheň. Bylo tam světla jako ve dne.

Když skončil, chtěla poodstoupit, ale on ji pevně chytil za ramena. Judith ztuhla. Když jí jemně přejel rty po zátylku, slastně zatajila dech.

Pak ji pustil. „Pospěš si,“ zašeptal.

Judith odložila hedvábné šaty, nalila do umyvadla polovinu vody ze džbánu a rychle se opláchla. Pak si oblékla svou novou hedvábnou noční košilku. Nikdy předtím hedvábí nenosila a chladivý dotek jemné látky jí zvláštně roznítil smysly. Měla pocit, jako by jí látka s každým pohybem laskala kůži a smyslně šeptala.

Třesoucíma se rukama vylila použitou vodu do kádě a přesvědčila se, že je vše připraveno k tomu, aby se mohl umýt i on.

Zamířila přímo k lůžku a jen letmo se po něm ohlédla. Připadala si jako liška, která se spěchá skrýt do své nory. Teprve když se uvelebila pod pokrývkou, obdařila jej úsměvem, který, jak doufala, působil uvolněně a klidně.

Leander opětoval její úsměv a zmizel za zástěnou.

Judith si teprve nyní uvědomila, že si nerozčesala vlasy. Podívala se jeho směrem. Právě se umýval a bylo jisté, že se ještě chvíli zdrží. Vyklouzla zpod pokrývky a po špičkách zamířila k toaletnímu stolku. Když si vytáhla sponky, začala si vlasy kartáčovat. Za normálních okolností by si je spletla do copu nebo skryla pod čepcem. Ten teď ale neměla a na splétání jí nezbýval čas.

Zaslechla, jak manžel vylévá vodu z umyvadla, a vrhla se zpátky k lůžku.

Když Leander vyšel zpoza zástěny a pohlédl na svou ženu, srdce se mu zběsile rozbušilo. Tváře jí plály temným ruměncem a oblak rozpuštěných tmavých kadeří připomínal rozevřený vějíř. Měla lehce pootevřené rty a v jejích očích zahlédl jistý ostych a obavy. Chápal ji – sám se cítil podobně. Skutečné obavy však nebyly namístě.

Jak mohl vůbec někdy uvažovat o tom, že by se oženil s mladou pannou? Tohle mu připadalo mnohem zábavnější.

Vzal si noční košili, protože bylo zjevné, že Judith to uvítá, ale už se nemohl dočkat, až si budou nazí ležet v náručí. Už brzy, říkal si. Brzy. Jen musí napřed překonat její zdrženlivost.

Přiložil do krbu a zhasl lampy. Kdyby to záleželo na něm, nechal by je raději rozsvícené, ale vycítil, že Judith dá zpočátku přednost tmě. Naštěstí ložnici stále ozařovaly plameny v krbu. Než došel k posteli, jeho oči přivykly přítmí, takže dokázal rozlišit její bledou tvář s krásnýma očima.

Cítil, jak v něm narůstá touha. Chtěl se k ní sklonit, vášnivé zlíbat její ňadra a blaženě se rozplynout v milostném objetí, ale musel mít na paměti, že se s ní miluje poprvé.

Nebyl si jistý, jak si má vlastně počínat. Zařídil se podle otcovy rady a hledal si milenky mezi staršími a zkušenějšími ženami. Žádná z těch, s nimiž se dosud miloval, neváhala projevit smělost a kuráž. Judith je sice taky starší, ale má zkušenosti jen s jedním mužem a kurážná rozhodně není.

To bude muset také zohlednit.

Lehl si k ní, překulil se na bok a chvíli si ji prohlížel. Pak se k ženě naklonil a políbil ji.

Váhavě polibek opětovala. Její ústa chutnala jemně a sladce. Pro tuto chvíli se spokojí s tím, že si bude pohrávat s jejími rty. Alespoň si to myslel. Vzápětí si uvědomil, že jí laská ňadro a Judith ho líbá vášnivěji.

Odtáhl se a s úsměvem na ni pohlédl. „Jsi ještě krásnější, než jsem čekal. Tvoje vlasy připomínají noční oblohu…“

Judith na něj mlčky hleděla. Ještě stále nevěděla, co se od ní čeká. Měla pocit, jako by se ocitla na moři, které se začíná bouřlivě vzdouvat.

Když se rukou dotýkal jejího ňadra, zažívala neobyčejně slastný pocit. Hedvábí jako zázrakem měnilo prostý dotek na… na… Žádná slova nedokázala vystihnout, co se v ní vlastně děje.

Navzdory neobyčejné předehře však dobře věděla, co bude následovat. V příštím okamžiku do ní pronikne a bude po všem.

Ne, zdálo se, že si přece jen dá trochu načas.

Vzal její bradavku do úst jako malé dítě! Přidušeně vykřikla a blaženě si vychutnávala slastný pocit, který se jí rozlil po těle.

Zvedl hlavu a rozzářil se. „Líbí se ti to?“

„Líbí se mi to?“

Jeho výraz zvážněl. „To mi musíš povědět ty.“

Slovo líbí přesně nevystihovalo její pocity, ale chtěla mu udělat radost. „Ano, líbí.“

Znovu se sklonil a přisál se k jejímu ňadru. Když jí přejížděl dlaněmi po hedvábné košilce, pomalu roztávala. Už si nepřipadala jako na moři – rázem se mořem stala ona sama, všechno se v ní najednou vlnilo a vzdouvalo. Chytila se ho za ramena, aby získala pevný bod v tom rozvířeném světě…

„Mami!“

Vylekaně se posadila v posteli. Rosie znovu vykřikla a bylo slyšet, jak zvrací. Judith vrhla na manžela zděšený pohled a spěchala k dětem.

Leander si lehl na záda a dal se do smíchu.
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Judith zjistila, že Rosie alespoň stihla doběhnout k umyvadlu a Bastian z něj jen tak tak vytáhl Bluchera.

Otřela děvčátku tvář a sáhla jí na čelo. Na horečku to nevypadalo. Jen se jí udělalo špatně od žaludku, nejspíš z přemíry jídla a vzrušení.

Judith poslala Bastiana zpátky do postele a znepokojeně usedla k Rosiině lůžku. „Bude v pořádku, Bastiane. Jen klidně spi.“ Rozhodla se, že si potkana na jeho polštáři jednoduše nebude všímat. Neměla sílu řešit další problém.

„Bude zase zvracet,“ prorokoval Bastian.

Judith se obávala, že má možná pravdu. Objevila pod postelí nočník a připravila ho, aby byl po ruce. Pak se znovu posadila vedle Rosie a hladila ji po vlasech, dokud neusnula. V myšlenkách se vrátila k Leanderovi a k tomu, co spolu před chvílí dělali. Bylo to neskutečné a velmi příjemné, ale pocítila teď lehkou nevolnost. Slabě ji rozbolel žaludek. Možná jí nesedla večeře.

Tížilo ji vědomí, že se nedostali k tomu hlavnímu, a měla strach, že bude znechucený. Nebyla si vlastně ničím jistá, protože nikdy předtím nic podobného nezažila. Nakonec si připomněla, že na tom, aby cestovali i s dětmi, přece trval Leander, a poněkud se uklidnila.

Slyšela cvaknout kliku a znepokojeně vzhlédla. Nevypadal znechuceně.

„Jak jí je?“ zeptal se.

„Není to nic vážného. Nejspíš je příliš rozrušená.“ „Neměli bychom poslat pro doktora?“ „Myslím, že to není nutné.“ „Zařídím, aby tady někdo uklidil.“

„Je pozdě.“

„Tak pozdě zase ne.“

Za okamžik se vrátil s jejím županem a přehodil jí ho přes ramena. Chvíli nato se objevil sluha, tiše vytřel pozvracenou podlahu a nechal v pokoji čisté umyvadlo a nádobu s vodou.

Leander přinesl sklenici. „Zkus jí dát tohle.“

„Co je to?“

„Teplá voda s cukrem a kapkou pálenky. Měla by jí zklidnit žaludek.“

Rosie nedůvěřivě vypila nápoj, ale za chvíli už ji přepadla dřímota. Když se však Judith chystala vstát, znovu otevřela oči. „Nechoď nikam, mami!“ zakňourala.

Judith bezradně vzhlédla k Leanderovi.

Smutně se usmál, sklonil se k ní a políbil ji. „Zůstaň tady. Vezmu Bastiana do naší ložnice.“

Zvedl spícího chlapce do náruče, vyšel s ním ze dveří a tiše je za sebou zavřel. Judith si s povzdechem vlezla do Bastianovy postele.

Doufala jen, že tahle svatební noc nepředznamenala jejich budoucí život.

Nazítří Judith probudilo jemné šimrání na bradě. Pomyslela na potkana a rychle otevřela oči. Leander seděl na jejím lůžku a přejížděl jí po tváři růžovým květem. Už se stačil obléknout.

„Moc ti to po ránu sluší,“ prohodil líně.

„Ráno to nesluší nikomu.“

„Dětem ano,“ zazubil se na Rosii, která se taky právě probouzela. „I tobě.“

Nemohla se ubránit úsměvu. „Ten včerejší večer mě moc mrzí…“

Zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem mít rodinu a musím ji brát se vším všudy. Však není všem dnům konec.“

Judith si náhle podle světla uvědomila, že musí být dost pozdě. Posadila se. „Budeme hned hotové.“

„Není třeba spěchat. Neměl jsem v úmyslu dnes pokračovat v cestě a navíc je neděle, tak mě napadlo, že bychom mohli zajít do katedrály na mši. Jestli už je ovšem Rosie v pořádku.“

„Už mi nic není, mami,“ vyhrkla pohotově dívenka. „Jsem jako rybička.“

Vypadala zdravě, ale Judith jí pro jistotu ještě zkontrolovala teplotu. „Tak dobře, ale nejdřív musíš něco sníst. Alespoň kousek topinky.“

„Vedle je prostřeno k snídani,“ prohlásil Leander. „Tuhle růži jsem ukradl ze stolu.“

Zastrčil jí květ do vlasů a vstal.

Judith pohlédla do zrcadla a spatřila před sebou cizí ženu. Divoké stvoření s růžovými tvářemi a bujnou tmavou hřívou ozdobenou květem růže. Kdo to je? pomyslela si. Judith Rossiterová určitě ne, ale takhle může těžko vypadat hraběnka z Charringtonu.

Ozvalo se zaklepání a ve dveřích se objevila služebná. Pán prý si přál, aby přišla paní pomoct s oblékáním. Judith si pro ten den vybrala elegantní mušelínovou róbu s květinovým vzorem. Dívka jí vytvořila na hlavě slušivý účes z uzlu a loken.

„Děkuji,“ řekla překvapeně. „Vypadá to moc hezky.“

Služebnou její pochvala viditelně potěšila. „Vaše vlasy je radost upravovat, mylady. Úplně by stačilo je rozčesat a sepnout několika sponkami.“

Judith měla vždycky dojem, že má bujnou, nepoddajnou hřívu.

Když požádala služebnou, aby učesala i Rosii, mladá žena vyčesala dívčiny blonďaté kadeře do slušivého drdůlku a ozdobila jej bílou stužkou. Rosie se nadšeně odběhla ukázat Leanderovi.

Judith ji následovala poněkud důstojnějším krokem, ale i ona byla ráda, že se může svému manželovi předvést v nových šatech a hezkém účesu. „Vypadáš ohromně elegantně,“ řekl tiše a políbil ji na tvář, „ale víc ses mi líbila rozcuchaná v posteli.“

Když Judith usedala ke stolu, cítila, jak jí hoří tváře.

Judith nikdy předtím nebyla na mši v katedrále. S úžasem obdivovala akustiku mohutné klenby. Vznešeným prostorem se nesly hlasy chóru. Judith nezpívala, jen otvírala ústa. Jindy se ke zpěvu v kostele ráda přidala, ale věděla, že nemá nejlepší hlas, a nechtěla teď tu nádheru kazit.

Všimla si, že Leander má zvučný baryton. Bastianův jasný, melodický zpěv splýval s hlasy chlapců na chóru. Rosie vesele vyzpěvovala, ale Judith při tom byla jako na trní. Její dcerka po ní naneštěstí zdědila nedostatečný hudební sluch.

Po bohoslužbě se šli projít do města, zastavili se na oběd, a pak se vrátili do hostince. Cestou koupili košík s víkem pro Bluchera a plátno, kterým by se dal ovázat, aby z něj potkan neutekl.

U hostince byla zahrada, kde se děti i zvířata mohly volně proběhnout. Blucher se zjevně spokojil s tím, že mohl lézt Bastianovi po rameni, ale kotě se radostně honilo za poletujícím listím a Rosie zase za kotětem.

Bastiana zajímalo spíše dění na rušném nádvoří hostince, který sloužil jako přepřahací stanice.

V jedné chvíli na něj jeden z podkoních zavolal: „Jestli chceš, mladej, můžeš nám klidně s těma koňma pomoct.“

Bastian se prosebně ohlédl na Judith a Leandera, kteří si vyměnili pohled. „Říkal jsem žádní koně, copak si nevzpomínáš?“ obrátil se na chlapce Leander.

Bastian se zatvářil zklamaně, ale pak čeledínovi zdvořile poděkoval.

Judith si se svým manželem vyměnila další pohled a úsměv. Pevně věřila, že jejich manželství bude mít úspěch, a doufala, že tuhle noc jim už nic nepokazí.

Podzimní slunce příjemně hřálo, a tak se posadili venku. Jediné pohodlné místo bylo u šachového stolu.

„Povídej mi o svém domově,“ vybídla ho.

„O mém domově? Ach tak, ty myslíš o Temple Knollis. Prý patří mezi nejkrásnější stavby v Anglii.“ Udivilo ji, jak nezúčastněně to říká.

Jakákoli zmínka o jejich rodovém sídle u něj vyvolávala podivné reakce, ale Judith to téma nehodlala jen tak opustit. „Opravdu?“

Pokrčil rameny. „Krása je relativní pojem, ale asi to tak bude. Mého dědečka uchvátilo sídlo Azay-le-Rideau ve Francii. Temple Knollis tak získal dokonalé proporce, které se zrcadlí ve vodním příkopu. Je postavený ze zvláštního růžového kamene, který se mění podle světla a denní doby. Příkop, či spíše jezero, je součástí upraveného toku řeky, dům tedy vlastně stojí na poloostrově. V jeho středu se nachází zahrada osázená vzácnými květinami.“

Beth Ardenová jí sídlo ukázala v knize, a tak Judith většinu z toho, co jí právě řekl, věděla. Chtěla však zjistit, proč získá Leanderův hlas tak zvláštní zbarvení, kdykoli se k tomu místu stočí řeč. „Musíš to tam mít moc rád,“ nadhodila.

Podíval se na ni. „Já? Vždyť ten dům skoro neznám. Můžeme ho prozkoumat společně.“

„Vážně ho skoro neznáš?“ opakovala udiveně.

Obdařil ji okouzlujícím nezúčastněným úsměvem, který byl pro něj typický, kdykoli chtěl mít situaci pod kontrolou. Doufala, že tohle už mají za sebou. „Copak jsem ti to neříkal?“ odpověděl. „Navštívil jsem ho všehovšudy jednou. Letos, krátce po svém návratu do Anglie.“

„Ale i při krátké návštěvě si člověk takové místo může zamilovat.“

„Během dvou hodin těžko,“ opáčil chladně. „Nehraješ šachy? Hostinský nám jistě může půjčit šachové figurky.“

Judith připustila, že zná pravidla, a v duchu zalitovala, že totéž nemůže říct o manželství. Zatímco čekala, až se Leander vrátí, nezbývalo jí než smířit se s faktem, že se manžel tímto tématem nemíní zaobírat, přestože se mu jen stěží dalo vyhýbat.

V tu chvíli ji poprvé napadlo, zda snad s Temple Knollis souvisí nějaký problém. Co když je ten dům prokletý nebo tam straší? To jí připadalo tak trochu jako z románu, ale něco tady nehrálo.

Co je to vlastně za místo, které se má stát domovem jejích dětí?

Leander se vrátil s figurkami, zjevně opět v dobrém rozmaru. „V hostinci se dnes koná zábava,“ oznámil jí. „Hostinský si myslí, že tak vznešení hosté, jako jsme my, se nebudou chtít zúčastnit lidové veselice, ale mě to ohromně láká.“ Usmál se na ni. „Chtěl bych si s tebou zatančit, Judith.“

Řekl to tónem, který nepředpokládal námitky, Judith je ale vznesla: „Já nevím, jak to zvládnu. Umím jen pár starých venkovských tanců.“

Posadil se naproti ní. „Musela jsi přece chodit tančit se svým prvním manželem. A co plesy, těch jste se neúčastnili?“

„Jen velmi zřídka. Sebastiana tanec nezajímal a chtěl, abych raději trávila čas s ním.“ Pokrčila rameny. „Je mi líto.“

„Snad si nemyslíš, že se z toho jen tak snadno vyvlékneš? Bude se tančit hodně venkovských tanců, a ty zvládneš bez potíží. A pro případ, že by snad hráli i waltz, si můžeme dopředu nacvičit kroky.“

Zvedl ji od stolu. „Tady?“ rozhlédla se po malém trávníku.

„Proč ne?“ Vzal ji za ruku. „Polož mi druhou dlaň na rameno. Ted udělej krok stranou, a pak zpátky…“

Judith se řídila pokyny a brzy se naladila na Leanderovo jemné vedení. Plula v jeho náručí, a kdykoli udělala chybný krok, rychle jej vyrovnal. Začal broukat rytmickou melodii a všechno se to zdálo stejně přirozené jako dýchání.

Když skončil svou píseň, zastavil se. „Tak vidíš. Nic na tom není.“

Ještě stále spočívala v jeho náručí a tiskla se k němu blíž, než když spolu tančili. „Jde to snadno, ale obávám se, že jen s tebou.“

Leander na ni podmanivě zamrkal. „To doufám, že jen se mnou…“

Vtom je vyrušilo chichotání. Vzhlédli a spatřili Bastiana a Rosii, kteří se je před chvílí snažili napodobit, jak se válí po trávníku. Rosie se s námahou vyškrábala na nohy. „Bastian mi šlápl na nohu!“

„Neuhnula jsi včas, ty nešiko! Vůbec ti to nejde.“ „Ale jde.“

Judith s Leanderem k nim rychle přistoupili, aby urovnali spor, a zamířili i s dětmi zpátky do hostince. „Je čas na svačinu,“ podotkla Judith, „a pak vymyslíme nějakou klidnou zábavu.“

Děti spokojeně usedly ke knihám a hlavolamům a po večeři se všichni společně bavili hádankami. Když měli jít Bastian a Rosie do postele, Leander navrhl, že jim místo čtení na dobrou noc bude něco vyprávět.

Judith se šla zatím připravit na večer, ale dveře do dětského pokoje zůstaly otevřené, a tak nezazvonila na služebnou a zaposlouchala se do manželova příběhu o tom, jak se jednomu chytrému německému děvčátku podařilo přelstít obra, který chtěl sníst celou její rodinu.

Musela v duchu připustit, že se malá Olga nechovala vždy tak, jak se sluší na dámu, ale Bastian s Rosii se ohromně bavili a jeden přes druhého navrhovali další způsoby, jak by se na obra dalo vyzrát.

Pak slyšela, jak Leander dodává: „Pokud vás tohle neuspalo, ještě vám zazpívám jednu německou písničku o růži. ,Sah ein Knab ein Róslein stehn, Roslein auf der Heiden…'„

Judith s úsměvem poslouchala. Rozhostilo se ticho a klid.

Leander vešel do salonu a zavřel za sebou dveře. Pohlédl na ni a zdvihl obočí. „Nechci ti do toho mluvit, Judith, ale na večerní slavnost by to chtělo trochu jiné šaty.“

„Já vím,“ přiznala. „Zaposlouchala jsem se do tvého příběhu a písně. Mohla bych si vzít svatební šaty nebo smetanově bílou róbu z hedvábí. Co myslíš, že bude lepší?“

„Svatební šaty jsou příliš ke krku,“ prohlásil. „Pro tyhle příležitosti se žádá poněkud hlubší výstřih.“

„Přesné tohle říkala i Beth.“ Judith vstala a zamířila do ložnice, aby se převlékla. Pak se k němu s úšklebkem obrátila. „Ty budeš mít taky poněkud hlubší výstřih?“

„Ne. Já budu mít vysoký škrobený límec. Ale možná bych taky mohl vystavit na odiv svůj hrudník.“

Judith si nebyla tak docela jistá, zda žertuje, nebo ne, a tak se raději dala na ústup a zmizela za dveřmi ložnice.

Bylo to poprvé, co si oblékala smetanově bílé krajkové šaty, a malinko ji zarazilo, kolik toho odhalují. Jedinou výhodou bylo, že si je dokázala obléct bez cizí pomoci.

Výstřih a objemné rukávy lemoval volán, který se sbíhal mezi ňadry. Zkusila se naklonit na všechny strany, aby se ujistila, že se jí šaty nesvezou z ramen, ale když na sebe pohlédla do zrcadla, připadala si jako polonahá.

Než přivolala služebnou, aby jí upravila vlasy, celá nesvá vstoupila do salonu. „Leandře, jsou tyhle šaty… přijatelné?“

Vzhlédl a v očích mu vzrušeně zajiskřilo. Přešel k ní. „Jsou úžasné, drahá! Tak nádherná… látka.“

„Lidé si budou všímat něčeho jiného než látky, a ty to víš!“

S úsměvem na ni pohlédl a pak obdivné sklouzl očima k jejímu poprsí. „Nedělej si starosti. Ujišťuji tě, že většina dam bude mít stejně hluboký výstřih jako ty. Jen v něm na rozdíl od tebe nebudou mít co ukázat.“

Judith si přiložila dlaň na odhalený dekolt. „Já to věděla. Tenhle střih se pro mě nehodí.“

Vzal ji za ruce a stáhl je dolů. „Nesmysl. Všechny ženy ti budou závidět a mně zase všichni muži.“ Přidržel její dlaně ve svých, naklonil se a políbil ji mezi ňadra. Pak se rychle narovnal. „Už dost, nebo se tady na tebe vrhnu. Musíme si pospíšit, ať nezmeškáme první tanec.“

Judith se vrátila do ložnice, aby se nechala učesat. Jeho zmínka o tom, že se na ni vrhne, ji znervóznila. Po předešlé noci tušila, co má asi na mysli.

Když vešli do sálu, Judith uznala, že Leander i Beth měli pravdu. Téměř všechny ženy si oblékly šaty s hlubokým výstřihem. Neušlo jí ani to, že jen málokterý muž se vyrovná Leanderovi vzhledem a chováním. I když byl naprosto neokázalý a přirozený, vyzařovalo z něj cosi, čím se nápadně lišil od ostatních.

K tanci se sešla různorodá společnost, jak se na venkovské slavnosti dalo čekat, mezi hosty se objevili i zámožní statkáři i šlechtici. Když dorazili Leander a Judith, pořadatel je uvítal a zavedl do rohu sálu, kde se shromáždila místní smetánka – lord Pratchett s chotí a sir James s lady Withingtonovou.

Withingtonovi byli příjemní manželé středního věku a na slavnost s nimi přišel syn a dvě dcery. Syn, asi dvacetiletý, vypadal znuděně, ale při pohledu na Judith náhle pookřál a nepokrytě civěl na její poprsí. Když se po chvíli náhle odvrátil, napadlo ji, že ho nějak usměrnil Leander.

Dívky mohly mít mezi šestnácti až osmnácti lety. Starší z nich se tvářila lhostejně, ale mladší dívce hrály oči vzrušením. Judith si pomyslela, že se nejspíš podobné společenské události účastní poprvé, a přátelsky se na mi usmála.

Pratchettovi byli zjevně zvyklí na to, že mají při podobných příležitostech výsadní postavení, a lord Pratchett jako pouhý vikomt očividně těžce nesl, že se v jejich středu ocitl hrabě. Na druhé straně se jim však takový kontakt zdál velmi žádoucí. Byl to mladý pár, ale svým chladným, odměřeným chováním budili li lidé dojem, že jsou mnohem starší. Judith velmi rychle omrzely opovržlivé poznámky lady Pratchettové na adresu všeho a všech, doprovázené větou: „… jak obě dobře víme, drahá lady Charringtonová.“

„Já o tom vlastně nic nevím,“ řekla nakonec. „Ještě před několika dny jsem totiž žila v chalupě a mou hlavní starostí bylo to, kde seženu jídlo na další den.“

Dáma na ni zůstala ohromeně hledět. Naštěstí nemusela reagovat, protože ji zachránily první tóny hudby. Leander se uklonil a požádal lady Pratchettovou o tanec.

Zatímco se Judith nechala vést lordem Pratchettem na parket, přemítala o tom, jak se právě znemožnila. Lady Pratchettová si pravděpodobně právě stěžuje Leanderovi na naprosto nespolečenské chování jeho ženy. Věděla, že se jejich manželství neobejde bez potíží.

Ale ať, byl to přece jeho nápad, aby se dali dohromady, tak ať teď nese následky. Ona si tuhle slavnost jaksepatří užije, umínila si.

Jak řekla Leanderovi, od doby, kdy se provdala za Bastiana, tančila jen zřídkakdy, ale nyní se jí vybavily veselé venkovské tance jejího mládí. V jedné chvíli zauvažovala, jestli se na hraběnku sluší, aby takhle dováděla, ale pak takové myšlenky rychle zapudila. Lidový tanec se přece jinak tančit nedá. Když se rozhlédla kolem, spatřila všude kolem sebe bujaré veselí.

Po promenádě, během níž si povídala jen s lordem Pratchettem, protože ostatní se k nim zjevně ostýchali přidat, tančila se sirem Jamesem, který se navzdory své rozložité postavě ukázal jako obratný tanečník.

Když spolu po tanci zůstali stát v družném hovoru, připojila se k nim další dvojice – děkan a jeho žena. Jakmile se ukázalo, že hraběnka z Charringtonu je přátelská a přístupná žena, rychle přibývalo těch, kteří se jí přišli představit. Dámy potěšila zpráva o tom, že má děti, protože mateřství je pojítkem i mezi ženami rozdílného postavem.

Judith zahlédla Leandera, jak si mezitím nenucené povídá s jinou skupinou místních. Nebylo pochyb o tom, že skvěle ovládá situaci. Podíval se na ni a podmanivě se usmál.

Když jako další tanec ohlásili waltz, mnozí váhali zamířit na parket. Když se Judith snažila taktně odmítnout syna a dědice Withingtonových, po jejím boku se pohotově objevil Leander. „Je mi líto, příteli, ale lady Charringtonová tančí waltz výhradně se mnou.“

V příštím okamžiku už ji odváděl na parket a vzápětí začala hrát hudba. Judith se zpočátku zmocnila nervozita, protože cítila, že jsou středem pozornosti, ale brzy se poddala Leanderovu vedení. Během tance nemluvili, a přece nabyla dojmu, jako by veřejně potvrzovali svůj manželský slib.

Hudba dohrála a oni zůstali stát a dlouze se na sebe s úsměvem zahleděli.

Pak ji zavedl do vedlejší místnosti, kde se podávalo občerstvení, a nabídl jí sklenici punče. Než stačil promluvit, oslovil jej jakýsi rozrušený mladík. „Jste lord Charrington, předpokládám.“

Měl podsaditou postavu, upravené hnědé vlasy a solidní oblečení, ale na to, aby jen tak bez okolků navazoval hovor s hrabětem, byl ještě příliš mladý. Mohl mít něco kolem dvaceti let.

Leander přikývl, ale jeho chladný výraz by každého odradil.

„Jmenuji se James Knollis,“ řekl mladík. „Jsem váš bratranec, ale asi mě neznáte…“

Judith si v té chvíli všimla jisté podoby. Proč se jí o žádném bratranci ani slůvkem nezmínil?

Následovala krátká pomlka, ale pak Leander náhle roztál a natáhl ruku. „Jak milé překvapení. Rád tě poznávám, Jamesi. Tohle je moje žena Judith.“

Mladík se začervenal a vystřihl zdvořilou úklonu. „Velice mě těší, má paní.“ Nato se obrátil zpět k Leanderovi. „Dostali jsme tvoji zprávu, že ses oženil.“

„Máme namířeno do Temple Knollis,“ odtušil Leander svým obvyklým klidným tónem. Judith si všimla, že je ve střehu, a přemítala, zda vytušil nějaký problém. Souvisí snad nějak s jeho rodinou? „Cestuješ taky do Somersetu?“

James si zatáhl za nákrčník. „Ne,“ opáčil ostře. „Právě jedu odtamtud. Rozšířila se tam nákaza. Záškrt.“

Judith zatajila dech. Záškrt! Nemoc, která muže zabíjet.

„To je strašné,“ řekl Leander záhadným tónem. „Kdo onemocněl?“

„Dvě nejmladší děti. Matthew a Elizabeth. A vypadá to, že se možná nakazil i Thomas. Hodlám se nějaký čas zdržet u jednoho přítele.“

„To je rozumné,“ odpověděl Leander. „Už začali zase hrát a já jsem Judith slíbil tenhle tanec. Ale rád bych si s tebou později pro mluvil. Můžeme se sejít v šenku, až skončí slavnost?“

James váhavě přikývl. Cestou k sálu Judith Leanderovi zašeptala: „Záškrt! Přece tam nemůžeme brát děti!“

„Samozřejmě, že ne. Pokud je to pravda.“

Judith se k němu obrátila. „Proč by nám lhal?“

To podivné setkání s bratrancem způsobilo, že kolem sebe vytvořil neproniknutelnou hráz, která jí byla silně proti mysli. „To nevím.“

„Nechci nic riskovat. Nákaza mohla postihnout celé okolí.“

Mlčky se s ní zařadil mezi ostatní tanečníky.

Judith byla rozhodnutá stát si pevně za svým, ale usoudila, že bude lepší to řešit v soukromí. Jeho chování ji nazlobilo, stejně jako skutečnost, že jí zřejmě zatajil některé okolnosti týkající se jeho rodiny. Co se neměla dozvědět?

Během tance jí nebylo do řeči, ale Leander tomu nejspíš nevěnoval žádnou pozornost. Když odcházeli z parketu, jednoduše jí oznámil: „Nejrozumnější bude jet do Londýna a tam vypátrat, jak se věci mají. Dětem se to bude líbit a ty si alespoň doplníš šatník.“

Judith proti jeho plánu v zásadě nic neměla, ale nelíbilo se jí jeho chování.

Slavnost skončila a Leander vedl Judith nahoru do pokoje. Pak se však znovu obrátil k odchodu, protože měl domluvenou schůzku s Jamesem Knollisem.

„Proč jsi mi neřekl, že máš bratrance?“ zastavila ho, než stačil vyjít ze dveří.

Leander zdvihl obočí. „Co je na tom tak zvláštního? Bratrance má přece každý.“

„Ale nezatajuje to.“

„Ty ses mi o svých bratrancích taky nikdy nezmínila.“ Tohle nemohla popřít. „Nemají žádný význam pro náš život,“ namítla.

„Doufal jsem, že v případě mých bratranců to bude stejné.“

Judith měla divný pocit. Všechno, co říkal, znělo velmi logicky, ale jí se z toho dělalo nanic. „Mám to chápat tak, že tvoji bratranci žijí poblíž Temple Knollis?“

„Moje drahá,“ řekl líně a jeho tón postrádal obvyklou vřelost, „žijí na Temple Knollis.“

Judith se divoce rozbušilo srdce. „A nenapadlo tě, že bys mě na to mohl upozornit?“

„Požádal jsem je, aby se odstěhovali.“

Judith se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout. „Tak proč tolik stojíš o to, aby sis popovídal s Jamesem Knollisem?“ „Chci zjistit, co má za lubem.“ „Máš nějaké podezření?“

Zadíval se jí do tváře, v očích chladný výraz. „Nejsem si jistý.“

„Ale něco tušíš.“

Pevně sevřel rty. Zjevně mu docházela trpělivost s jejím naléháním. „Vím jen to, že od mého návratu do Anglie se můj strýc všemožně snaží zabránit tomu, abych přijel na své sídlo.“

Judith už se o tom nechtěla dál bavit, ale potřebovala se ujistit, že jejím dětem nehrozí žádné nebezpečí. „Jak se ti v tom snaží zabránit?“

Opět zdvihl obočí. „Co by sis tak představovala? Jed? Nájemný vrah? Jen mi napsal pár dopisů, ve kterých mi ten dům líčí v co v nejodpudivějším světle.“

„A záškrt je podle tebe další podobný tah. Proč by to dělal?“

„Tím se nemusíš znepokojovat. Nechal jsem si zjistit pár věcí, a tak se může leccos vysvětlit. Cesta do Londýna splní svůj účel.“

Stále byla zmatená. „Nemyslíš, že bys mi o tom měl povědět něco víc?“

Lhostejně na ni pohlédl. „Ne. To s tebou nemá nic společného.“

„Ale já jsem tvoje žena,“ namítla. „A životní partnerka.“

„Moc si to všechno připouštíš,“ odtušil ledově. „Nestarej se o mé osobní věci.“ Na ta slova vyšel ze dveří.

Judith zůstala stát jako opařená. Odhalil před ní svou druhou tvář a ona může vinit jen sebe samu. Celou dobu si v duchu připomínala, že jejich manželství vzniklo z praktických důvodů – jak by taky mohlo mít jiný základ? Bylo od ní pošetilé, že podlehla jeho kouzlu. Vždyť mu přece slíbila, že se do něj nezamiluje!

V jedné věci měla jasno – tuhle noc s ním nemůže sdílet manželské důvěrnosti. Tentokrát ale nestěhovala Bastiana do ložnice k Leanderovi, namísto toho vklouzla do postele k Rosii.

Chvíli nervózně ležela a čekala, že si pro ni Leander přijde a odtáhne ji k sobě. Čas však ubíhal, oheň vyhasl a hodiny odbily půlnoc. Judith pomalu přemáhala dřímota.

Co si má myslet o tomhle podivném dění kolem Temple Knollis? Pokud si přeje, aby se odtud jeho rodina odstěhovala, stačí přece, aby je o to požádal. A o co jeho příbuzným vlastně jde, že se snaží zabránit příchodu právoplatného majitele?

Leander se vrátil nahoru a našel prázdnou postel. Pro jistotu nahlédl do salonu, aby se přesvědčil, že na něj Judith nečeká, ale jak se dalo předpokládat, byla v dětské ložnici. Pokud si člověk vezme ženu s dětmi, pomyslel si, má to své výhody. Alespoň mu neuteče ven do noci.

Protože přesně tohle by si zasloužil.

Nedokázal pochopit, jak se mohl chovat tak bezohledně. Došlo mu, že co se jeho rodinných problémů týká, chová se stejně přecitlivěle a nedůtklivě jako ona, když jde o její děti.

Je vůbec možné, aby se člověk od základu změnil? Toužil po domově a rodině. Chtěl někam patřit. Ale může se člověk, který byl tak dlouho sám, najednou dělit o svůj život s jinými? Jednoduše si nedokázal představit, že by měl s někým sdílet své osobní problémy. Ale Judith přece není jen tak někdo…

Doufal, že jeho příbuzní mu vyhoví a Temple Knollis opustí, aby se tam s Judith a dětmi mohli nastěhovat a začít budovat svůj domov.

„K sakru,“ ulevil si, když zhodnotil, jak se věci mají.

Přejel si rukou obličej. Cítil, že má hlavu ztěžklou vínem. Mladý James toho překvapivě hodně snesl a Leanderovi chvíli trvalo, než mu rozvázal jazyk. Sotva se mu to konečně podařilo, James usnul a už o sobě nevěděl. Přesto ještě stačil prozradit jednu důležitou informaci. Leander nezjistil, zda se v kraji skutečně rozšířil záškrt, či nikoli, zato se ale dozvěděl, že strýce Charlese před nedávnem postihla mrtvice a není jisté, zda přežije.

Netušil ovšem, jak to všechno zapadá do celé záhady.

Svlékl se, a protože nemusel brát ohledy na svou ostýchavou ženu, lehl si do postele nahý. I když to nebyla právě nejvhodnější chvíle na manželské radovánky, litoval, že Judith ranil, a toužebně si přál, aby jí to mohl říct.

Nazítří ráno všechno napraví, a pak se s ní bude milovat. Bože, jestli k tomu už brzy nedojde, ještě by mohla začít pochybovat o tom, že je toho vůbec schopen.

Navzdory dobrým úmyslům se probudil až dlouho poté, co Judith s dětmi vstala. Dokonce se mezitím stačili i trochu projít. Nesnesitelně ho bolela hlava.

Když zasedli ke snídani, jeho žena se chovala s chladnou odměřeností, za níž skrývala zraněnou duši. Leander se snažil nemyslet na bolest pulzující ve spáncích.

Potřeboval uvést věci na pravou míru, ale před Rosií a Bastianem o svých problémech mluvit nemohli. Skutečnost, že děti mají správně přijít až po líbánkách, má své opodstatnění, napadlo ho.

„Pověděla vám už maminka o tom, že jsme změnili plán?“ zeptal se jich. „Pojedeme teď do Londýna.“ Judith jim o tom zjevně nic neřekla.

Rosie našpulila rtíky. „Ale já jsem se moc těšila, že uvidím Temple Knollis.“

„Nebuď hloupá, Rosie,“ ozval se Bastian. „Budeme tam přece bydlet, tak se tam dříve nebo později stejně dostaneme. A v Londýně je spousta zajímavých věcí. Promenády, divadla, obchody.“

Rosie se rozzářila. „Uvidíme krále a královnu?“

„Krále ne, miláčku,“ vysvětlila jí klidně Judith. „Je nemocný. Ale možná se nám poštěstí zahlédnout královnu a prince s princeznami.“ Koukla po Leanderovi. „Kdy odjíždíme, můj pane?“

Když slyšel její formální oslovení, ještě více ho z toho rozbolela hlava. „Jakmile se připravíte na cestu. Je úplněk. Pokud si pospíšíme, možná tam budeme ještě dnes. Zařídím všechno potřebné.“
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Na londýnské Montague Square dorazili až za tmy a Judith se cítila k smrti unavená. Rosie s Bastianem už spali. Cestou si s Leanderem vyměnila sotva pár slov. Stejně neměl právě nejlepší náladu a nejspíš ho bolela hlava z přemíry vína, ale rozhodně ho neměla v úmyslu litovat.

Cestou dělali jen krátké přestávky a ani jeden z nich se nepokusil zařídit, aby spolu zůstali o samotě. V přítomnosti dětí, byť spících, si své záležitosti dost dobře vyříkat nemohli a Judith tak jako tak nevěděla, o čem by s ním vlastně měla mluvit. Cítila se zoufalá a netušila, jak má tu situaci řešit. Dokonce si pohrávala s myšlenkou, že si nechá vyplácet dva tisíce liber ročně a odejde od Leandera, aby se mohl věnovat své rodině a svým osobním záležitostem.

Kočí otevřel dveře kočáru a Leander zvedl Bastiana. Když se však chlapec vzbudil a prohlásil, že půjde sám, natáhl se pro Rosii, která v jeho náručí pokojně spala dál.

Na dveřích chybělo klepátko, a tak na ně kočí silně zabušil. Po chvíli se objevil překvapený lokaj v košili a kalhotách.

„Můj bože! Nečekali jsme…“

Leander vstoupil do domu. „Taky jsem neměl v plánu sem přijet, George. Nechej přenést zavazadla do domu.“

Prošel úzkou chodbou do studeného přijímacího salonu, kde opatrně uložil Rosii na pohovku. Ztemnělou místnost ozařoval jen stříbřitý svit měsíce, ale bylo zjevné, že je zařízena drahým nábytkem.

Leander vyšel na chodbu a zavolal: „Kde jste všichni? Pán je doma, tak se mějte k dílu!“

Jeho poněkud nezvyklý způsob ohlášení okamžitě zabral. Během krátké chvilky se objevil zavalitý majordomus a dvě služebné, a všichni se tvářili velmi znepokojeně.

„Můj pane…“ vypravil ze sebe muž.

„Ano, já vím, nečekali jste mě. To je v pořádku. Ale mám tady s sebou svoji ženu a dvě děti a všichni padáme únavou. Potřebujeme svíčky, čaj a něco k jídlu. Polévku, pokud nějaká je. Vyvětrejte postele, nejdříve ty, ve kterých budou spát děti. Připravte pro ně pokoj na hlavním patře blízko naší ložnice pro případ, že by se v noci probudily. Topí se asi jenom v kuchyni, že?“

„Ano, pane.“

„To nevadí. Stejně co nejdříve zalehneme, ale přineste dvě deky pro děti, ať jim zatím není zima.“ V domě brzy zavládl čilý ruch.

Bastian usnul vsedě na pohovce a Judith s ním raději nehýbala, aby ho nevyrušila ze spánku. Lokaj přinesl svíce a zapálil je. Služebná přispěchala s přikrývkami, jemně zahalila obě děti a s úklonou zmizela za dveřmi.

Leander vyšel na chodbu a za okamžik se objevil se dvěma sklenicemi a karafou. „Brandy,“ řekl a nabídl i Judith.

Zavrtěla hlavou. Nebylo jí zima, teplý plášť a kožešinový rukávník jí dělaly dobrou službu. Cítila se však vyčerpaná, protože předešlou noc špatně spala a měla za sebou náročný den. Také ji trápil rozkol, který mezi nimi vznikl.

Byli teď manželé a on ji přivedl do svého domu, a přece jí jejich vztah nyní připadal křehčí než kdy dříve.

Aby nemusela sedět proti němu, vstala a prošla se po místnosti. Zařízení vypadalo draze, ale poněkud staromódně, jako by po celou generaci zůstávalo beze změn. Judith napadlo, že je dům možná jen pronajatý, ale nedokázala Leanderovi položit ani tak jednoduchou otázku.

Nad krbem visel skvostný portrét mladé dívky s ustaranýma jantarově žlutýma očima. Její šaty i postoj svědčily o aristokratickém původu, ale ve tváři se jí zračil prosebný výraz.

„To je matka,“ ozval se jí za zády Leanderův hlas. „Henrietta Delahaye, jediná dědička dvou bohatých rodů. Tento dům tvořil část jejího věna.“

V době, kdy portrét vznikl, mohlo být Henriettě něco kolem šestnácti let. Judith napadlo, jaká asi byla jako žena. Věděla jen, že byla matkou, která lpěla na svém synovi. Leander po ní zdědil hezky tvarované rty, jantarové oči a světle hnědé vlasy, ale povahově se nejspíš vyvedl po svém otci.

„S věkem se svou zranitelnost naučila lépe skrývat,“ řekl Leander, jako by jí četl myšlenky, „ale nikdy se jí nezbavila. Všechno si hodné brala k srdci.“

Z kuchyně mezitím přinesli jídlo a Judith si uvědomila, že jejich „rozhovor“ malinko roztavil ledy, ale ona sama k tomu vůbec nepřispěla – bezpochyby to byl Leanderův záměr.

Nehodlá ale připustit, aby s ní jen manipuloval.

Když majordomus Addison prostřel stůl, do salonu vešla služebná, aby oznámila, že děti mají připravena lůžka. Leander pokynul lokajovi, aby odnesl Bastiana, a sám vzal do náruče Rosii. Judith vykročila za nimi.

V pokojích byla zima, ale zatápět v krbu by v té chvíli příliš nepomohlo. Služebné daly do Rosiiny postele dvě zahřívací lahve, a když Judith sáhla pod pokrývku, necítila žádnou vlhkost. S pomocí služebné sundala dívce kabátek, boty a šaty a důkladně ji přikryla dekou.

Když zamířila do vedlejší ložnice, zjistila, že Leander mezitím uložil Bastiana.

„Můžeme nechat otevřené dveře mezi jejich pokoji,“ řekl tiše, „a taky do tvého, aby se nevylekali, jestli se v noci probudí.“

Bude mít tedy svou vlastní ložnici? Judith prošla dveřmi do vedlejší místnosti. Služebné jí právě odestýlaly velkou postel. Těžký tmavý nábytek, jenž tvořil zařízení ložnice, doplňovaly modré závěsy z čínského hedvábí. I tato místnost s poněkud zastaralým, byť drahým zařízením, působila mrtvě a neobývaně.

Leander otevřel další dveře. „Tohle je tvoje šatna. Moje ložnice je za ní. Pojď dolů, dáme si něco k večeři. Bude se ti pak lépe usínat.“

Když scházeli po schodech, Judith prohodila: „Myslím, že vůbec nebudu mít potíže s usínáním.“ Její hlas zněl podivně a ona si vzápětí uvědomila, že od chvíle, kdy vstoupili do domu, vlastně poprvé promluvila.

Vzal ji jemně za loket a vedl ji zpátky do salonu. „Přesto bys měla něco sníst,“ prohodil.

K jídlu byla hustá zeleninová polévka, kterou mělo bezpochyby k večeři služebnictvo, masový koláč a topinky se sýrem. Judith vypila tři šálky čaje, ale snědla sotva pár soust. Věděla, že není zrovna nejlepší doba na to, aby mluvili o svých problémech, ale nepřipadalo jí vhodné ani to, aby jen tak mlčky seděli a tvářili se, že žádné neexistují.

Vstala od stolu. „Ted si už raději půjdu lehnout, nebo mé taky budeš muset odnést.“

Jeho pohled byl velmi výmluvný, ale řekl jen: „Dobrou noc. Dobře se vyspi.“

V ložnici na ni čekala služebná, aby jí pomohla svléknout šaty a rozčesat vlasy. Judith se během krátké chvilky ocitla v posteli. Na to, aby si dělala starosti o budoucnost, byla příliš zmožená únavou. Navzdory tvrdé proleželé matraci usnula, sotva zalehla.

Nazítří ráno ji vzbudila služebná, která rozdělávala oheň v krbu. V hostinci to považovala za malý přepych, ale nyní si plně uvědomila, že takové pohodlí se stalo součástí jejího života. Jejího nového života.

S čerstvou a odpočatou myslí se teď na všechno dívala jinak než včera. Posledních několik dní na ně kladlo velké nároky a jen těžko mohla předpokládat, že všechno bude probíhat hladce. I když už poznala Leandera v různých situacích, jistě není takový netvor, jakého si vykreslila ve svých představách.

Když služebná dokončila práci, udělala pukrle a měla se k odchodu.

„Mohla bych dostat šálek čaje?“ požádala ji Judith.

Zena se zarazila, ale odpověděla: „Ano, paní.“

Judith si teď za denního světla důkladně prohlédla ložnici. Měla z ní tentýž pocit jako předešlého večera. Nábytek byl na její vkus příliš mohutný a tmavý, vybledlé závěsy opotřebované. Leander ani jeho otec netrávili v Anglii mnoho času, dalo se tedy předpokládat, že ložnice zůstala v takovém stavu, v jakém ji nechala její poslední obyvatelka. Leanderova matka? Nebo snad jeho babička? Matrace mohla být stará tak padesát let, možná víc.

K jejímu překvapení se jí najednou zastesklo po jejich stísněné, ale útulné chalupě. Rychle si však v duchu vyčinila. Ted je z ní hraběnka a obývá tenhle přepychový dům, kde by jednoduché zařízení nebylo namístě.

Jakoby na potvrzení této úvahy se objevila služebná z předešlého večera. Ve své vzorně naškrobené zástěře přešla důstojným krokem k lůžku, položila vedle něj stříbrný podnos a udělala pukrle. „Dobré ráno, mylady, jmenuji se Emery a budu vaše komorná. Přinesla jsem vám čaj. Máte ještě nějaké další přání?“

Emery svou otázku vyslovila poněkud dotčeným tónem. Když Judith prve požádala o čaj dívku, jež patřila k nižšímu služebnictvu, zjevné tím porušila jakási domácí pravidla. Na druhé straně právě na takovou sloužící byla zvyklá z mayfieldského sídla. Tahle mladá žena jí připadala poněkud povýšená.

„Potřebovala bych přichystat oblečení,“ řekla Judith rázně. „Netuším, kam se poděly mé kufry…“

„Všechny vaše šaty jsou vybaleny a uloženy ve skříni,“ přerušila ji stroze Emery.

Judith pohlédla k oknu a usoudila, že je ještě docela brzy. V téhle domácnosti se zjevně s ničím neotálí, pomyslela si. Nehodlá se ovšem nechat zastrašit ve vlastním domě.

„To je ale rychlost,“ opáčila uznale a pousmála se. „Za púl hodiny bych se ráda vykoupala a chtěla bych si obléknout ty růžové vlněné šaty. Dohlédl někdo na děti?“

Komorná se už tvářila trochu méně odměřeně, a tak Judith usoudila, že se její jednání setkalo s uznáním. „Ano, mylady. O slečnu Rosii se stará Betty a pana Bastiana má na starosti George. Ale zatím se děti ještě nevzbudily.“

Judith přikývla a přemítala, co by měla ještě dodat. Ach jistě. „A lord Charrington? Už je vzhůru?“

„Pokud vím, tak ne, mylady.“

Cekalo se od ní další rozhodnutí. „Budu snídat dole, Emery. Až vstanou děti, mohou přijít za mnou. Po snídani bych si chtěla prohlédnout dům a promluvit si s majordomem o chodu domácnosti.“ Komorná přikývla. „To bude všechno, děkuji.“

Když Emerv zmizela za dveřmi, Judith si povzdechla a nalila si ze stříbrné konvice čaj do šálku z tenounkého porcelánu. Mnohem raději by měla se služebnictvem přátelské vztahy, než aby si zvykala na roli povýšené paní domu, ale věděla, že by to nedělalo dobrotu. Způsob, jakým vedla domácnost na mayfieldském sídle, se pro tenhle dům nehodí, a na Temple Knollis na něj může úplně zapomenout.

Při pomyšlení na služebnictvo na Temple Knollis se v duchu otřásla. Nespíš se bude považovat za pány tvorstva. Jak by všichni ti hrdí sloužící asi reagovali, kdyby se dozvěděli, v jak chudých poměrech žila před svatbou? Vzhledem k tomu, že Leander neměl v Mayfieldu své vlastní lidi, existovala jistá šance, že se nic neroznese, ale Judith o tom dost pochybovala. Až se Ardenovi vrátí do města, jejich služebnictvo o tom jistě nepomlčí.

Judith sevřela v dlani teplý šálek s čajem. Když se rozhodovala, zda přijme Leanderovu nabídku, vůbec nepomyslela na to, jak obtížné bude svádět každodenní boj o své postavení.

Nezbývá jí než brát to jako vyzvu. Vždyť už v životě čelila horším situacím. Dala Leanderovi slib, že bude dobrou manželkou a hraběnkou. I kdyby se nic jiného nepodařilo, může dodržet alespoň tuto část jejich dohody.

Co se od dobré manželky a hraběnky vlastně očekává?

Aby úspěšně vedla domácnost.

Tento dům, ať sebelépe spravovaný, jí nepřipadal příliš vhodný pro děti. Neposkytne jim volnost, jako měly v Mayfieldu. Pokud se v Londýně zdrží jen pár dnů, nestojí za to jim najímat guvernantku nebo učitele, a přece by na ně měl někdo dohlédnout.

Možná se najde nějaký způsob, jak tuhle staromládeneckou domácnost trochu vylepšit…

Ale třeba se Leanderovi líbí dům takový, jaký je, a nebude si přát, aby něco měnila…

Judith si ustaraně promnula spánky. Ještě před několika dny by to s ním bez zábran probrala, ale teď k tomu neměla dostatek kuráže. Říkal jí přece, aby se nestarala o jeho osobní záležitosti. Patří mezi ně i tento dům?

Smutně vzpomínala na Leandera, který si ji dobíral tenkrát na tržišti. Čím to, že se to mezi nimi takhle pokazilo?

Judith se posadila na posteli a zavrtěla hlavou. To je nesmysl, umínila si. Co znamená jeden jediný bolestný okamžik proti všem těm dnům, kdy se k ní choval laskavé a jevil se jí jako čestný muž? Už by mohla mít dost rozumu na to, aby věděla, že lidé někdy říkají věci, které tak nemyslí, zvláště když se ocitnou pod silným tlakem emocí.

A jaké emoce zažívá její manžel?

Nepochybně to nějak souvisí s Temple Knollis a s jeho strýcem Charlesem. Měl za to, že se mu jeho příbuzní snaží zabránit v příjezdu na rodové sídlo, proto si vymýšlejí zvěsti o nemoci. Popsal je jako chamtivce.

Ale proč to s ní odmítá probrat?

Přesně tohle je ten problém, který mezi nimi že je jako propast. Nedůvěřuje jí, a to ji zraňuje.

Do ložnice vstoupila Emerv, aby Judith oznámila, že koupel je připravená. Judith přešla do šatny, vyhřáté ohněm z krbu. Z vany se kouřilo a na stojanu u krbu visela osuška. Učiněný ráj.

Zatímco se umývala, přemítala o své situaci. Sebastian s ní o svých osobních věcech včetně rodiny nikdy nediskutoval a ona nic nenamítala. Proč by jí to teď najednou mělo vadit? Protože Leander jí připadá jiný.

Protože Sebastian pro ni nikdy tolik neznamenal. Judith ohromením zatajila dech.

Nesmí to takhle cítit. Základem jejich manželství je rozum, nikoli cit. Dobře věděla, jak by se mu příčilo, kdyby se stal objektem jejího zbožňovaní a nebyl schopen její city opětovat. Dost na tom, že se musel dívat na to, jak trpí jeho matka. Ve svém vlastním manželství něco takového odmítá připustit.

Dala mu slib. Dala mu slib.

A jde o víc než o pouhé dodržení slibu. Ví, že ji Leander potřebuje. Je na světě v mnoha ohledech úplně sám, připomíná cizince ve své domovině. Nedůvěřuje své vlastní rodině. Nikdo by se neměl cítit tak sám jako on.

A ona to nedovolí. Vytvoří pro něj domov a rodinu.

Voda pomalu chladla. Judith rychle sáhla po žínce, a zatímco se umývala, znovu se zamyslela nad svým ušlechtilým odhodláním. Nestarej se o mé osobní záležitosti.

Možná chce jen hospodyni a milenku.

Při tom pomyšlení sklouzla Judith neklidně očima po dveřích do jeho ložnice, spěšně vystoupila z lázně a nechala se zahalit do velké osušky. Doufala jen, že po ní Leander nebude vyžadovat plnění manželských povinností dříve, než se jim podaří zklidnit rozjitřené city.

Zanedlouho měla na sobě šaty a Emery jí zručně upravila vlasy do slušivého účesu. Pohled do zrcadla ji přesvědčil o tom, že manžel nebude mít důvod ke stížnostem, alespoň pokud jde o její vzhled.

Když ale sestupovala po schodech, najednou si ve svém novém domově začala připadat jako vetřelec. Široké dubové schodiště s mohutným vyřezávaným zábradlím nepokrýval žádný koberec. Na zdech visely ponuré tmavé krajinomalby. Judith měla sto chutí objednat malíře a nechat zhotovit nové, světlé obrazy. Na schodech by nejraději viděla sytě červený koberec a na stěnách ozdobné tapety, aby se dům trochu zútulnil.

V chladné vydlážděné hale na ni už čekal důstojně vyhlížející majordomus, aby ji uvedl do salonu, kde bylo prostřeno ke snídani. Judith se opět rozhlédla kolem sebe a zauvažovala, zda jí ten dům připadá tak studený a nevlídný jen proto, že není zvyklá žít v přepychu.

Možná to jen souvisí s tím, že má nervy napjaté k prasknutí.

V salonu seděl Leander a četl noviny.

Když vstoupila, odložil je a s úsměvem vstal. „Dobré ráno, drahá.“ Jeho manipulativni úsměv neměl nic společného s přátelsky uvolněným vztahem, který mezi nimi panoval dřív.

„Dobré ráno,“ odpověděla Judith a usedla ke stolu.

Addison jí servíroval snídani a Leander naštěstí nevyužil příležitosti k tomu, aby se opět skryl za novinami.

„Vyspala ses dobře?“ zeptal se.

Nepřipadalo jí to jako vhodný okamžik k tomu, aby si stěžovala na tvrdou matraci. „Vcelku ano,“ opáčila a rychle zauvažovala, co dodat, aby udržela konverzaci. „Je to zajímavý dům,“ řekla nakonec a vzápětí si uvědomila, jak hloupě její poznámka vyzněla.

„Ve srovnání s mayfairským sídlem je docela starý. Nechal ho postavit můj pradědeček někdy kolem roku sedmnáct set, takže nevyhlíží příliš moderně.“

Pohlédla na něj. Zajímalo ji, jestli jeho poznámka vyjadřuje nespokojenost, nebo jde o pouhé konstatování.

„Musí to být zajímavé, mít dům, k němuž se váže tak dlouhá rodinná historie.“

Sotva to vyřkla, zatrnulo jí. Říci něco takového aristokratovi, a ještě k tomu v přítomnosti sloužícího, je neobyčejně hloupé.

Nalil si ještě trochu kávy. „Matčina rodina až tak zajímavá není. O několik generací dříve se její předkové živili jako řemeslníci, a ti časem zbohatli na kovotepectví, obchodu s uhlím a bohužel také s otroky.“

Judith nevěděla, co na to odpovědět.

„Měl jsem odjakživa pocit, že tenhle dům spíše vystavuje na odiv bohatství, než aby odrážel vkus, ale pokud se ti líbí, jsem jenom rád.“ Když nesl šálek k ústům, v půli cesty ruku zastavil. „To vyznělo velmi netaktně.“

Judith se bezděčně rozesmála. „Při tvých dokonalých způsobech.“

Opětoval její úsměv a ledově chladná atmosféra začala náhle tát. Když opět promluvil, jeho tón vyzněl téměř jako pohlazení. „Prokoukneš každou lest, drahá.“

Judith rychle sklopila oči k vaječině, kterou měla před sebou na talíři. Nebyla si tak docela jistá, jak si má jeho poznámku vyložit.

„Dům má ovšem své výhody,“ podotkl. „Je velký, má prostorné stáje a rozlehlou zahradu. A taky,“ dodal, „zábradlí, po kterém se dá úžasně klouzat.“

Judith vzhlédla. „To raději neříkej před Bastianem!“

Leander se zazubil. „Jestli na to okamžitě nepřijde sám, docela se v něm zklamu.“

Vtom k Judith dolehlo z chodby tiché zachichotání a tlumené pssst! Pak následovalo překvapené vyjeknutí. Podepřela si hlavu rukou.

V příštím okamžiku už se do místnosti hrnuli Bastian s Rosii. Oba vypadali jako učinění andílci. „Dobré ráno, mami. Dobré ráno, táto Leandře.“

Judith se nechala políbit na tvář a pobídla je, aby se posadili. Addison přistoupil ke stolu, aby je obsloužil.

Jeho škrobený výraz k Judithině údivu náhle roztál a očividně by dětem nejraději splnil každé jejich pomyšlení. „Myslím, že si dají jen vajíčka, topinku a čaj, Addisone,“ zasáhla.

Majordomus udělal, jak řekla, ale pak se dětí zeptal, jestli mají pro příští dny nějaká zvláštní přání. Judith si s Leanderem vyměnila tázavý pohled. I jeho Addisonovo nečekané chování zjevně pobavilo. Neviděl nic špatného na tom, aby děti vyjmenovaly všechny možné lahůdky. Jejich jídelníček byl až donedávna natolik chudý, že tento seznam zahrnoval vcelku běžné laskominy – pomeranče, sekanou plněnou vejcem, garnáty, masový koláč a samozřejmě zmrzlinu.

Když bylo všechno dohodnuto, Leander Addisonovi pokynul, aby je nechal o samotě, a pak se zeptal: „Doufám, že jste si všichni po cestě odpočinuli.“

„Já se teď po ranní koupeli cítím o moc lépe,“ odpověděla Judith.

Leander ji obdařil úsměvem. „Musím uznat, žes měla pravdu. Vydat se hned po svatbě na tak dlouhou cestu a ještě k tomu se dvěma rozjívenými dětmi, to nebyl věru ten nejlepší nápad.“

Rosie našpulila rtíky. „Je mi líto, že jsem zvracela.“

Chvíli jim trvalo, než ji ujistili, že jí to ani v nejmenším nemá nikdo za zlé.

„Ale nepojedeme už brzy do Temple Knollis, pane?“ ozval se Bastian.

„Určitě pojedeme, Bastiane, ale nejdříve musíme mít jistotu, že nám tam nehrozí žádná nákaza. Co z toho, kdybychom tam dorazili a hned onemocněli?“

Trpělivě zodpověděl dlouhý sled dotazů týkajících se Temple Knollis a Londýna, ale pak se zvedl od stolu a obrátil se k Judith. „Pošlu někoho zjistit, jak to vypadá na Temple Knollis. Během týdne bychom měli vědět, co a jak.“

Nutně si s ním potřebovala promluvit, ale v tu chvíli k tomu nebyla vhodná příležitost. O jedné věci se ale musela zmínit hned.

„Leandře,“ zastavila ho, než stačil vyjít ze dveří, „musíme zvážit, jestli najmout někoho k dětem. A taky,“ dodala opatrně, „bude možná nutné udělat v domě nějaké úpravy, abychom měli větší pohodlí.“

Leander lhostejně pokrčil rameny. „Dělej, jak uznáš za vhodné. |e to tvůj domov.“

Typický muž. To jí tedy příliš nepomohlo. „Budeme zvát nějaké hosty?“ zeptala se.

„O tom jsem zatím neuvažoval. Přála by sis to?“

Měla dojem, že mu na tom nezáleží, proto s úlevou zavrtěla hlavou. Už tak se musela vyrovnávat se spoustou nových situací, natož aby musela hrát roli hraběnky z Charringtonu.

„V tom případě,“ řekl, „nebudeme dávat na dveře klepadlo a o našem příjezdu do Londýna nebudeme nikoho informovat. Tak jako tak předpokládám, že se nezdržíme déle než dva týdny.“ Vrátil se ke stolu a letmo ji políbil na tvář. „Zařiď se, jak je libo, drahá. Tenhle dům je po těch letech v dost zanedbaném stavu. I služebnictvo jsem najal teprve před pár měsíci. Předtím tady žil jenom správce.“

Na ta slova vyšel z místnosti a Judith za ním nazlobeně hleděla. Zařiď se, jak je libo, pomyslela si, ale když podniknu nějaké změny, určitě se to neobejde bez jeho námitek. Navíc nebylo jasné, o jakých změnách vlastně mluvil – dal svolení k tomu, aby nechala přemístit pohovky nebo strhnout zeď? Ne že by snad uvažovala

0 tak radikálním zásahu, ale přesto…

„Mohli bychom se jít podívat do Toweru, mami?“

Judith obrátila pozornost k Bastianově otázce. Až příliš dobře si uvědomovala, že ji ani tak neznepokojují záležitosti domácnosti jako spíše problémy, jež vyvstaly mezi ní a jejím manželem. Ale už se k ní alespoň nechová tak chladně jako předtím a jistě se později najde chvilka, kdy si s ním bude moci promluvit.

Když děti posnídaly, vzala je s sebou na prohlídku domu. Paní Addisonová, která v domě zastávala funkci hospodyně, byla žena stejně zavalité postavy jako její manžel, ale nebudila takový respekt. Provedla je po všech čtyřech patrech domu a ukázala jim

1 suterén.

Všude to bylo stejné – důkladně uklizené místnosti zařízené staromódním solidním a drahým nábytkem působily velmi neosobně. Mnohé místnosti vypadaly, jako by je nikdy nikdo neobýval.

Na Judith dům zkrátka neudělal právě nejlepší dojem.

Objevila i dětskou hernu, tu ale zjevně po dlouhá léta nikdo neužíval. Judith usoudila, že nemá smysl ji nově zařizovat pro Bastiana a Rosii, tím spíše, že se v domě pravděpodobně dlouho nezdrží. Objevili tam však krabice s knihami a hračkami a houpacího koně. Když se ujistila, že je kůň v dobrém stavu, nechala děti, aby se zabavily, a zamířila s hospodyní do suterénu.

Ten jí připadal jako nejútulnější část domu, protože působil zabydleně. Judith pochválila moderní uzavřený sporák.

„To byla první věc, kterou hrabě koupil,“ prohlásila paní Addisonová uznale. „Nevěřila byste, mylady, v jakém stavu byla tahle kuchyň. Když nás lord Charrington zaměstnal, pověřil nás, abychom najali služebnictvo, ale já mu hned řekla, že s takovou kuchyní bude potíž najít kuchařku. Zeptal se mě, co je zapotřebí, a hned objednal tenhle sporák.“

„A co ostatní části domu?“ nadhodila Judith. „Ty asi zůstaly v původním stavu, že?“

„Hrabě si žádné změny nevyžádal, mylady. Za svobodna ho jen občas navštívil někdo z přátel.“ Letmo pohlédla na Judith a zdálo se, jako by zvažovala, zda jí má povědět, co ví. Pak se náhle rozhodla. „Ještě před pěti lety tady prý žil jen jeden muž. Jakýsi pan Delahave – pánův dědeček z matčiny strany. Vyrozuměla jsem, že byl tak trochu samotář, i když za ním hrabě jako chlapec jezdil na návštěvy. Když dědeček zemřel, současný lord Charrington i jeho otec právě pobývali v cizině, tak dům zůstal prázdný. Povím vám, mylady, dalo nám řádně zabrat, než jsme to tady celé uklidili.“

„To věřím, paní Addisonová. Ale odvedli jste pořádný kus práce. Všude je vzorně čisto.“

„To patří k mým povinnostem, mylady,“ opáčila žena polichoceně.

Judith se nemohla ubránit úvahám o tom, zda by se k ní chovala tak přívětivě, kdyby věděla, že ještě před pár týdny sama drhla podlahu. V duchu poděkovala Leanderovi, že tolik trval na tom, aby začala pečovat o své ruce.

Po prohlídce kuchyně se vrátila do přízemí. Potřebovala si všechno důkladně promyslet.

Kdyby měli v tomhle domě trávit více času, měla by ráda vedle své ložnice budoár, ale pro tuto chvíli sloužily vedlejší místnosti jako pokoje dětí. Když zvážila další možnosti, napadlo ji využít malý před pokoj vedle knihovny a nechala zatopit v krbu.

Judith se rozhlédla po místnosti. Ručně malované tapety vypadaly poněkud vybledle, ale ještě se to dalo snést. Brokátové kaštanově hnědé závěsy působily dosti ponurým dojmem, ale na zimu vcelku vyhovovaly, koberec vypadal zachovale. Nábytek sestával z těžkého stolu, čtyř dřevěných židlí a dvou nízkých polstrovaných sedadel z doby královny Anny.

Když si vybavila další místnosti v domě, došla k závěru, že kromě knihovny jí žádná pohodlí neposkytne. Dalo se však předpokládat, že právě knihovna bývala útočištěm starého muže a nyní ji užívá Leander. Proto jí nepřipadalo vhodné, aby si na ni dělala nárok.

Pokud si má svůj pokoj trochu zútulnit, bude si muset koupit alespoň pohodlné křeslo.

To jí připomnělo její štědré kapesné. Kdy je může očekávat?

Také si uvědomila, že ještě neuhradila účet nakladateli. Dále bylo třeba informovat Timothyho Rossitera, že už nebude potřebovat jeho příspěvek.

Když teď pobývají v Londýně, může mu snadno poslat vzkaz na jeho adresu. Na druhé straně, kdyby si od něj peníze vzala, mohla by zaplatit část účtu za knihy. Zdálo se jí to vhodnější než hradit takový výdaj z kapesného od Leandera.

Kdoví, jak si její švagr asi stojí? Vzpomněla si, že bydlí na Clarges Street. Musí se Leandera zeptat, co je to za adresu.

Ne, jediné rychlé řešení je uhradit účet ze svého kapesného. Třebaže v duchu stále žehrala na takové plýtvání, nezbývalo než drahé svazky zaplatit, což znamená, že bude muset Leanderovi připomenout otázku financí. Ta představa se jí příčila, tím spíš, že si své kapesné zatím ničím nezasloužila.

Judith se otřásla. Jak vůbec může takhle uvažovat? Skutečnost je však taková, že dokud nebude Leanderovou ženou se vším, co k tomu patří, nemá nárok vůbec na nic.

Raději ty myšlenky rychle zapudila a zamířila do knihovny pro papír a pero. Měla chuť se uvelebit ve velkém křesle u krbu, ale nebyla si tak docela jistá, jestli by to Leanderovi bylo milé.

Když se zabrala do plánování, co je potřeba obstarat, na chvíli úplně ztratila pojem o čase. Její seznam zahrnoval dvě pohodlná křesla pro případ, že by měla společnost, dámský psací stul, navštívenky, psací potřeby, další knihy a hračky pro děti, knižního průvodce po Londýně, cestovní prostředek…

Seděla u stolu a zamyšleně okusovala konec pera. Jak se dostane k panu Brownovi, aby zaplatila účet? Skutečnost je taková, že nemá nejmenší představu, jak se vyzná v Londýně. Celý život prožila na vesnici.

Leander si jistě dokáže bez potíží poradit. Kdyby jej požádala, aby její dluh zaplatil, nepochybně by jí vyhověl. S jistými výčitkami svědomí si však uvědomila, že si jednoduše nepřeje, aby se o téhle záležitosti něco dozvěděl. Ihned by mu došlo, jakou roli nevyrovnaný účet sehrál při Judithině rozhodování o sňatku.

Vtom se Leander objevil ve dveřích, jako by jej svými provinilými úvahami přivolala.

„Pracuješ, Judith? Měla by sis odpočinout.“

Judith se uvolnila. Už to byl zase ten příjemný muž, za kterého se provdala. „Psaní seznamu se dá stěží považovat za práci,“ prohodila.

„Psaní seznamu? To zní zlověstně. Ale proč tady? Opravdu ti tenhle pokoj vyhovuje? Mně vždycky připadal velice nehostinný.“ Zakryl si rukou tvář. „Už se mi zase podařila netaktní poznámka, že?“

Judith se snažila zachovat vážnou tvář. „Mně se tady ohromně líbí.“

V jeho tváři se mihl výraz naprostého úžasu, ale podařilo se mu jej dovedně skrýt. „To jsem rád,“ řekl jako správný diplomat.

„Ano,“ dodala Judith a rozhlédla se kolem. „Ty barvy připomínají dávné časy, že? A nábytek je tak… masivní.“

Přešel k ní, v očích podivné záblesky. Zvedl jí bradu a Judith zatajila dech.

„Má drahá lady Charringtonová,“ řekl jemně. „Vy si mě snad chcete dobírat?“

„Protestuji, můj pane. Všechno, co jsem vyřkla, je pravda.“

Přitáhl si ji do náruče. „Začínáš být pořádně prostořeká. Tohle je dům mého dědečka a žena má vědět, kde jej její místo.“

Vtiskl jí na rty horký polibek, ale pak se odtáhl. Jako by ji ocejchoval, napadlo ji.

„A kde je moje místo, pane?“ zeptala se nesměle. „Pode mnou, samozřejmě.“

Judith polkla. Tu dvojsmyslnou narážku vyslovil záměrně?

Znovu jí zvedl bradu a přiměl ji, aby na něj pohlédla. „Pode mnou v lůžku,“ dodal. „Pokud jsi na to zapomněla, musíme něco dokončit.“

Zatvářila se zaraženě, ale umínila si, že nebude komplikovat situaci. „Ted?“

„Tady?“ opáčil překvapeně. „Musela jsi vést vzrušující život, drahá. Ale raději ne. Je to sice lákavá představa, ale nechci riskovat, že nás zase něco vyruší.“

Judith tonula v rozpacích. Chtěla to rychle popřít, ale on ji předešel. „Potřebuji si s tebou promluvit. Pojďme do knihovny. Tobě se tady sice líbí, ale já se v tomhle pokoji necítím právě nejlépe.“

Leander vykročil za Judith do knihovny a v duchu přemítal, zda má přijmout její pobídku. Musí ho mít za blázna. Od svatby uplynuly už čtyři dny, a on stále vyčkává. Sebastian si jistě nedával tolik načas.
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Judith zamířila k dřevěné židli, ale Leander trval na tom, aby si sedla do křesla a sám se usadil na stoličce u jejích nohou. Judith pocítila zvláštní nutkání hladit ho po vlnitých vlasech jako Bastiana. Její manžel je vskutku nevyzpytatelný muž. V jedné chvíli z něj jde skoro strach, v příštím okamžiku připomíná malého chlapce. Dalo se však čekat, že bude všechno v pořádku. Opět mezi nimi zavládlo porozumění.

Vzal ji za ruku a políbil ji. „To bylo ale podivné období, že7 Těch posledních několik dní.“

„Posledních několik týdnů.“

Leander zvážněl. „Lituješ toho, že ses tak rozhodla?“ Zadívala se mu do očí. „Ne. A ty?“

„Ani v nejmenším.“ Podíval se jí na ruku a chvíli si hrál s jejími prsty. „Musím se ti omluvit za to, jak jsem se tehdy večer choval. Byl jsem velmi hrubý.“

Ted k sobě pozvedla jeho tvář. „Ne, nebyl. Už jsem ti to odpustila.“

„Jsi velkorysá.“

„Mám se snad na tebe celé dny mračit kvůli několika špatně voleným slovům?“

Leander vytušil její nejistotu. „Měla bys na to plné právo, ale je to tak, jak říkáš. Jen jsem špatně volil slova. Nechci tě vyloučit ze svého života.“

„To je dobře, protože by se mi to vůbec nelíbilo.“

Leander se odvrátil a zahleděl se do plamenů. „Pravda je taková, že je to dost podivný příběh, který na některé členy mé rodiny nevrhá právě nejlepší světlo…“ Opět jemně promnul její prsty v dlani. „Nejspíš dělám chybu. Nejsem zvyklý odhalovat před druhými svou duši.“

„Nechci se ti vtírat do soukromí…“

„To není žádné vtírání…“

Vyskočil na nohy a v dalším okamžiku už seděl v křesle a ona jemu na klíně. „Takhle se mi to líbí mnohem víc,“ prohlásil.

„Vážně?“ Judith se pohodlně přitulila k jeho hrudi. Pak si připomněla podobný okamžik tenkrát v chalupě a po očku po něm koukla. Už ji začal naklánět dozadu, ale v očím mu při tom pohrával šibalský výraz. „Neopovažuj se!“

To neměla říkat. Zasmál se a lačně se zmocnil jejích rtu. Obratně ji hladil a ještě více roznítil její touhu, a když vzápětí přestal a upravil jí šaty, Judith rozkošnicky zasténala.

Znovu ji políbil. Judith zůstala bez dechu a dlouze si vychutnávala mučivou hru jejich rtů. „Tohle se mi moc líbí,“ hlesl.

„Opravdu?“ vydechla zmámeně.

„Takhle si hrát.“

Judith se div nezalkla. „Hnít?“

„Jen se neboj. Nebudu tě pořád jen pokoušet.“

„Ale…“

„Dnes večer,“ řekl.

„Dnes večer?“

„Určitě.“ Znovu ji políbil.

Judith už začala pochybovat o tom, že počkají až do večera. Když se opět odtáhl, zeptala se: „Leandře, nechceš se záměrně vyhnout tomu hlavnímu, co spolu chceme probrat?“

„Ale drahá, chceš snad tvrdit, že tohle není to hlavní?“

„Leandře!“

Se žertovným zábleskem v očím si povzdechl a kapituloval. „Tak dobrá.“ Opět zvážněl. „Asi máš pravdu. Chtěl jsem se vyhnout tématu, o kterém si musíme promluvit. Věř mi, Judith, nikdy jsem si nemyslel, že pro mě bude tak těžké někomu se svěřit a sdílet s ním všechno, co souvisí s mým životem. Tobě se svěřit chci, ale možná se mi to nebude tak docela dařit. Musíš se mnou mít trpělivost…“

Judith nenalézala vhodná slova, a tak odpověděla polibkem. Ten v nich znovu roznítil touhu, ale Judith mu rychle připomněla, že je třeba vrátit se k rozhovoru.

„Tak dobře, ty moje tyranko. Doufám, že ti dokážu vysvětlit svůj problém, aniž by to vypadalo tak, že celá moje rodina včetně mě je stižena šílenstvím.“

Judith se pokusila soustředit na to, co jí chce povědět.

„Celá ta historie má počátek u mého dědečka – dědečka z otcovy strany, prvního hraběte. Ten si usmyslel, že chce mít ten nejkrásnější dům v celé Anglii. Ve Francii viděl Azay-le-Rideau, a protože jeho rodové sídlo Knollis Hall stálo ve výběžku řeky Farnham, rozhodl se postavit něco v podobném stylu.

K tomu došlo kolem roku 1760 a v té době už nebyl žádný mladík. Přesto se mu podařilo oženit se s bohatou dědičkou. Její peníze pak použil k tomu, aby zboural původní alžbětinské sídlo a začal budovat Temple Knollis. Náhodou – tak mi to alespoň vždycky připadalo – zplodil dva syny.

Můj otec se narodil jako starší z nich a byl veden k tomu, že se jednou stane strážcem Temple Knollis spíše než hrabětem z Charringtonu. Můj postoj je možná trochu ovlivněný tím, že otec ten dům nenáviděl. Dědeček jím byl doslova posedlý. Ale jeho prvorozeného, bůhví proč, odjakživa táhlo cestování. Venkov se mu vždycky protivil a v žádném městě nevydržel žít déle než rok nebo dva. Pomyšlení na všechna ta města, která ještě neviděl, jej nesmírně vzrušovalo.

Avšak dědeček ho s výjimkou školních let držel doma v Somersetu, a navíc ho namísto do Etonu nebo Harrow poslal do Winchesteru, aby nebyl tak blízko pokušením, jež nabízí Londýn. O velké cestě po Evropě samozřejmě nemohlo být ani řeči, ale otec si tajně zařídil studium několika jazyků. Chtěl se jich naučit co možná nejvíc a šlo mu to celkem lehce. Nadání na jazyky jsem, zdá se, zdědil po něm. Otcovo mládí mi připadá jako jeden velký boj. Pokládal sám sebe za vězně, který pečlivě plánuje útěk a bere jej jako svou svatou povinnost.

Babiččiny peníze postupně mizely a Temple se ještě stále nepodařilo dokončit. Proto bylo třeba najít vhodnou nevěstu pro mého otce, aby mohl s úspěchem dovršit započaté dílo. Výběr padl na Henriettu Delahayovou, dědičku dvou zámožných rodů, jejímž poručníkem byl její samotářský otec. Vskutku partie k pohledání. Námluvy proběhly formou vyjednávání a otec dostal příkaz se s ní oženit. Nejdříve se tomu bránil, protože mu to připadalo jako další omezování, ale pak si uvědomil, že Henriettino jmění bude patřit jemu. Bez dalšího otálení si ji vzal a hned po svatbě spolu s ní odjel do ciziny, kde vstoupil do diplomatických služeb.“

Judith pozorně poslouchala jeho příběh, ale nic podivného na něm neshledávala. „Řekla bych, že tvůj dědeček dostal, co si zasloužil.“

„Asi ano, ale on sám to tak nikdy nechápal. Četl jsem některé jeho dopisy adresované otci. Byly nepředstavitelně urážlivé a měl jsem pocit, že jeho styl hraničí s šílenstvím. Na jednom řádku ho úpěnlivě prosí, aby se i s penězi vrátil domů, na dalším vyhrožuje, že ho na místě zastřelí.“ Bezradně na ni pohlédl. „Měl jsem ti o tom říct dříve, než jsme se vzali.“

„Abych neměla strach, že máte v rodině šílence? Připadá mi to spíše jako chování nešťastného člověka, kterému nevyšly jeho plány. Nezdá se mi, že jsi zdědil sklony k megalomanii.“

Nepatrně se pousmál. „Ještě jsi nezjistila, co jsem zač, ženo.“

Judith přeběhlo po zádech jemné mrazení. „Tvůj dědeček ale nemohl otce nijak ohrozit, že?“

„Ani v nejmenším, tím spíše, že se otec téměř celou dobu zdržoval mimo Anglii. Mě ale časem poslal do Anglie do školy.“

„Co se stalo pak?“

„Otec mě před odjezdem důkladně varoval, že pokud někdy vkročím na Temple Knollis, ztratím navždy svou svobodu. Nyní si kladu otázku, jestli to nemyslel tak, že mě rodové sídlo uchvátí svou krásou, ale ve svých dvanácti letech jsem se bál, že mě dědeček zabije nebo přinejmenším uvrhne do podzemních kobek. Tehdy bych se k tomu domu ani za nic nepřiblížil.

Dědeček mě tam chtěl mermomocí přilákat, což mi nahánělo tím větší hrůzu. Posílal mi pozvání, jimž se dalo jen těžko odolat. Nejdříve mi nabízel koně a sport, později dokonce ženy. Dvakrát jsem dostal naléhavou zprávu, že je na smrtelné posteli. Tenkrát jsem se cítil obzvlášť hrozně, ale dodržel jsem slovo.“

Leander ji usadil do křesla a neklidně přešel ke krbu. „Jednou mě dokonce přijel navštívit,“ pokračoval, „a předvedl mi dojemnou scénu. To mě utvrdilo v tom, že se otec nemýlil – dědeček je šílený. Zjevně si nedokázal představit jiný smysl života než Temple Knollis.“

Leander zavrtěl hlavou. „Pro patnáctiletého chlapce to byl podivný, děsivý zážitek. Dědečkovy dlouhé bílé vlasy a zažloutlé nehty vypadaly zanedbaně, měl na sobě staré obnošené šaty a mluvil nesouvisle a útržkovitě. O domě se vyjadřoval jako o své milence… Ted už snad alespoň chápeš,“ řekl váhavě, „že když. můj otec vyslovil myšlenku, že můj strýc Charles by mě mohl i zabít, aby ten dům získal, nemohl jsem to brát tak docela na lehkou váhu.“

„Zabít?“

„Otec to zmínil na smrtelné posteli. V té době jsem sloužil u armády. Abych řekl pravdu, se smrtí a nebezpečím jsem přicházel do styku každý den, a tak jsem se myšlenkami na bláznivého muže někde v Anglii zase tolik neznepokojoval. Celou situaci jsem přehodnotil, teprve kcivž jsem přežil Waterloo a stal se hrabětem.“ Přestal přecházet sem tam po pokoji a posadil se na stoličku u křesla. „Ted ti povím něco o strýci Charlesovi.“

„To je dědečkův mladší syn.“

„Ano. A zjevně zdědil jeho zálibu v Temple Knollis. Ochotně zůstal, aby pomohl se stavebními pracemi. Neoženil se ovšem s dědičkou – pro mladšího syna to asi není až tak jednoduché. Vzal si dívku z vesnice, Lucy Fromovou. Pořádná klisnička. Zplodili spolu dětí jako malých myší.“

„Leandře!“

Jemně se začervenal. „Promiň. Takhle to říkával otec, protože ho mrzelo, že moje matka mu porodila jen jednoho potomka.“

„Proč je vždycky vinna žena?“ prohodila Judith.

„Nech toho!“ zvolal. „Máš pravdu, ale v tomto případě je dlužno přiznat, že trocha neurozené krve rodové linii prospěla. Mám osm bratranců a dvě sestřenice.“

„Dobrotivé nebe! To je mi početná rodinka. Má snad strýc problém je všechny uživit?“

Leander svraštil obočí a zahleděl se do dálky. „Problém je v tom, že nevím, v čem je vlastně problém.“ Zasmál se a znovu na ni pohlédl. „Nejspíš si teď pomyslíš, že jestli je někdo blázen, pak jsem to já, že?“

Na okamžik se odmlčel, a pak se vrátil ke svému příběhu. „Můj dědeček zemřel v roce 1810 a krátce nato jsem vstoupil do armády a měl úplné jiné starosti. Tou záležitostí jsem se musel začít znovu zabývat až. po otcově smrti. Otec byl přesvědčen o tom, že strýc Charles by udělal cokoli, jen aby to místo získal pro sebe, a že dopisy, v nichž ho snažně prosí, aby se vrátil, patří k jeho podlému plánu. Také byl rozmrzelý kvůli tomu, že bratr nikdy nereaguje na jeho žádost o výnosy z panství, a domníval se, že ho Charles okrádá. Jak jsem řekl, v té době jsem nad tím příliš neuvažoval, ale protože jsem přečkal válku bez úhony a zdědil titul hraběte, dospěl jsem k přesvědčení, že se musím ujmout svých povinností.

Rozhodl jsem se, že bude nejrozumnější jet se na Temple Knollis podívat a při té příležitosti si také udělat vlastní úsudek o mém strýci a jeho rodině. Otcovo varování mě však přimělo k tomu, abych se tam vypravil, aniž bych se dal poznat.

Setkal jsem se pouze s hospodyní, která mě po domě provedla, a zahlédl jsem ještě dvojici dětí, nejspíš své dva bratrance. Vypadali jako úplně normální děti, jen poněkud zakřiknuté. Prostorná hala s řadou sloupu mi připadala jako stvořená k dětským hrám, ale ti chlapci chodili po špičkách jako myšky.“

Vstal, vzal z police složku a na stole ji otevřel. „Pojď se podívat. Když jsem se vypravil na Temple Knollis, nechal jsem jej namalovat. Je opravdu úchvatný.“

Judith se podívala na akvarely. Byly mnohem větší a zřetelnější než malý obrázek, který jí ukazovala Beth. Znázorňovaly pohádkově krásné sídlo vybudované na výběžku nad řekou, k jehož honosné vstupní bráně se dalo dostat jen po cestě vedoucí po hrázi. Brána tvořila součást zdi, obklopující nádvoří. Na jednom jeho konci stál rozlehlý dum zdobený romantickými věžičkami.

Judith si nebyla jistá, čím přesně ji Temple Knollis tolik ohromuje, i když ho vidí jen na obrázku. Napadlo ji, že tak možná působí jeho dokonale vyvážená architektura.

„Tyhle kresby nedokážou zachytit krásu kamene,“ promluvil Leander. „Dům je vybudovaný z růžové žuly, která se mění s každým odleskem světla. Reka většinou plyne klidně a stavba se v její hladině odráží jako v zrcadle. V zahradě kvete spousta druhu květin, kolem nichž poletují motýli. Sídlo obklopuje nádherná krajina s pastvinami a hustými živými ploty, všude kolem je slyšet ptačí zpěv. Zkrátka kus typické Anglie.“

„Tak proč tam nežiješ?“ zeptala se Judith.

Leander odpověděl až poté, co srovnal akvarely zpět do složky. „Zpočátku mě to lákalo, ale pak jsem si dal čas na rozmyšlenou. Celou dobu mi vrtalo hlavou otcovo varování a měl jsem pocit, že bych měl takovému mocnému volání Sirén odolat. Také je tu problém se strýcem Charlesem.“

Vrátil složku do knihovny. „Když jsem přijel do Anglie, poslal jsem strýci dopis a on mi na něj odepsal. Jeho odpověď mi silně připomínala dědečkovy dopisy – prosil mě, abych přijel, a pokud prý odmítnu, bude to mít katastrofální následky. Vyznívalo to, jako by se dům měl zhroutit jako hradby Jericha. Od té doby, co jsem sídlo viděl na vlastní oči, přemýšlím, zda by byl opravdu schopen kvůli němu i vraždit. Válka mě naučila ostražitosti. Snadno by se dala zinscenovat nehoda. Kdo by se jí pak zabýval?

Judith se při tom pomyšlení otřásla. „Cos tedy podnikl?“

Leander pokrčil rameny. „Nic. Všechno mě to nějak vyvedlo z rovnováhy a navíc jsem s rozhodnutím nemusel nijak pospíchat. Vrátil jsem se domů do Anglie, abych se tady usadil, ale všechno pro mě bylo nové, i odpovědnost spojená s mým hraběcím titulem. Potřeboval jsem se seznámit s každým svým panstvím, což mi dalo dost práce. Všechny jsem je postupně objel – Cumberland, Sussex i Rutland. Musel jsem se začít zabývat záležitostmi souvisejícími se správou majetku a musím říct, že mi z toho šla pořádně hlava kolem.

Všechny výnosy z hrabství jdou přes Temple Knollis a můj dědeček a strýc Charles zavedli dost podivné účtování. Právní zástupce pro Temple Knollis, který sídlí tady v Londýně, na něm zjevně nic zvláštního neshledal, ale já se v těch účtech nemohl vyznat a neměl jsem jistotu, jestli tomu člověku mohu důvěřovat. Třeba pracuje pro strýce Charlese. Uvažoval jsem o tom, že se vypravím přímo na Temple Knollis a vyžádám si přehled účetnictví, ale pak jsem dostal od strýce dopis. Sděloval mi v něm, že ví o mém zájmu o správu panství a že ho velmi těší.“

Leander se sebevědomě zasmál. „Musím se přiznat, že jsem pojal podezření, zda se nejedná o lest, jejímž cílem je přilákat mě za každou cenu na Temple Knollis. A tak jsem namísto toho najal nového člověka a pověřil ho, aby všechny účty pečlivě prošel a vysvětlil mi, proč hrabství vynáší méně peněz, než by mělo.“

judith se zatvářila naoko znepokojeně. „Chcete mi snad tvrdit, že jste v nesnázích, pane?“

Leander se zazubil. „Nemusíš si dělat starosti. Myslím, že ne, ale poznal jsem, že nějaké peníze chybí, přesně jak to říkal otec. Charringtonské hrabství je velmi výnosné, ale můj příjem, byť velmi slušný, tomu neodpovídá. Dokud jsem sloužil u armády, stačil bohatě pokrýt všechny mé výdaje, ale po mém návratu do Londýna vyšlo najevo, že mám k dispozici mnohem méně prostředků, než bych očekával…“

„Takže i ty si myslíš, že tě strýc Charles okrádá,“ nadhodila judith.

Leander se ušklíbl její otevřenosti. „Nechci o své rodině takhle uvažovat, ale připadá mi to čím dál pravděpodobnější.“

jeho tón naznačoval, jak mnoho pro něj rodina znamená. Možná se se svým strýcem a bratranci chtěl sblížit a jejich jednání jej zranilo. Velkorysý přístup vůči rodině možná odrážel touhu stát se její součástí. A ona mu v tom chtěla bránit…

„Má tvůj strýc nějaký příjem?“ zeptala se.

„Ano. Jako správce vždycky dostával štědrý plat a kromě toho s rodinou obývá Temple Knollis. Ale po dědečkově smrti zdědil panství Stainings s příjmem přes pět tisíc ročně. To mi připadá dostatečné. Taky dostal nějaké dědictví pro své děti.“

Judith se z těch čísel zatočila hlava. Jaký potom musí být výnos celého hrabství, když může snadno oželet panství s takovým příjmem. „Co hodláš podniknout teď?“

Vzal do ruky knihu, a pak ji zase odložil. „Ještě nevím. Nezjistil jsem nic nezákonného a nejsem si jistý, jestli bych dokázal pohnat před soud vlastní rodinu.“

Judith mu pohlédla do tváře. „A jakou roli v tom celém sehrává naše manželství?“

Smutně se jí zadíval do očí. „Celkem důležitou. Víš, jedna z věcí, jichž jsem si všiml na Temple Knollis, je zanedbaná půda. Pole jsou zarostlá plevelem a chalupy by zoufale potřebovaly opravit. Chtěl jsem to všechno dát do pořádku, ale moc se v těch věcech nevyznám. Potřebuji někoho, kdo pochází z venkova a ví toho o něm víc než já.“

„Dobrý správce by ti byl užitečnější než já.“

Leander se znovu zahleděl do ohně. „Nechtěl jsem jen zaměstnance,“ řekl jemné. Slyšela, jak se mu zadrhává hrdlo. „Už jsem nechtěl žít sám, Judith.“

Vzala ho za ruku. Pohnutím ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Pevně jí sevřel prsty v dlani. Pak k ní s úsměvem vzhlédl. „Jen mě zas tolik nelituj. K tomu, abych se oženil, mě vedly i jiné důvody. Nabyl jsem dojmu, že svým příbuzným nemohu věřit, a tak jsem je chtěl dostat pryč. Nedokázal jsem si ale sám sebe představit, jak přicházím na Temple Knollis s bičem v ruce jako Kristus, když chtěl vyhnat kupce z krámu. Napadlo mě, že bude lepší, když se ožením a požádám je, aby se vystěhovali. Také jsem uvažoval tak, že kdvž založím vlastní rodinu, zmenší se pravděpodobnost, že strýc a jeho rodina budou dědit. Pak jsem poznal tebe a řekl si, že žena s dětmi je ještě lepší řešení.“

„Proč?“ zeptala se Judith. Stále ho držela za ruku, která jí ležela v dlani jako bez života.

Lhostejně pokrčil rameny. „Co na tom, když ti prozradím své myšlenky. Napadlo mě, že mé manželství, byt nedávno uzavřené, je odradí od podlých plánu, pokud nějaké mají. Mohla bys už taky čekat dítě.“

Její pohled byl nejspíš dost výmluvný. Stiskl jí dlaň. Líně se usmál a pozvedl si její ruku ke rtům. „Budeme na tom muset konečně zapracovat.“

Judith neměla nejmenší náladu na laškování. „Proboha, Leandře. Pokud plánovali jednu vraždu, proč by se měli zastavit před druhou?“

Úsměv mu ztuhl na rtech a jeho tvář zvážněla. „Věř mi, Judith, takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Dvě úmrtí by vyvolala spoustu otázek, ale přece jen… Nikdy mě ani nenapadlo, abych té uvedl do nebezpečí, to ti přísahám. Každopádně,“ ujistil ji, „jsem přesvědčený o tom, že je to všechno nesmysl. Nemám nejmenší důkaz, že by mi někdo usiloval o život. Naposledy jsem se ocitl v ohrožení, když kolem mě prolétla francouzská kulka. Ačkoli pokud chce někdo někoho zabít, není to zas tak velký problém.“

„Nezbývá než doufat, že to je tak, jak říkáš,“ prohodila Judith. „Taky je třeba myslet na děti…“

„Není důvod, aby jim někdo zkřivil jediný vlas na hlavě.“ Vzal ji za ruce a pevně je stiskl. „Netvař se tak ustaraně. Nechtěl jsem tě vyděsit. Alespoň vidíš, proč jsem tak váhal, než jsem ti všechno pověděl. Jak o tom teď mluvím, připadá mi to celé nesmyslné. Až se nám, jak předpokládám, potvrdí, že v okolí Temple Knollis neřádí žádná nákaza, pošleme tam zprávu a jednou provždy problém vyřešíme. I kdyby to mělo znamenat, že budu muset upustit od svých dobrých způsobů a od plic si se strýcem všechno vyříkat.“

Z chodby k nim dolehly hlasy dětí, které se ptaly po matce.

„Žádné obavy,“ řekl. „Postarám se o tebe i o ně.“ Letmo ji políbil na rty, když vtom vtrhl do knihovny Bastian s Rosie.

„Mami.

„Takhle to nepůjde.“ Leanderův hlas zněl klidně, ale pevně. „Teď se oba vrátíte na chodbu, tam napočítáte do třiceti, a pak zaklepete. Vstoupíte až poté, co dostanete svolení.“

Dětem spadla čelist. Bastian se zlostně zamračil a Rosie vypadala, jako by měla pláč na krajíčku. Ale poslechli a zavřeli za sebou dveře.

„Leandře…“ začala váhavě Judith.

Ten se však zatvářil neústupně. „Jsme manželé. Nemůžeme jim dovolit, aby nás překvapili, kdykoli je napadne. Pokud ovšem nechceš, aby viděli víc, než by v jejich věku měli.“

Judith zrudla rozpaky. „V ložnici by nás snad nepřekvapili.“

„Do tvé ložnice jsou zřejmě zvyklí chodit kdykoliv.“ V očích se mu mihl rošťácký výraz. „A kdo říká, že hodlám naše manželské intimnosti omezovat jen na ložnici?“

Než Judith stačila odpovědět, ozvalo se nesmělé zaťukání na dveře.

„Vstupte,“ zavolal Leander.

Děti se vplížily dovnitř. Rosie se tvářila zaraženě, Bastian popuzeně. Judith by je v té chvíli nejraději oba vzala do náruče, věděla však, že by to nebylo rozumné.

„Nuže?“ oslovil je Leander s úsměvem. „Jak se vám líbí váš nový domov – přesněji jeden z vašich domovů?“

Rosie se zamlkle dívala na své bačkůrky.

„Je ošklivý,“ vyhrkl Bastian. Jeho odsuzující výrok zahrnoval víc než jen dům.

Leander vyslal k Judith zoufalý pohled, kterým volal o pomoc, ale ona jen lehce pokrčila rameny. On tohle nedorozumění způsobil, ať si s ním tedy poradí. Cekal snad, že to bude jednoduché?

Leander se posadil. „Bastiane a Rosie, pojďte sem, prosím.“

Pomalu se k němu dovlekli, jako by měli kouli u nohy.

„Děti, vím, že vás ranilo, že jsem vás napomenul, ale je třeba si uvědomit, že všichni musíme leccos změnit. Od té doby, co vám zemřel táta, jste měli maminku jen pro sebe, ale teď se o ni budete dělit se mnou. Někdy bych ji chtěl políbit, tak jak to dělají manželé, a v takových chvílích bych s ní byl raději sám. Proto nemůžete jen tak bez klepání vtrhnout do dveří. Také mějte na paměti, že můžeme mít hosty a budeme si přát, abychom nebyli rušeni.“

Bastian k němu zamračeně vzhlédl. „V naší chalupě se mi líbilo víc. Škoda, že jsme tam nezůstali.“

Leander se nenechal vyvést z míry. „Pak se tedy budeme muset postarat o to, abychom vám to tady trochu zpříjemnili. Copak vám chybí?“

Děti zjevně nevěděly, co na to říct. Rosie na něj nesměle pohlédla. „Mně to tady nevadí, táto Leandře.“ „A co ty, Bastiane?“

Chlapec zaváhal. „Připadá mi to nespravedlivé,“ prohlásil nakonec. „Co?“

„Říkal jsi, že budu moct jezdit, až dorazíme na Temple Knollis, ale to bude trvat ještě celé měsíce!“

„Ach tak,“ řekl s úlevou Leander. „Mám v plánu tam dorazit ještě před Vánoci, ale uznávám, že máš pravdu, Bastiane. Kdykoli budeš mít oprávněný důvod ke stížnosti, neměj obavy to se mnou na rovinu probrat namísto toho, aby ses na mě mračil. Co by podle tebe bylo spravedlivé?“

Bastian mu pohlédl do tváře. Leanderova otázka jej překvapila. V očích mu bleskla naděje. „Jak dlouho by trvalo, než bychom dojeli na Temple Knollis, tati?“

„Tak čtyři dny.“

Bastian začal v duchu počítat. „Čtvrtý den je dnes!“

„Jestli bude maminka souhlasit, můžeme zvážit, že byste od zítřka zase začali jezdit.“

Dva páry dětských očí upřeně pohlédly na Judith. „Taky mi to připadá spravedlivé,“ souhlasila.

Děti hlasitě zajásaly.

„Tak,“ řekl Leander. „A teď mi povězte, co si o tomhle domě doopravdy myslíte. Shodli jsme se s maminkou na tom, že je starý a ošklivý, takže se nemusíte ostýchat a otevřeně mi řekněte svůj názor.“

„Mně se líbí zábradlí,“ vyhrkla Rosie a zachichotala se. „A ten houpací kůň je perfektní,“ dodal Bastian. Leander se zazubil. „Ano, vzpomínám si na něho. Má tmavě červené otěže a třmeny.“ „Už tam žádné nejsou.“

„Mami,“ ozvala se Rosie, která si najednou vzpomněla, proč vlastně matku vyhledali. „Bastian mi nechce dovolit, abych se houpala, protože jsem spadla!“

„Kdyby se ti něco stalo, dostal bych kvůli tobě vynadáno, ty hloupá!“

Judith je rychle objala, aby předešla hádce. „Ale ale. Obstaráme nové otěže a třmeny, a pak už nespadneš, Rosie. A ty si, Bastiane, nebudeš muset dělat takové starosti, až vám najdeme někoho, kdo na vás bude dohlížet.“

„Budeš s námi přece ty,“ opáčil a opět se zamračil.

Judith pohlédla na Leandera, ale pak se rozhodla, že se tentokrát musí s problémem vyrovnat ona. „Jak řekl lord Charrington, moji milí, všechno se bude muset trochu změnit. Stále spolu budeme trávit dost času, a navíc se vám bude věnovat i táta Leander. Já mám teď ale i jiné starosti. Napadlo mě, že by vám prozatím mohla dělat společnost Betty nebo George. Mohli by se o vás postarat a brát vás ven.“

Děti vypadaly nerozhodné, ale Rosie po chvíli prohlásila: „S Betty je legrace.“

„S Georgem by to taky šlo,“ připustil Bastian. „A má rád Bluchera.“

„Mohli by vám tedy dělat společnost, když budeme s maminkou zaneprázdnění,“ prohodil Leander. „Vsadil bych se, že znají Londýn mnohem lépe než já. No nic, je čas na oběd, ale nejdříve se běžte umýt. Jste celí od prachu. Víte, jak se zvoní na služebnictvo?“

Děti přikývly.

„Tak běžte.“

Když za nimi zaklaply dveře, Leander smutně pohlédl na Judith. „Nemyslel jsem si, že u nich má rozhodnutí vyvolají takový odpor.“

„Zranilo to tvé ego?“ nadhodila, ale pak rychle dodala: „Je mi to vážně moc líto. Některé změny ponesou dost těžko a nejspíš z nich budou většinou vinit tebe.“

„Snad všechno nějak zvládnu. Alespoň budu silnější pro bitvu o Temple Knollis. Ale mrzí mě, když na mě hledí, jako bych se měl každou chvíli proměnit v dvouhlavou saň. Ovšem nemůžu je pořád rozmazlovat.“

Přistoupila k němu a vzala ho pod paží. „Samozřejmě, že ne. Jejich život se od základu změnil a oni se s tím snaží vyrovnat. Stejně jako my. Ze mě se doslova přes noc stala hraběnka a z tebe otec, a pro nikoho z nás to není jednoduché. Přesto si v té roli vedeš skvěle.“

Zazubil se jako školák. „Děkuji. A tobě se zase daří úloha hraběnky.“

„Vždyť jsem s ní ještě ani nezačala.“ Měla na mysli to, že se zatím nepokusila vydobýt si své místo ve společnosti, ale Leander tu poznámku pochopil docela jinak. Vrhl na ni rozpálený pohled, načež Judith spěšně vykročila směrem k jídelně. V duchu si připomněla jeho poznámku, že nehodlá omezit manželské důvěrnosti jen na ložnici.

Po jídle si Leander prošel Judithin seznam, a zařídil pronájem kočáru a dvou jezdeckých koní pro děti. Dal jí část kapesného v hotovosti a také oprávnění k tomu, aby nechala posílat účty za nákupy jeho účetnímu.

Judith se zadívala na bankovky, které představovaly větší sumu než její čtvrtletní příjem. „Jsi velkorysý.“

Leander jen mávl rukou.

Když zjistil, že má Judith v úmyslu navštívit obchod s nábytkem, odložil své plány a vydal se tam společně s ní. Zatímco se Rosie s Bastianem vypravili i se svým doprovodem na průzkum okolních ulic a parků, Judith s Leanderem nasedli do kočáru a zamířili k obchodu Waring a Gillow.

Judith připadalo, jako by s sebou měla školáka. Ukázalo se, že Leander nemá s takovými nákupy téměř žádné zkušenosti. Dokud žil s rodiči, starali se o vše, co souviselo s domácností, oni sami. Ani v době, kdy působil jako diplomat nebo důstojník, se podobnými záležitostmi nemusel zabývat.

Ted se doslova rozplýval nad množstvím vzorů a tkanin a širokým výběrem křesel, z nichž si hned mnohá vyzkoušel.

„To je ohromný nápad,“ prohlásil, jakmile našel to, které mu nejvíc vyhovovalo. „Vždycky jsem si myslel, že o tom, jaký nábytek člověk užívá, rozhoduje osud.“ Obrátil se k Judith a spiklenecky na ni mrkl. „Měli bychom se podívat, jaké mají postele. Já rozhodně potřebuji novou. Ta, na které teď spím, je snad stejně stará jako Noemova archa.“

Judith rozpačitě pohlédla na prodavače a vrhla na svého muže pohoršený pohled. „U Waring a Gillow se nedají koupit matrace, ale jen rámy, a ty jsou v domě v naprosto bezvadném stavu.“

„Ale působí dost ponuře, nemyslíš?“ Vyskočil z křesla a vydal se k postelím. Judith rezignovala, popadla jeho sako a vykročila za ním. Leander se zastavil u prvního objevu. „Opravdu si žádnou postel nevybereme?“

„Dnes ne, Leandře. Vždyť se v Londýně zdržíme jen pár dní. Až se sem vrátíme, třeba se nám bude líbit něco úplně jiného. Chtěla jsem jen dvě křesla a psací stůl, i když je asi do odjezdu příliš nevyužiji.“

Všimla si, jak mu zablýsklo v očích, a v duchu si kladla otázku, nakolik své klukovství jen hraje a nakolik je skutečné.

Leander se obrátil na prodavače. „Přáli bychom si tři křesla. Tohle a tamta dvě.“ Ukázal na křeslo, které si vybral sám, a dvě další, jež se zalíbila Judith.

„Ano, pane. Ještě si račte vybrat potah…“

„Ne, chceme tyto tři kusy.“

Prodavač zbledl. „Ale tohle jsou naše předváděcí modely, pane.“

„Takže?“

Muž se zatvářil bezradně. „Zkoušeli je už zákazníci před vámi.“

Leander se rozesmál. „Ta, která máme teď, užívaly snad cele generace před námi. Alespoň mi to tak připadá podle toho, jak se na nich sedí. Pokud to nemůžete zařídit vy, sežeňte někoho, kdo je k tomu oprávněn.“

„Ne…, ne. Pokud jste si opravdu jistý, pane. Samozřejmé…“

„Dobrá. A teď se ještě podíváme na psací stoly. Ale ukažte nám jen ty, které nám můžete přivézt ještě dnes.“

Leanderova aristokratická povýšenost Judith přiváděla do rozpaků. Když ale viděla, že její manžel takové jednání zjevné považuje za naprosto přirozené, snažila se s tím smířit.

Psací stoly byly naneštěstí umístěny v blízkosti důmyslně navrženého nábytku do knihovny, který okamžitě přitáhl Leanderovu pozornost. Když si Judith vybrala stůl, trval na tom, aby mu prodavač předvedl židle, jež se daly přeměnit na schůdky, a schůdky, z nichž se rázem stal psací stůl.

„Nechápu, proč tenhle princip nezdokonalili,“ prohodil zvesela. „Vlastně bychom si mohli úplně vystačit s jedním jediným kusem nábytku. Stačilo by jen pohnout páčkou a z postele by se rázem stal stůl, pak sekretář a nakonec pohovka…“

„Všude by byly samé drobky,“ usměrnila ho Judith. „A jaký by to vůbec mělo smysl? Máme přece dost místa.“

„Všem by pak stačila jediná místnost. Do Londýna by se tak klidně vešli lidé z celé Anglie.“

Judith zavrtěla hlavou. „A čemu by to pomohlo? Pravda je, můj pane, že s jednou jedinou místností se musí spokojit spousta rodin, ale ty si jen těžko mohou dovolit tenhle luxusní nábytek.“

„Jisté, madam,“ odtušil Leander a na okamžik zmlkl.

Judith ho vedla ven z obchodu a zamířila ke kočáru. Leander dal kočímu adresu.

„Kam jedeme?“ zeptala se, aniž by ji to příliš zajímalo. Už dlouho se necítila tak svobodně a uvolněně. O děti bylo dobře postaráno, nemusela si dělat starosti kvůli penězům a její žertovně naladěný manžel si nepochybně usmyslel, že ji bude celé odpoledne bavit.

„Jedeme koupit matrace,“ prohlásil. „Prodavač mi dal adresu.“ „Budeme mít i matrace, které už před námi užívaly zástupy zákazníku?“

„Ne,“ odpověděl, „s takovými nákupy už jsem skončil. Ale objednáme je, abychom nespali v proležených postelích, až sem znovu přijedeme.“

„Nemusel jsi na toho ubohého muže tolik naléhat. Klidně bych to bez nových křesel pár dní vydržela.“

„Ale proč, když nám je mohou dovézt už dnes? Pokud se ti ty potahy nelíbí, můžeme objednat jiné a tahle křesla vrátit.“ Zazubil se na ni. „Sympatizuješ snad s odpůrci aristokracie? Nechtěla bys, aby mě pověsili na nejbližší lucerně?“

„Jistěže ne. Začínám ti to sebevědomé chování trochu závidět.“

„Tak si u výrobce matrací můžeš na tyrana zahrát ty.“ „To bych asi nezvládla, a navíc přece netrváme na tom, abychom je měli už dnes.“

„Uvidíme, co se dá dělat.“

To znělo jako výzva. V prodejně jim ukázali vzorky plněné žíněmi, plstí, peřím a prachovým peřím. Judith si vždycky přála matraci z prachového peří. Byla hříšně drahá, ale hraběnka si to přece může dovolit…

„Já bych byla pro prachové peří,“ prohodila nonšalantním tónem a obrátila se k Leanderovi. „Pokud ovšem nedáš přednost tvrdší matraci, můj pane.“

Usmál se na ni a v očích se mu zračil příslib nadcházející noci. „Snad bychom mohli koupit dva druhy, a pak spát, jak nás napadne…“

Rychle se odvrátila. „Já bych chtěla tu z prachového peří.“ „A já zase z těch nejlepších žíní. Tvrdá postel mi rozhodně nevadí.“

Judith se obrátila k prodavači a sdělila mu objednávku. „Chtěli bychom je ještě dnes,“ prohlásila a snažila se přitom o povýšený tón.

„Ještě dnes?“ opakoval překvapeně muž a málem mu přitom vypadla tužka z ruky.

Judith si uvědomila, že jí povýšené chování nesedí, a tak se rozhodla změnit taktiku. „Opravdu to není možné?“ zeptala se podmanivým tónem. „Víte, právě jsme se s manželem nastěhovali do domu se starým nábytkem. Máme tak proleželé matrace, že jsem celou noc nezamhouřila oka…“

Mladý muž se začervenal a začal se nervózně ošívat. „Totiž, mylady, nejsem si jistý… Počkejte chvíli, prosím.“

Na okamžik zmizel v dílně. Leander se k ní naklonil a pošeptal jí do ucha: „Budu se muset mít na pozoru, kdybys ze mě někdy chtěla něco vymámit, drahá.“

Než stačila odpovědět, prodavač byl zpět a tvářil se navýsost spokojeně. „Máme… dvě hotové matrace, mylady, a zákazníci, kteří si je objednali, nepočítají s tím, že je dostanou tak brzy. Doručíme vám je ještě dnes.“

Judith jen stěží potlačovala smích. Vřele mladíkovi poděkovala a obdařila ho zářivým úsměvem.

Když opět seděli v kočáře, Leander se zlehka dotkl špičky jejího nosu. „Vidíš, jak dokážeš využít svůj šarm.“

„Myslím, že to bude spíše zásluha tvého titulu.“

„Vážně si to myslíš?“ Vzal ji za ruku a políbil na konečky prstu. „Nuže, má lady Charringtonová, čemu dáš přednost dnes v noci? Chceš spát na tvrdém, nebo na měkkém?“

Judith nevěděla, co na to říct, což mu způsobilo nemalé potěšení. Když ji začal líbat na rty, chtěla něco namítnout, ale vzápětí se oddala jeho smyslnému polibku.

Jemně se vymanil z jejího objetí. „Pokud máme vyčkat do večera, jak se sluší na manžele, raději se teď budu věnovat myšlenkám na to, co dnes musím ještě vyřídit. Vadilo by ti, kdyby ses vrátila domů sama?“

Judith se nechtělo loučit, ale věděla, že má pravdu. „Je tu přece kočí a lokaj, takže sama se vracet nebudu. Samozřejmě, že mi to nevadí.“

Leander zatáhl za zvonek a kočár zastavil, aby mohl vystoupit.

Judith se dívala, jak odchází, a stále ještě cítila na rtech jeho horký polibek. S blížícím se večerem vzrůstala její nervozita. Jejich nedokončená svatební noc jí naznačila, co může očekávat, ale při pomyšlení na manželské povinnosti se jí spíše vybavily zkušenosti se Sebastianem.

Teprve po chvíli si uvědomila, že se jí naskytla příležitost vyrovnat ten proklatý účet za knihy. Měla u sebe dvě stě liber od Leandera. Říkal jí, aby si koupila, na cokoli jen pomyslí. A tak si teď dopřeje ten přepych, že se zbaví dluhu, který ji celou tu dobu tíží. Zatáhla za zvonek.

Když kočí otevřel okénko, poručila mu, aby ji zavezl k tiskaři jménem Algernon Browne.
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Čekala zchátralou budovu, ale kočár zastavil před hezkým kamenným domem s mosaznou cedulí, jež hrdě oznamovala tiskařovo jméno. Lokaj spustil schůdky, pomohl jí ven a doprovodil ji ke dveřím.

To, že se jí dostalo vřelého přijetí, bezpochyby způsobila skutečnost, že přijela kočárem. Během chvilky se ocitla o samotě s panem Brownem, zatímco lokaj na ni čekal před jeho kanceláří.

„Dáte si trochu vína, mylady?“ rozplýval se tiskař. „Donesla se mi zpráva o vašem sňatku. Přijměte prosím mou srdečnou gratulaci.“

Judith si vzala sklenku. Ani pan Browne nepůsobil nijak zanedbaně. Byl to pohledný, poněkud zavalitý gentleman středních let a budil zdání prosperujícího obchodníka. Aby ne, pomyslela si s trpkostí, když se najdou takoví blázni, kteří mu zaplatí sto tři guineí za dvacet svazků své poezie vázané v kůži!

Když však začal pět chválu na talent jejího zesnulého manžela a připomínat, jak pan Rossiter chybí oddaným čtenářům, sladce se na tiskaře usmála.

„Tak mě napadlo, mylady,“ řekl nakonec a jen těžko přitom skrýval chtivý záblesk v očích, „zda po sobě pan Rossiter nezanechal nějaké dosud nevydané básně… Ptal jsem se pana Timothyho Rossitera, ale on takovou možnost vyloučil. Pokud byste měla třeba i jen útržky jeho poezie, byli bychom ochotni je vydat…“

„Ne,“ řekla pevně Judith. „Nic takového nemám.“ Navzdory důstojnému vystupování nezapřel Browne obchodníka. Ted, když se dobře provdala, mu svitla naděje na tučný zisk z dalšího luxusního vydání. „Přišla jsem jen zaplatit účet za poslední zásilku.“ Vytáhla peníze, které si přichystala už v kočáře.

Pan Browne od ní vzal svazek bankovek, spěšně je přepočítal a napsal účet. „To je škoda,“ řekl s předstíranou upřímností. „Byl jsem přesvědčený o tom, že na něčem pracuje, a dokonce i jeho bratr…“

„Nechápu, proč by o tom jeho bratr měl něco vědět,“ přerušila ho Judith. „Můj manžel se se svou rodinou téměř nestýkal.“

„Ale paní Rossiterová…, totiž lady Charringtonová…, pan Timothy Rossiter měl pověření jednat jménem svého bratra, a co se týká vydávání poezie, byl jeho zástupcem. To on mi vždycky doručoval rukopisy a vyřizoval finanční záležitosti.“

„Opravdu?“ Judith připadalo zvláštní, že o tom celou dobu neměla ani tušení, ale Sebastian s ní o svých záležitostech téměř vůbec nemluvil. To on vždy přebíral poštu a po otevření manželce předal všechny zásilky, které přišly na její jméno. On sám tedy mohl se svým příbuzenstvem udržovat kontakty, aniž by o tom Judith věděla.

„Ujišťuji vás, pane Browne, že žádné další básně nejsou k dispozici,“ řekla Judith. „Pokud Sebastian nebyl se svou prací spokojený, spálil ji.“ Neříkala mu pravdu, ale rozhodně neměla v úmyslu použít Leanderovy peníze na vydání Sebastianových veršů.

Pan Browne si smutně povzdechl. „Taková tragédie. Taková tragédie.“

Pokrytče, pomyslela si Judith. Odložila sklenici a vstala. „Tímto naše spolupráce končí, pane Browne.“ Vyslovila to s pocitem uspokojení, který nedokázala dost dobře skrýt. „Sbohem a přeji vám hezký den.“

Když vyšla ze dveří, zhluboka se nadechla. Cosi ji na tom rozhovoru zneklidnilo. Pan Browne musí být pořádný ničema, pomyslela si, ale alespoň je s ním vyrovnaná. Cítila výčitky, že o zásilce knih neřekla Leanderovi, ale teď už to mohla pustit z hlavy.

jen v jednom se svým nynějším manželem nejedná na rovinu: chová k němu až příliš vřelý cit, ale ten se jí snad podaří udržet pod kontrolou.

Děti zasedly k večeři společně s nimi, ale Leander je upozornil na to, že tomu tak nemusí být pokaždé. Judith měla dojem, že v Bastianově tváři zahlédla náznak nespokojenosti, ale chlapec tentokrát neprotestoval. Nejspíš měl strach, že by mohla být zrušena projížďka, naplánovaná na příští den.

Nepatrně si povzdechla. Dá se čekat, že přijde ještě mnoho napjatých okamžiku, ale nezbývá než se s nimi nějak vyrovnat. Musela si přiznat, že se nedokáže soustředit na pocity dětí, protože její myšlenky se točí kolem nadcházející noci. Jak to asi večer dopadne? Doufala, že bude moci jako obvykle odejít do své ložnice, Emery jí pomůže na lůžko a ona pak počká na Leandera.

Kdy se má odebrat nahoru? Dříve než jindy? Nebude to vypadat, že už se nemůže dočkat, až se s Leanderem ocitne o samotě? Kdyby otálela, nebude si její manžel myslet, že se zdráhá?

Leander se zjevně nesnažil rychle zbavit dětí. Po jídle všechny zavedl do knihovny, kde sice moc nevěděl, co si se svou rodinou počít, ale bylo jisté, že si s nimi přeje strávit večer.

To vědomí naplnilo Judith radostí. „Mohli bychom si třeba zahrát karty,“ navrhla.

„Whist?“ zeptal se překvapeně.

„To ne…“

„Mariáš!“ vykřikla Rosie vzrušeně.

Leander zdvihl obočí. „Je to naprosto nevinná hra,“ ujistila ho Judith. „Bastiane, máš po ruce karty?“

Než stačil odpovědět, Leander přešel k psacímu stolu. „Něco se tady najde.“ Vrátil se a držel v ruce balíček.

„A ještě budu potřebovat pár listu papíru,“ řekla Judith, ale už. si v duchu kladla otázku, jestli to byl rozumný návrh. Děti měly tuhle jednoduchou karetní hru ve velké oblibě a pokaždé u ní nadělaly spoustu povyku, což jí v Leanderově důstojném domě připadalo poněkud nepřístojné. „A taky něco, co by sloužilo jako žetony. Většinou používáme fazole.“

„Já mám něco lepšího,“ prohlásil Leander a vytáhl černou lakovanou krabici. Odemkl ji a vysypal na stul žetony ze slonoviny s krásnými kresbami. Judith už chtěla něco namítnout, ale když viděla, jak dětem září oči nadšením, neměla to srdce jim kazit radost.

„To je čínské písmo?“ zajímal se Bastian.

„Ano.“

„Umíš ho přečíst?“

„Ne, dle myslím, že jsou to většinou číslice.“ „Takže tyhle dvě čáry znamenají dvojku?“ „Asi ano.“

Judith se usmála a nadepsala mezitím pět archu papíru: Manželství, Intriky, Spiknutí, Dvojice a Nejlepší. Poté, co děti rozdělily žetony rovným dílem, rozložila arch v na stůl a vysvětlila Leanderovi: „Všichni bychom teď měli položit nějaké žetony na každý list.“

„Už jsem něco podobného hrál, ale sázky byly větší.“

„Opravdu?“ podivila se. „Připadá mi pošetilé riskovat peníze na něco, co plně podléhá náhodě.“

„To je princip hazardu, drahá. A chceš mi snad tvrdit, že tyhle tvoje žetony nejsou kryté zlatem?“

„To tedy určitě ne.“

Leander se obrátil k dětem. „A co vy, mládeži? Dáváte do banku nějaké peníze, nebo jen ztrácím čas?“

Bastian a Rosie se zatvářili znepokojeně, i když viděli, že si je dobírá. „Mám tři půlpence,“ nabídl Bastian.

Leander zavrtěl hlavou. „Vidím, že jako váš otec vám musím usnadnit start. Dám vám penci na každý žeton.“

Rosie se zahleděla na svou hromádku žetonu. „Mám přes dva šilinky!“ prohlásila.

„Ano,“ odpověděl Leander se zlověstným úsměvem. „Ale jen do té doby, než tě obehraji, holubičko.“

Rosie nasadila odhodlaný výraz hodný ostříleného karbaníka.

„lak,“ řekl Leander „a teď mi povězte, jaká jsou pravidla.“

Bastian a Rosie mu začali jeden přes druhého překotně vysvětlovat podrobnosti, takže byl div, že vůbec něčemu rozuměl. Nakonec však prohlásil: „Mariáš je kterýkoli král nebo královna. Je to tak? Intrika zase královna nebo kluk.“ Ohlédl se na Judith s lišáckým výrazem v očích. „Neříkalas, že je to naprosto nevinná hra? Mně to poněkud zavání hříchem.“

Judith se v duchu podivila, že ji to nenapadlo už dřív. A to hráli mariáš na faře!

„Spiknutí je kterýkoli král nebo kluk,“ dodal a významně se odmlčel. „Tady se raději zdržím komentáře.“

Judith by se v té chvíli nejraději propadla.

„Jakákoli dvojice získává dvě karty a kárové eso se dá dosadit libovolně. Chápu to dobře?“

Když děti horlivě souhlasily, Leander začal zkušeně rozdávat karty. Prostá dětská hra jako by náhle získala ďábelský podtón a Bastian s Rosii doslova hořeli vzrušením, jež v nich probouzela vidina výhry. Snad to způsobil jeho slib, že žetony podloží penězi. Pence pro ně ještě stále představovala jmění, i když měli oba brzy dostat štědré kapesné.

Tím se ovšem dalo jen stěží vysvětlit, proč se i Judith dívala na hromádky žetonů s dychtivým očekáváním hazardního hráče.

Jen co se trochu vzpamatovala, všimla si, že Leander podvádí.

Když zamíchal karty, otočil balíček tak, aby do něj viděl. Při rozdávání někdy vzal kartu zespodu. Výsledkem bylo to, že žádné z dětí výrazně nevyhrávalo ani neprohrávalo.

Cítila, že by měla zasáhnout, ale v duchu s pohnutím oceňovala jeho ohleduplný přístup.

Děti se smály, vykřikovaly vzrušením a ona uvažovala, zda by je neměla napomenout. Zdálo se však, že Leanderovi jejich chování nevadí.

Ve skutečnosti dával i on hlasitě najevo své nadšení z každé sebemenší výhry i zklamání z prohry. Většinou to jen předstíral, ale očividně se dobře bavil. Zjevně se ještě stále dokázal radovat z maličkostí, přestože podobných okamžiku v minulosti mnoho nezažil.

Judith si umínila, že se to musí změnit a že jeho život naplní vzácnými chvilkami, které budou jejím darem z lásky.

Z lásky… Takhle nesmí uvažovat… Na to však bylo příliš pozdě.

Mechanicky pokračovala ve hře a intenzivně vnímala každý manželův pohyb. Její roztržitost děti ohromně těšila a hrdě předváděly své zkušenosti, když ji upozorňovaly na dílčí výhry.

Když jí Leander podával žeton a letmo přitom zavadil o její ruku, rychle ucukla před jeho palčivým dotekem.

Ocitla se ve velice obtížné situaci. Její manžel navíc budil dojem, že dokáže číst myšlenky. Zoufale se snažila, aby ji nějaké gesto neprozradilo. Jak se má v ložnici chovat vřele a vstřícně, a nedat přitom najevo svou touhu?

Kdyby se dnes večer mohla na něco vymluvit, aby se vyhnula společné noci, jistě by toho využila. Nic rozumného ji ale nenapadalo. Navíc přece nejde jen o tuto jedinou noc. Své pocity snad bude muset skrýval až do konce života.

Leander nakonec prohlásil, že hra skončila, a přepočítal výhry. Pak dal dětem po penci za každý žeton. Bastian dostal čtrnáct penci, Rosie celé dva šilinky.

„Musíš dát výhru i mamince,“ vyhrkla vzrušeně dívenka.

„Taky že dám,“ přikývl Leander. „Ale maminka se na hru příliš nesoustředila. Dostane jenom šestipenci.“ Vysázel jí mince do dlaně a jemně ji zavřel. Judith si zmámeně pomyslela, že si těch šest penci navždy uchová jako poklad.

Rychle zapudila bláznivé myšlenky a poslala děti do postele. Slíbila, že se za nimi zastaví a před usnutím jim bude číst. Rozpačitě se ohlédla na manžela, zda proti tomu něco namítne. „Myslím, že je důležité dodržovat zaběhnuté rituály.“

„To jistě,“ přikývl a vstal, aby uložil karty a žetony zpět na místo. Z jeho výrazu se dalo vyčíst, že proti tomu vůbec nic nemá. „Jak jsi spokojená s křesly a psacím stolem?“

„Ohromně.“

„Opravdu už nic dalšího nepotřebuješ?“ „Ted momentálně mě nic nenapadá.“

Byla nervózní z nadcházejících okamžiků a tenhle rozhovor o nábytku jí připadal absurdní. „Netušíš, jak dlouho se tady budeme muset zdržet?“ zeptala se.

„Zatím ne, ale doufám, že moc dlouho ne. Dnes jsem mluvil s Cosgrovem, svým právníkem, a požádal ho, aby na kontrolu účtů z Temple Knollis nasadil více lidí. Brzy bych měl mít v té věci jasněji. Rozhodně bych nedoporučoval, abys začala s vybalováním. Stačí vytáhnout jen věci, které jsou nezbytně potřeba.“ Sklonil se, aby přiložil do krbu. „Mimochodem mezi zavazadly je krabice s jakýmsi vínem.“

„Ach ano, mé bezinkové víno.“

„Bezinkové víno?“ opakoval nevěřícně. „Co s ním budeme dělat?“

„Myslela jsem, že ho vypijeme.“ V duchu přemítala, co ji to jen napadlo, brát víno s sebou.

Leander pokrčil rameny. „Můžeme ho dát služebnictvu.“

Judith na něj ohromeně civěla. „Chceš snad říct, že není dost dobré pro tvé vznešené hrdlo?“

Leander zbledl. „Ne, to jistě ne. Dáme si ho zítra po večeři.“

„Ještě není dost zralé,“ podotkla.

„Tak ho vypijeme, až dozraje.“

Očividně se snažil zvládnout rozpaky. Judith se v první chvíli cítila dotčeně, ale teď k němu pocítila o to větší lásku. „Ano,“ snažila se potlačit smích. „Určitě ti bude chutnat. Uvidíš.“

Měla pocit, jako by se zachvěl odporem. „Určitě.“

Judith v té chvíli napadlo, že na první ochutnání smíchá ocet a šťávu z fíků, aby vyzkoušela jeho diplomatické schopnosti. „Jednu láhev můžeme otevřít už o Vánocích,“ prohlásila.

„Tak si na Temple Knollis připijeme na šťastné svátky,“ řekl statečně.

„Nebo bychom to víno mohli uchovat pro zvlášť vzácné hosty,“ uvažovala nahlas. „Koneckonců bezinkové víno není tak běžné jako víno z hroznů. Kdyby nás třeba navštívil princ regent.“

Leander otevřel ústa a beze slova je zase zavřel.

Judith vyprskla smíchy.

V očích mu pobaveně zablýsklo. „Ty…“

Než stačil dokončit větu, ve dveřích se objevila Betty a s úklonou oznámila, že děti jsou uloženy k spánku. Judith uvítala záminku k úniku. „Půjdu nahoru.“ Pohlédla na něj a okamžik počkala, jestli něco nenaznačí. Pak dodala: „Myslím…, ehm…, že až dětem popřeji dobrou noc, půjdu do své ložnice.“

„Nebude vadit, když se za nimi taky zastavím?“

„Určitě budou rády.“

Leander se usmál. „A můžu přijít popřát dobrou noc i tobě…?“

Judith polkla. „Ano. Ano, jistě.“

* * *

Když se děti před spaním pomodlily, Judith jim přečetla pokračování příběhu o Petříkovi, kterého ukradnou cikáni, ale nakonec se mu podaří dostat k námořnictvu a dojít slávy a uznání. Pak se ještě přesvědčila, že i obě zvířata jsou ve svých pelíšcích, přešla do ložnice a pečlivě zavřela spojovací dveře.

Měla pocit, jako by právě překročila Rubikon.

Při pohledu na svou novou matraci z prachového peří se neubránila úsměvu. Její dnešní úspěch jasně ukázal, že si se svým novým životem dokáže poradit. Jakmile bude za nimi i další krok a ona se stane Leanderovou ženou v plném smyslu slova, bude všechno, jak má být. Nová matrace jí připadala jako nadějný symbol společného života.

Zazvonila na Emery, aby jí pomohla s převlékáním. Vzala si na sebe hedvábnou noční košilku a lehce se zachvěla při pomyšlení, že ji manžel bude chtít svléknout.

Pak ji napadla podivná myšlenka.

Líbilo by se Sebastianovi, kdyby spala v hedvábných nočních košilích? Co když jeho nedostatek zájmu o manželské důvěrnosti souvisel s tím, že se dopouštěla nějaké chyby. Matka ji v tomto ohledu nijak nepoučila…

Jak ale mohla vědět, že otec plnil své manželské povinnosti s nadšením? Mohla usuzovat snad jen z toho, že zplodil početné potomstvo. Z vlastní zkušenosti ovšem věděla, že k početí dítěte stačí jen několik málo intimních chvil.

Je možné, že ona sama, její sestry i matka, a snad celé generace žen před ní něco dělaly špatně? Judith se sevřely útroby úzkostí. Zachoval Leander klid, když se o jejich svatební noci Rosii udělalo špatně, jen proto, že se pro tu chvíli mohl vyhnout manželským důvěrnostem? Nebyl jich snad schopen?

Judith měla stále v živé paměti ty rozpačité okamžiky, kdy Sebastian přišel k jejímu lůžku a k ničemu nedošlo. Někdy ji stiskl tak, až to bolelo, a marně se snažil do ní vstoupit. Věděla, že se mu to nedaří proto, že není dostatečně vzrušený. Což dokazovalo, že po ní netoužil…

Judith zachvátila panika a udělalo se jí mdlo.

Vybavilo se jí, co se nedávno dělo o svatební noci. Znamenalo snad všechno to mazlení, že se Leander zoufale snaží připravit na milování, ale marně?

Komorná jí rozčesala vlasy, spletla je do dvou copů, vytáhla z postele zahřívací láhev a vyšla ze dveří. Judith zůstala sedět před zrcadlem.

Leander se stýkal s urozenými dámami, nejspíš s nimi i spal. Jak se teď může spokojit s Judith Rossiterovou, byť v hedvábné noční košilce?

Ne, už není Judith Rossiterová. Ted je Judith Knollisová.

Ani to ne. Vysvětlil jí, že hraběnka svůj titul užívá jako příjmení. Je tedy Judith Charringtonová.

Polkla a zdvihla hlavu. A stala se jí na jeho naléhání. Pokud po ní Leander netouží, může z toho vinit jen sám sebe. Ona dostojí svým povinnostem, jak nejlépe bude moci, a pokud toho nebude schopen on, pak…

Judith si zakryla ústa dlaní. Propadla by se hanbou.

Zhasla svíčky a vklouzla do vyhřáté, nadýchané postele. Slastně vychutnávala hedvábnou jemnost matrace, ale ani to ji nemohlo utěšit. Zatímco na něj čekala, lehce ji mrazilo.

Hodiny odtikávaly minuty a odněkud k ní doléhaly tlumené zvuky. Nedokázala rozlišit, jestli je to Leander, který se připravuje ke spaní, nebo kroky sloužících. Její oči po chvíli přivykly přítmí a osvětlená komnata se už nezdála tak tmavá. Judith zalitovala, že není naprostá tma.

Leander si oblékl noční košili a sametový župan. Překvapilo ho, jakou nervozitu pociťuje. To, že nevyšla jejich svatební noc, nebyla jeho vina, přesto měl dojem, že pokud tentokrát nesplní, co se od něj očekává, bude mít Judith důvod o něm pochybovat.

Nemíval ve zvyku milovat se potmě a cítil se kvůli tomu tak trochu nesvůj. Rozhodl se však, že napoprvé zohlední Judith, pokud jí to tak bude více vyhovovat, a později, když k tomu bude svolná, vyzkoušejí zajímavější způsoby.

Pokud s tím ovšem nebude souhlasit, nehodlá na ni naléhat, i když ho to bude mrzet…

Uvědomil si, že zbytečně otálí, a zavrtěl hlavou. Zhasl svíčky a zamířil do ložnice své ženy.

Judith slyšela, jak se otvírají dveře, a pohlédla směrem k nim. Spatřila jen tmavou siluetu, jež se blížila k jejímu lůžku.

„Propána,“ hlesl. „Jsi tady vůbec?“

Přes všechnu nervozitu se Judith neubránila smíchu. „Úplně jsem sem zapadla. Netuším, jak se odsud dostanu, ale je to úžasné příjemné.“

Svlékl si župan a schoval se pod přikrývku. Vyhřátá prohlubeň je nyní pojala oba. Vtáhl si Judith do náruče. „Tohle se mi líbí. Jako bychom dováděli v oblacích.“

Judith se rázem uvolnila. Jeho veselý hlas i příjemné objetí zaplašily všechny její obavy.

Vtiskl jí polibek na ústa. „Betty spí u Rosie. Pokud se stane cokoli, s výjimkou ohrožení života, zvládne to sama.“

To Judith naplnilo jistotou. „Takže tys byl tehdy zklamaný?“ zeptala se nesměle.

„Snad sis nemyslela, že ne? A já měl za to, že oceníš, jak se dokážu ovládat. Copak tys zklamaná nebyla?“

„Ano, byla,“ připustila tiše. V tomhle útulném pelíšku z prachového peří se cítila spokojeně.

Políbil ji na rty a jemně je dráždil jazykem, až ji přiměl otevřít ústa. Pak se na okamžik odtáhl. „Dnes už budeš spokojená,“ slíbil.

„Tys za to přece nemohl…“

Umlčel ji dalším polibkem, tentokrát naléhavějším. Judith otevřela ústa a on do nich pronikl jazykem. Netušila, co se od ní očekává dál, ale už teď bylo všechno jiné než se Sebastianem. I to, jak se objímali. Měkká matrace jí jednoduše neumožňovala, aby zůstala ležet na zádech.

Sklouzl jí rty po šíji a pak k uchu. Rukama ji jemně hladil po těle. Zaplavil ji dosud nepoznaný horký příval, jenž uvolnil všechny zábrany, a Judith se soustředila jen na to, aby zůstala při smyslech. Pak jí dlaněmi přejel po bradavkách a ona vydechla úžasem, jak slastný pocit v ní ten lehký dotek vyvolal.

Upřeně se na ni zadíval, pak vzal její tvář do dlaní a znovu se sklonil k polibku. Prudce jí pronikal jazykem do úst, znovu a znovu a znovu. Když se Judith přidušeně pokusila o protest, pohotově se odtáhl. „Inu,“ řekl, „už jsem si začínal myslet, že děti jsou výsledkem neposkvrněného početí.“

Judith se vymanila z jeho objetí. „Je mi to líto…“

Z úst se mu vydralo zasténání. „Bože, mně taky. Tohle jsem nechtěl. Najednou jsem dostal strach. Víš, s tímhle zatím na rozdíl od tebe nemám žádnou zkušenost.“

„Cože?“ Snad se jí nepokouší naznačit, že je panic?

„S tím,“ odpověděl s náznakem humoru v hlase, „že bych se miloval s vlastní ženou, potmě a v nočních košilích…“

Tak přece to nedělá správně, blesklo jí hlavou. „Promiň,“ zamumlala a začala se zvedat, aby si svlékla noční košili a rozžala svíčky…

„K čertu,“ vyhrkl a přitiskl ji k lůžku, jeho vášnivý polibek znemožnil jakýkoli pokus o odpor. Když se dlaní zmocnil jejího ňadra, mělo to týž kouzelný účinek jako o svatební noci. Pak sklouzl níže po hedvábí a nemilosrdně dráždil každý kousek jejího těla, až se dostal k okraji košilky. Vjel rukou pod něj a mučivými doteky vyhledal to nejintimnější místečko mezi Judithinými stehny.

Sebastian se jí tak vždy dotýkal, když do ní chtěl vstoupit. Judith se pokusila přetočit na záda a roztáhnout nohy, ale Leanderovo tělo a měkká matrace jí v tom bránily. Bezmocně vydechla.

Leander neměl tušení, kde dělá chybu, ale bylo mu jasné, že pokud o tom nebudou mluvit, nikdy se nikam nedostanou. Odtrhl své rty od jejích. „Ublížil jsem ti nějak?“

„Ne, ale…“

„Tak tiše,“ řekl a přitiskl ústa k její bradavce.

Judith zatajila dech a v poslední chvíli potlačila slastný výkřik, který se jí dral z hrdla. Přeje si, aby zůstala potichu, ale jak toho docílit, když se jí chce sténat blahem?

Roztouženě si povzdechla.

Tělo jí zaplavil náhlý příval horka a srdce se zběsile rozbušilo. Udělalo se jí mdlo, podobně jako o svatební noci. Už ho málem požádala, aby přestal, dokud se trochu nevzpamatuje, ale věděla, že by tím ničemu neprospěla.

Leander ji vtáhl pod sebe tak, že nakonec skončili v důvěrně známé pozici. Cítila na stehně jeho pevné mužství.

Dlouze, zhluboka oddechovala a celé její tělo ho zvalo, aby do ní vstoupil. Toužila po něm jako nikdy předtím, ale nemohla mu to povědět. Nehodilo by se to a kromě toho jí řekl, aby zůstala potichu…

„Moje ženo,“ zašeptal a vklouzl do ní.

Judith se nadzvedla v bocích a slastné vydechla. To spojení jí připadalo tak přirozené jako dosud nic v jejím životě. To bude nejspíš tím, že ho miluje…

To se ovšem nesmí nikdy dozvědět!

Během milování se snažila klidně ležet a kousala se do rtu, aby ze sebe nevydala ani hlásku. Dalo jí nesmírnou práci, aby odolala touze přitlačit se k němu pánví, aby si byli co nejblíž….

Když dosáhl vrcholu, slastně zaúpěl, svezl se dopředu a políbil ji s takovou naléhavostí, až se celá zachvěla. Cítila se zvláštně rozbolavělá a stále jí ještě bylo trochu mdlo. Nikdy předtím nic podobného necítila. Bude to tak pokaždé?

Překulil se na bok, vtáhl si ji do náruče a jemně ji pohladil po tváři. „Odpust,“ vydechl. „Takhle jsem to nechtěl.“

Judith nechápala, co má na mysli, a nikdy by ji nenapadlo, že by spolu o těch věcech mohli mluvit. Asi v něčem dělá chybu.

„Chtěl jsem, aby všechno probíhalo tak, jak jsi byla zvyklá,“ řekl, „ale nejspíš jsem to nezvládl právě nejlíp…“

Je možné, že je panic? Že byl panic? „Bylo to hezké,“ ujistila ho. Co k tomu ještě mohla říct?

„Mohlo to byt lepší,“ opáčil suše.

Ne, panic tedy nebyl.

Jen ho něco zklamalo.

Dělá něco špatně. Judith polkla slzy. Považovala se za zralou ženu, a teď se najednou cítila jako mladá nezkušená dívka. „Promiň,“ vzlykla.

„Přestaň se pořád omlouvat!“ vyjel na ni ostře a zhluboka se nadechl. „Ty za nic nemůžeš, Judith. Jen se zkrátka musíme sžít. S tvým prvním manželem jste určitě zažili něco podobného. Ne,“ prohlásil náhle. „Je to moje vina. Byl jsem posedlý tím, abych naplnil naše manželství. Neměl jsem tak spěchat.“ Lehce ji políbil. „Ale teď už jsi moje žena se vším, co k tomu patří, že?“

Judith se musela usmát. Tón jeho hlasu naznačoval, že alespoň tomuhle je rád. „Ano, jsem tvoje žena se vším, co k tomu patří.“

Malinko se natočil tak, aby ležela na něm.

„To je dobře. Ale nerad bych příště vyvolal podobné napětí jako dnes. Raději to zkusíme tak, jak jsem zvyklý já.“ Jemně jí přejel dlaní po zadečku. „Bude se ti to líbit, uvidíš.“

Judith si pomyslela, že bude užitečné zjistit, jak má vlastně všechno probíhat. Ještě v polospánku ji napadlo, zda by to pak měla poradit i své matce a sestrám…
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Když se Judith nazítří ráno probudila, zjistila, že zůstala sama. Zatímco si vychutnávala útulné teplo měkké postele, přemítala o předešlé noci. Ten zážitek v ní zanechal smíšené pocity, ale alespoň má první společnou noc za sebou, a Leander po ní zjevně touží, takže její ženské sebevědomí nijak neutrpělo.

Navíc jí chce ukázat, jak má milování správně vypadat. Jediný problém viděla v tom, že má sklon ztrácet v jeho náručí veškeré zábrany. Bude muset přijít na nějaký způsob, jak tomu předejít.

Do ložnice po špičkách vešla služebná, aby rozdělala oheň v krbu. O něco později se objevila Emery s ranní čokoládou. Judith chvíli zápasila s matrací a pak se usadila v posteli a komorná jí zahalila ramena plédem.

„Děti už jsou vzhůru a rády by za vámi přišly, mylady.“

Judith přikývla a za okamžik už se do dveří hrnuli Bastian s Rosii. Vyšplhali se na postel a radostně vyjekli, když se pod nimi matrace zhoupla. „Připadám si jako na obláčku, mami!“ prohlásila Rosie.

Judith se začervenala. „To ano.“

Bastian se zachichotal. „Připadá mi, jako by tě ta postel chtěla spolknout, mami.“

„To snad ne!“ vykřikla Judith. „Už mi spolkla palce! Už jsem v ní až po kotníky!“

Právě v okamžiku, kdy tvrdila, že postel pohltila i její kolena, vstoupil do ložnice Leander. Měl na sobě jen košili. Když viděl, že se všichni popadají za břicho smíchy, zastavil se v půli cesty.

„Postel chce spolknout maminku, táto Leandře!“ vypískla Rosie. „Zachraň ji!“

Leander přešel k lůžku, chytil Judith pod paží a začal ji tahat ven. Judith se koleny zachytila prostěradla. „Aáá! Tohle nepomůže! Zachraň se, kdo můžeš!“

Leander se smíchem dočista vysílil. „Skočte na postel, děti,“ zavelel. „Ať maminku pustí.“

Bastian a Rosie s radostí poslechli a v příštím okamžiku už se Judith ocitla v Leanderově náručí. „Jsi celá?“ zazubil se.

Judith si pečlivě prohlédla palce u nohou. „Zachránil jsi mě na poslední chvíli.“

„To jsem rád,“ mrkl na ni. „Možná bys raději měla spát se mnou, dokud tuhle masožravou postel trochu nezkrotíme.“

„Masožravou?“ vyhrkla Rosie. Obě děti ještě stále skákaly na posteli.

„Lidé jsou přece taky z masa, ty hloupá!“ opáčil Bastian a seskočil na zem.

Rosie slezla za ním. „Já z masa nejsem.“ „Jsi. Stejně jako ovce.“ „Ne, nejsem“ „Ale jsi!“

„Tak dost!“ okřikla je Judith. Zděsilo ji, jak rozjíveně se najednou děti chovají.

Oba rázem zmlkli, ale zlobně na sebe zhlíželi.

„Bastiane,“ obrátila se k synovi, „po snídani třicetkrát napíšeš větu: Nesmím se chovat neomaleně ke svojí sestře. A ty nám, Rosie, vysvětlíš, jak to myslíš, že lidé nejsou z masa.“

„Ano, mami,“ přikývli zaraženě.

„Dobrá. A teď se běžte převléknout.“

Sotva za nimi zaklaply dveře, Leander si Judith přitáhl do náruče a políbil ji. „Ty ale umíš být přísná.“

„Třeba se Rosie zmíní o nesmrtelné duši. Doufám, že ji něco podobného napadne.“

Leander se zazubil. „A mohu i já doufat, že uslyším její učené pojednání?“

„Jistě, ale nečekej, že od šestiletého dítěte uslyšíš kdovíjaké moudro.“

Děti zůstaly zamlklé i během snídaně, přestože jim Leanderova připomínka, že půjdou jezdit na koni, malinko zlepšila náladu.

Po jídle šel Bastian psát svůj trest a Rosie dostala pokyn, aby jim sdělila svůj názor.

Postavila se, ruce sepjaté před sebou. „Ještě jsem o tom přemýšlela, mami, a myslím, že lidé jsou z masa. Ale Bůh nám dal nesmrtelnou duši a taky vládu nad zvířaty,“ dodala pevně, „a tak nás zvířata nejedí.“

Judith se rozhodla, že ji teď nebude vyvádět z omylu, a už se dívku chystala pochválit, ale Rosie ji předešla: „Jenže nevím, jak je to s Danielem, mami.“

„S Danielem?“ opakovala Judith a v duchu zatrnula.

„S Danielem v jámě lvové. Lvi ho chtěli sežrat, že?“

Než stačila Judith odpovědět, Rosie pokračovala: „A křesťany v Římě taky předkládali lvům.“ Dívce se roztřásly rtíky. „Mami, já nechci, aby mě sežralo nějaké zvíře!“

Judith rozpřáhla náruč a Rosie do ní vběhla. „Něco takového se lidem stává jen velmi zřídka, Rosie. A v Anglii vlastně nikdy.“ Pohlédla na Leandera a doufala, že se nemýlí.

„Přesně tak,“ přisvědčil. „V Anglii nemáme žádné velké masožravé šelmy, leda ve zvěřincích.“

Rosie na něj zamžourala. „Opravdu?“

„Máš mé slovo šlechtice.“

„A ta postel maminku doopravdy nepožírala, že?“ „Určitě ne. To byla jenom hra.“

„Dospělí si přece nehrají,“ opáčila dívenka neochvějně. Leander se ohlédl na Judith s úsměvem, který jí rozpálil nitro. „Ale ano, hrají.“

„Táta si nehrál,“ namítla Rosie. „Ale tenhle táta si hraje.“

Ta odpověď ji uspokojila, a tak se odebrala do ložnice, aby se připravila na hodinu jízdy na koni. Judith zavrtěla hlavou. „Musí to být zvláštní pocit, když je člověku šest a nedokáže rozlišit, co je skutečnost a co ne.“

„A ty to dokážeš?“

„Samozřejmě,“ odtušila Judith, ale pak se zamyslela. Pokud jde o některé oblasti, tak docela jistá si tím zase není.

„Tak třeba ta záležitost s Temple Knollis. Co je skutečnost, a co smyšlenka?“

„To zjistíme, jakmile tam dorazíme,“ řekla judith odhodlaně. „Ano, jistě,“ přikývl, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Co máš dnes v plánu?“

„Nic zvláštního. Napadlo mě, že bych mohla udělat nějaké vánoční nákupy. Každý rok vyrábíme vánoční výzdobu…“ Když pomyslela na Tepmle Knollis, na okamžik se odmlčela. „Děti si budou chtít vyzdobit věnci alespoň své pokoje.“

„Doufám, že vyzdobíte cely dům. Moc bych si přál tradiční anglické Vánoce. S horkým punčem a cukrovými švestkami, cesmínou a jmelím.“

judith viděla, že to myslí vážně. „Tak dobře,“ přisvědčila, přestože si to nedokázala dost dobře představit. „Pokud nemáš nic proti tomu, ráda bych poslala něco své rodině,“ pokračovala. „Nějaké jídlo a dárky. A taky doufám, že tady seženu nějaké zajímavější hračky než v Somersetu.“

„Hračky?“ opakoval s rozzářenýma očima. „Tak to budu muset taky něco vymyslet.“

„Nemusíme jim oba kupovat dárky. Budou rozmazlení.“

„Ale nebudou. A alespoň budu mít záminku navštívit hračkářství.“

judith zavrtěla hlavou. „Tak nakupujte hračky pro své bratrance a sestřenice, pane.“

„Ale moje rodina mě chce zabít,“ namítl s úsměvem, který naznačoval, že tu záležitost nebere příliš vážně.

Judith však při jeho slovech zamrazilo. „O tomhle raději nežertuj.“

„Proč? Říkal jsem ti, že je to celé nesmysl. Nejspíš by mě rádi odradili od toho, abych se vrátil, protože tam chtějí dál bydlet a odčerpávat velkou část výnosu z hrabství. Ale pokud jde o vraždu, tak daleko by přece jen nezašli. Určitě by se však nehodilo, abych jim vozil dárky, když mám v úmyslu je vykázat.“

„já myslím, že by to bylo vhodné. I když s nimi budeš muset jednat rázně, určitě si je pak budeš chtít získat.“

„Vidím, že jsi mě už důkladně prokoukla,“ zamumlal a sklonil se k dalšímu polibku. „A tebe můžu získat snadno, má drahá choti…?“ Vtom k nim dolehly dětské hlasy, a tak se od sebe rychle odtáhli. Bastian ukázal Judith popsaný list papíru a Leander se pak s dětmi vydal do jezdecké školy.

Judith si mezitím nechala připravit kočár a vypravila se na nákupy.

Nakupovala vcelku skromně, protože poté, co srovnala svůj dluh u pana Brovyna, jí mnoho peněz nezůstalo. Stále však měla mnohem víc, než by si ještě před několika týdny vůbec dokázala představit. Rozhodla se také, že bude Timothyho Rossitera neprodleně informovat o tom, že už nepotřebuje jeho pomoc. Nemůže za to, že jeho bratr byl tak lehkovážný a nedokázal zajistit svoji rodinu. Judith neměla to svědomí, aby dál využívala švagrovy dobroty. Její štědré kapesné, i to, co z něj zůstalo, bohatě stačilo na pokrytí všech jejích potřeb.

Bavilo ji procházet obchody, když u sebe měla peníze.

Oběma dětem koupila skládačku, a pak ještě vybrala pro Rosii Noemovu archu s malými dřevěnými zvířátky a pro Bastiana hrad s dřevěnými vojáčky.

Nakoupila také stužky a drát na zhotovení věnců a kytice z jmelí. Když si představila, jak jí bude chtít Leander ukrást polibek pod jmelím, nedokázala se ubránit úsměvu. I ona toužila po tradičních anglických Vánocích a doufala, že Temple Knollis navštěvují zpěváci koled a snad se někde bude hrát i vánoční maškaráda.

Když s lokajem v patách procházela obchody, neodolala bílému kožešinovému rukávníku pro Rosii, což znamenalo, že musela vybrat podobný dárek i Bastianovi. Nakonec se rozhodla pro kožené rukavice, stejné, jaké s oblibou nosil Leander.

Ještě rychle přikoupila jedny i pro něho. Určitě má několik párů, nejspíš šitých na míru, ale nějaký dárek pro něj mít musí a nic jiného ji nenapadlo. Snad by pro něj mohla něco vyrobit, ale netušila, co by mu mohlo udělat radost.

Vyšívané pantofle? To těžko. Stačilo si vzpomenout na jeho reakci, když mluvili o bezinkovém vínu. Její povznesená nálada poněkud poklesla. Co když mají o vánočních oslavách každý docela jinou představu?

Když se vrátila, děti už byly doma a začaly jí hned vzrušeně vyprávět o své první hodině v jezdecké škole. Rosie prohlásila, že musí mít správný jezdecký úbor. Judith nejprve napadlo, že je to zbytečný přepych, protože z něj za rok vyroste. Pak ale tyhle úvahy zahnala a souhlasila. Napadlo ji, že jej bude taky potřebovat, pokud se má učit jezdit.

Leander opět odešel z domu ještě před jejím návratem a nechal jí vzkaz, že nebude na oběd zpátky. Poobědvali tedy ve třech, jako za starých časů, jen s tím rozdílem, že jídlo připravili sloužící a podávalo se na jemném porcelánu.

Judith se spokojeně rozhlédla kolem sebe. Začínala si rychle zvykat na život v pohodlí a manželství jí, jak se ukázalo, bude přinášet potěšení. Čím to, že se na ni usmálo takové štěstí?

Po jídle děti projevily přání vypravit se společně na prohlídku okolí, aby jí mohly ukázat své objevy. Judith s radostí souhlasila, ale nejprve sepsala dopis pro Timothyho Rossitera. Addison ji ujistil, že bude doručen do Clarges Street, což je nedaleko Leanderova domu.

Judith náhle pocítila úlevu, jako by přeťala poslední pouto, jež ji vázalo k prvnímu manželovi. Vesele se s dětmi a Georgem vypravila na prohlídku Mayfairu.

Zatímco sledovali přehlídku královské gardy v Hyde Parku, pocítila podivný neklid a tupou bolest v zádech. Vzápětí si uvědomila, že je čas, kdy každý měsíc mívá své ženské potíže.

To zjištění ji naplnilo rozpaky. Bude o tom muset povědět Leanderovi a tohle není téma, které ženy probírají se svými manžely. Se Sebastianem to bylo snadné. Pokaždé se jí zeptal, jestli může přijít do její ložnice, a ona jednoduše odpověděla: „Nezlob se, ale dnes se necítím dobře.“

Inu, pokud za ní Leander večer opět přijde, řekne mu totéž. Určitě to pochopí.

Když se však objevil ještě před večeří v její pracovně ve chvíli, kdy psala dopis své matce, a jeho polibek i doteky vyzněly jako příslib společné noci, vyhrkla: „Nezlob se, dnes mi není… Chci říct, že mám své měsíční potíže.“ Sotva to vyřkla, nejraději by se propadla do země.

„Opravdu?“ řekl a sám u toho trochu zčervenal. „Doufám, že to není vážné.“

Judith by nikdy nevěřila, že bude s mužem vést takový rozhovor. „Ne,“ odpověděla, pohled upřený na pero. „Ani ne.“

Natočil si její tvář k sobě. „Ale v polibcích nám to nijak nebrání, že?“ Žhavě se přisál k jejím rtům a dlouze ji políbil. „Tak mě napadlo,“ prohodil, „že bychom mohli zajít večer do divadla, ale jestli se necítíš dobře…“

Judith pocítila příval vzrušení. „Moc ráda bych šla. Ještě nikdy jsem nebyla v opravdovém divadle.“

S úsměvem zavrtěl hlavou. „Je mi potěšením ukázat ti svět, judith.“

„Mohou s námi i děti?“ zeptala se. „Taky ještě nikdy neviděly divadelní představení a kdoví, kdy se jim k tomu zase naskytne příležitost.“

Trochu se zarazil. „To nevím. Hraje se Hamlet, což může být pro Rosii příliš pochmurné.“

„To je ta hra, kde vystupuje přízrak, že? Můžeme to zkusit. Můžeme s sebou vzít Georga a Betty, a pokud se dětem představení nebude líbit, odvedou je domů.“ Jeho pobavený výraz rázem zchladil její nadšení. „Ach ano, jistě, odpusť,“ vypravila ze sebe, rudá rozpaky. „Není zvykem brát s sebou děti, že?“

„Ale vlastně nechápu proč,“ usmál se náhle. „Proč nepředstavit dětem Shakespeara? A sloužící se také mohou trochu vzdělat. Zavedeme novou módu.“

Judith se kousla do rtu. „Promiň. Zapomeň na to.“

„Ale vůbec ne. Podle mě to je báječný nápad. Člověk nesmí podléhat konvencím. Většina lidí je naprosto bez fantazie. Ale pokud se máme vypravit do společnosti, musím trvat na tom, abys vypadala jako hraběnka. Obleč si své svatební šaty a vezmi si tohle.“ Jakoby mimochodem vytáhl náhrdelník s topasem a jantarem.

„To je krása!“ vydechla, a než si to stačila uvědomit, dodala: „Ta barva mi připomíná tvoje oči.“

S předstíraným zděšením pohlédl na šperk. „Dobrý bože, ženo. Ještě začni pro změnu ty psát ódy na můj zářivý pohled.“

Divadlo v Covent Garden Judith i děti doslova uchvátilo. Nemohli se vynadívat na překrásné lustry, zdobené stropy a nastrojené obecenstvo. Bastianovi a Rosii bylo třeba neustále připomínat, aby se tolik nenakláněli z lóže a sledovali čilý ruch v přízemí méně okatě.

Dole se to jen hemžilo elegantními šviháky a veselými dámami, na balkonech a v lóžích se třpytilo zlato a drahokamy. Betty s Georgem seděli vzadu, ale všechno ohromeně sledovali. Judith měla radost, že jim díky svému plánu umožnila návštěvu divadla.

Ze svých míst měli všichni výborný výhled na jeviště.

„Jak se dá získat lóže v divadle?“ zeptala se Judith Leandera.

„Mnoho lidí si ji pronajme na celou sezonu, ale to je hodně drahé. Jiní si ji zaplatí jen na jeden večer. Nakonec – nikdo nechodí do divadla každý večer, a tak ti, kdo mají zajištěnou lóži, svá místa pronajímají, pokud je sami nepotřebují. Divadla na tom takto trvají, jinak by většinou hráli pro poloprázdné hlediště.“

„A tohle místo jsi taky pronajal?“

„Ne, využil jsem své styky,“ zazubil se. „To je lóže vévody z Belcravenu, Lucienova otce. A protože vévoda ani Lucien nejsou ve městě, podařilo se mi ta místa snadno zajistit.“

„Bez placení?“ dobírala si ho. „Takové skrblictví.“

Teatrálně si přiložil ruku na čelo. „Ted mám z toho černé svědomí! Rod de Vauxových utrpěl citelnou finanční ztrátu.“

Oba vybuchli smíchy a děti se okamžitě začaly vyptávat, co je tak pobavilo.

Judith náhle zaregistrovala, že na sebe svým smíchem upoutali pozornost. Hleděla na ně spousta páru očí a lidé si mezi sebou cosi špitali. Vztyčila hlavu a snažila se tvářit jako hraběnka, ale když se v sále setmělo a zvedla se opona, docela se jí ulevilo.

První kus byla fraška, která dětem připadala ohromně zábavná. Judith v duchu ocenila, že nerozumí všem narážkám. Některé po pravdě nechápala ani ona sama, ale rozhodně neměla v úmyslu žádat Leandera o vysvětlení.

O přestávce se za nimi zastavilo několik lidí a Leander ji představil, ale pokaždé nezapomněl dodat: „Oficiálně tady ovšem nejsme. Cestujme do Temple Knollis a v Londýně jsme se stavili jen na skok.“

„Jinak tady budou všichni nechávat svoje navštívenky,“ pošeptal Judith.

Ovšem dva mladí muži se nedali jen tak odbýt. Jedním z nich byl pohledný světlovlasý sir Stephen Ball. „Na tohle neslyším. Zítra se za vámi zastavím.“

Miles Cavanagh, mladík s typicky irskými rysy, na Judith zamrkal. „A já přijdu s ním, madam.“ Galantně jí políbil ruku. „Rebelové tedy mají o jednoho půvabného člena víc.“

Divadlem se rozezněla hudba, což znamenalo, že představení bude pokračovat, a návštěvníci se spěšně rozloučili. Judith pohlédla na Leandera. „Chtěli tím snad naznačit, že mě přijali do vašeho Společenství rebelů? Nejsem si tak docela jistá, že s tím souhlasím.“

Vzal ji za ruku. „Nicholas zřejmě prohlásil, že naše manželky mají výsadu stát se členkami. Ale určitě tě potěší, že k tomu nepotřebujete znamení.“

„Znamení?“ zeptala se Judith tiše, zatímco stoupala opona.

„To byla taková klukovina. Udělali jsme si jizvu na pravé dlani.“ Natáhl ruku a Judith i v příšeří lóže zahlédla světlou rýhu.

„To je strašné,“ zašeptala. „Něco takového bych Bastianovi nikdy nedovolila. Mohlo se to zanítit.“

Zazubil se a přiložil jí dlaň k ústům. „Tak mi tu jizvu pro jistotu polib.“

Judith mu přitiskla rty k dlani, vděčná, že zraky všech přítomných jsou upřeny na jeviště. Měla sice své dny, ale její tělo jako by to jednoduše odmítalo brát na vědomí. Nechalo se omámit jeho opojným teplem, omamnou chutí jeho kůže.

Děti se na Hamleta vydržely dívat až do konce. Rosie se sice přitulila k Judith a během závěrečného vraždění skryla tvář v jejím klíně, ale zdálo se, že jinak se jí hra líbí.

Když se rozsvítila světla, Judith se obrátila k Leanderovi. „Děkuji ti. To bylo nádherné.“

„Tobě se člověk snadno zavděčí,“ usmál se. „Nechtěla bys po mně něco náročnějšího? Třeba abych zabil draka? Nebo bojoval s přízraky?“

„S přízraky nemám žádné zkušenosti,“ opáčila se smíchem. „Ty sužují jen příslušníky vysoké šlechty, pane hrabě.“

Bastian se na cosi zeptal a Leander se k němu otočil, aby jeho dotaz zodpověděl. Judith se ještě přesvědčila, že mají všechny šály a rukavice, se kterými přišli. Rozhlédla se po poloprázdném hledišti a náhle zůstala jako opařená.

Měla pocit, že na ni zezdola hledí Sebastian. Zatmělo se jí před očima, a tak se rychle chytila zábradlí.

Po chvíli znovu pohlédla dolů, ale nikoho neviděla. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se trochu zklidnila. A to měla obavy o Rosii, že si hru bude brát příliš k srdci!

Když opět přelétla očima rozcházející se dav, zavrtěla hlavou. Byla to jen pouhá představa či náhodná podoba. Když se nad tím teď zamyslela, uvědomila si, že ten bledý muž – pokud ovšem vůbec existuje – měl tmavší vlasy. Vlastně se Sebastianovi ani moc nepodobal. V Judith však nadále přetrvával podivný mrazivý pocit. To, co ji na tom muži nejvíc vyděsilo, byl jeho výraz. Odrážela se v něm hořkost, touha po pomstě, ba dokonce…

Na zpáteční cestě domů se rozvinula živá diskuse na téma přízraků. Judith s Leanderem se snažili přesvědčit Rosii, že duch v Hamletovi nebyl skutečný, že se jednalo jen o herce převlečeného do vlající róby, ale Rosie se příliš přesvědčeně netvářila.

„Příště budeš tvrdit, že nakonec všichni umřeli,“ ušklíbl se Bastian.

„To se ví, že neumřeli,“ odsekla Rosie. „Protože po skončení vstali a uklonili se.“

„A duch se klaněl taky. A vůbec, myslím, že je to nespravedlivé, že umřel i Hamlet. Snažil se jenom pomoct svému otci.“

Judith si s Leanderem vyměnila pohled. Chlapcův tón naznačoval, že to téma bere nesmírně vážně, ale na diskusi o právech zemřelých otců neměl žádný z nich zrovna náladu. „Můžeme to probrat později,“ řekla Judith. „Podle mě se v některých chvílích Hamlet taky nezachoval zrovna nejlépe.“

„Ale jeho strýc byl o moc horší,“ opáčil Bastian.

Leander si prohrábl vlasy. „Pak si tedy alespoň on zasloužil zemřít.“

To už ale přijížděli na Montague Square a ospalé děti se urychleně odebraly na lůžko.

Judith s Leanderem usedli k lehké večeři. „Překvapuje mě, jak si to berou k srdci,“ prohodila Judith. „Ale přiznám se, že v okamžiku, kdy jsem sledovala dění na jevišti, jsem taky měla pocit, že je všechno skutečné. Prožívala jsem s Hamletem všechnu jeho úzkost a s ubohou Ofélií celou hloubku jejího zoufalství. Jsem ti vážně moc vděčná, že jsme s sebou vzali děti.“

Dotkl se její ruky. „Bylo mi potěšením. Jsem už těchto věcí docela přesycený a rád se na ně podívám jiným, svěžím pohledem.“

„To ano, děti už jsou takové. Díky nim mnohdy vidíme svět z úplně jiných stránek.

„Nemluvil jsem jen o dětech.“

Judith na něj nejisté pohlédla. „Mrzí mě, že jsem tak naivní a nezkušená.“

„To tě nemusí mrzet. Děti vyrostou a ty trochu poznáš svět. A zatím si užívejme tu trochu nevinnosti.“ V očích mu radostně zajiskřilo. „Než odjedeme, vezmu vás všechny do cirkusu. Už se nemůžu dočkat.“

Příští den se u nich zastavili oba Rebelové v doprovodu třetího – pohledného muže jménem Hal Beaumont, kterému chyběla jedna ruka. Judith už si začínala klást otázku, zda se Rebelové při výběru svých členů neřídili vzhledem. Markýz z Ardenu bezpochyby patří mezi nejkrásnější muže v Anglii a Hal Beaumont si s ním navzdory svému zranění příliš nezadá.

Hosté si, jak se zdálo, rozhodně nepotrpěli na žádné formality a okamžitě se zařídili jako doma. Judith proti tomu vlastně nic neměla, protože vyrozuměla, že to mezi Rebely tak chodí. Jen nabyla pocitu, jako by se ocitla pod drobnohledem, skoro jako by poznávala nové členy rodiny.

A svým způsobem tomu tak i bylo. Rebelové tvořili něco jako rodinu, spojenou sice volnými, avšak mocnými pouty. Alespoň chápala, proč je pro Leandera, který od mládí postrádal vřelé rodinné zázemí, jejich přátelství tolik důležité.

Když se děti vrátily z procházky, vyslaly Addisona, aby se zeptal, jestli smějí přijít do salonu. Judith to připadalo přehnané, ale když Bastian a Rosie dostali svolení a objevili se ve dveřích, Leander je pochválil za jejich zdvořilé chování.

Rosie, s upřímností sobě vlastní, vyhrkla: „Zeptali jsme se Addisona a on nám řekl, že se to tak sluší.“

„Tím lépe,“ zazubil se Leander. „Požádat o dobrou radu a zařídit se podle ní, to je opravdový klíč k úspěchu. A teď mi dovolte, abych vám znovu představil své přátele, protože včera jste se sotva dokázali soustředit na něco jiného než na představení. Tenhle gentleman je sir Stephen Ball, prosluly svými skvělými projevy ve sněmovně. Toto je pan Miles Cavanagh, který si rád hraje na irského rošťáka, ale ve skutečnosti tam vlastní docela slušný lán země. Jestli na něj uděláte dojem, možná vám někdy pošle jednoho ze svých nádherných koní. A tohle je major Hal Beaumont. Měl by si říkat major, protože té hodnosti dosáhl a vydobyl si u armády slávu. Pak ale v boji ztratil ruku a musel dát šanci zase jiným.“

Judith při té přímé zmínce o Halově zmrzačení zatajila dech a neušlo jí, jak Rosie vytřeštila oči. Pan Beaumont však zjevně dával přednost otevřenosti. „Neztratil jsem ji, příteli,“ řekl jen. „To vyznívá jako trestuhodná nedbalost. Přišel jsem o ni!“

„A tohle,“ prohlásil hrdě Leander a vzal obě děti kolem ramen, „jsou ted moje děti, Bastian a Rosie Rossiterovi.“

Bastian vystřihl poklonu a Rosie pukrle, ale jinak jim došla

řeč.

„Dva noví Rebelové!“ prohlásil pan Cavanagh. „Tím jsi skoro předčil Nicolase, Lee.“

Leander se zasmál. „To je možné. Bastian půjde brzy do Harrovy, takže muže udržovat tradice Rebelů při životě. Už jsem zařídil jeho přijetí, takže předpokládám, že učitelé, kteří si na nás pamatují, už se jeho příchodu hrozí.“

Všichni čtyři začali vzpomínat na nejrůznější školní historky, jimž Bastian dychtivě naslouchal. Přišla řeč na všelijaké klukoviny a sportovní klání, což navzdory občasné zmínce o tělesných trestech viditelně zvýšilo jeho zájem o školu.

Rosie celou tu dobu tiše seděla a tajně pokukovala po prázdném rukávu Hala Beaumonta.

Když se společnost rozdělila, ocitla se Judith ve společnosti Stephena Balla, který toho namluvil méně než ostatní, ale jeho pohledu nic neuniklo. „Jste nějak spřízněná s panem Sebastianem Rossiterem, lady Charringtonová?“

„Raději mi říkejte Judith, prosím,“ vybídla ho, „protože vidím, že jste s Leanderem velmi blízcí přátelé. A mimoto, ještě jsem si na ten titul nezvykla. Pokud jde o Sebastiana, byl to můj první manžel.“

„Opravdu?“ odpověděl. „Pokud chcete tady ve městě žít klidně, musíme tuto skutečnost udržet v tajnosti.“

Asi vypadala hodně zmateně, protože vzápětí dodal: „Jak asi víte, Sebastian Rossiter má oddané obdivovatele, a ti by mohli mít sklon pokládat jeho vdovu za živoucí svatyni.“

Judith pomyslela na Sebastianovy následovníky, kteří se vypravili až do Mayfieldu, a v duchu mu dala za pravdu. Každopádně nestála o to, aby se jí vrhali k nohám další pošetilí básníci. Překvapilo ji však, že se o Sebastianovi doslechl i takový člověk, jakým je sir Stephen, a napadlo ji, že třeba sám tajně píše poezii.

V té chvíli si všimla, že Hal Beaumont se na Rosii přívětivě usmál. Silně znervózněla z obavy, co její dcera asi řekne.

„Klidně se mě na to můžeš zeptat,“ vyzval ji vlídně Hal. „Nedělá mi potíže o tom mluvit. Ve skutečnosti svoji ruku rád využívám jako záminku, abych vyloudil projevy soucitu, a to zvláště od krásných dam.“

Rosie se k němu naklonila. „Určitě to muselo bolet.“

„Ano, chvílemi.“

„Co se stalo?“ zeptal se dychtivě Bastian. „Způsobila vám to rána z děla?“

„Ano. Utrhla mi ruku až u ramene. Můj seržant byl naštěstí natolik duchapřítomný, že mě odhodil stranou, a díky tomu se mi podařilo přežít.“

„Kdy se to stalo?“

Beaumont začal líčit menší přestřelku v Kanadě. Judith ta otevřená debata přiváděla do rozpaků, ale jak se zdálo, nikomu jinému to nevadilo. Její pozornost se většinou soustředila na Rosii a všechen její mateřský instinkt bil zběsile na poplach. Ale protože Beaumont, jak se zdálo, neměl problém o svém zranění mluvit, Judith doufala, že jej žádná dceřina poznámka nevyvede z míry.

Pak se Rosie najednou ozvala: „Pane. Co se stalo s vaší rukou?“

Hal se v prvním okamžiku zatvářil nechápavě, a pak řekl: „Myslíš, kam se poděla? Představ si, že nemám tušení. Zůstala na bitevním poli.“

Rosie k němu zděšeně vzhlédla. „A myslíte, že ji sežralo nějaké zvíře?“

„Rosie!“ okřikla ji Judith a všimla si, jak Leander přemáhá smích.

„Ze ji sežralo zvíře?“ opakoval Hal. „Zvláštní představa… Ale jestli ano…“ dodal rychle, „byl bych tomu rád. Nesnáším plýtvání.“

Řeč se stočila k jiným tématům a Judith rychle polapila Rosii, než ji stačí uvést do ještě větších do rozpaků. „Nezlob se, jestli jsem řekla něco, co jsem neměla, mami,“ prohodila opatrně Rosie, „ale moc mě to zajímalo.“ Na okamžik se zamyslela a pokračovala: „Myslím, že v Kanadě je víc masožravých šelem než v Anglii.“

„Ano, to asi ano,“ přisvědčila pevně Judith. Alespoň se takové hrůzy omezí na vzdálenou zemi. „Vlci a medvědi.“

Rozhostilo se ticho a Judith si v duchu oddechla. Pak se náhle Rosie vzchopila k další otázce: „Myslíš, že je to plýtvání, když někoho pohřbí, mami?“

Judith slabě zasténala.

Slova se ujal Bastian: „Ty hloupá. Když nás pohřbí, tak to přece není plýtvání. Snědí nás červi. Píše se o tom v Jobovi. ,A mé tělo sežerou červi…'„

„Mami!“ zakvílela Rosie.

Judith rychle vyvedla obě děti z místnosti. Toho večera spala u Rosie a pokusila se jí vysvětlit její nový poznatek o smrti. Ještě štěstí, že nemohlo být řeči o tom, že by toho večera spala s Leanderem.
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Nazítří se Judith necítila právě nejlépe. Rozhodla se tedy, že stráví většinu dne v knihovně u krbu s románem Waverlcy sira Waltera Scotta. Nikdy se čtení mnoho nevěnovala a nesmírně si ho teď užívala, tím spíše, že kromě popíjení čaje a pojídání dobrot, které pro ni připravili sloužící, neměla nic na práci.

Proto ji malinko rozladilo, když jí lokaj přišel ohlásit příchod jejího švagra. Na druhé straně ovšem vítala, že má příležitost poděkovat mu za peníze, které jí dříve posílal. Bez jeho pomoci by se nejspíš protloukala jen s velkými obtížemi.

Timothy Rossiter byl muž drobné postavy, podobně jako jeho bratr, ale pod šaty se mu rýsovalo břicho. Měl poněkud opuchlé oči, šedivé vlasy střižené nakrátko, a jeho tvář nesla bratrovu podobu. Judith si nevybavovala, že by se s ním někdy viděla, i když byl jistě před lety na Sebastianově svatbě. Nepromluvila s ním tehdy však ani slovo.

„Drahá lady Charringtonová,“ rozplýval se. „Nebo vás stále mohu nazývat sestrou?“

Judith zatajila dech. Měl přesně stejný hlas jako Sebastian, jen více protahoval slova.

„Samozřejmě…“ hlesla nejisté, protože takhle ji, pokud si vzpomínala, v dopisech nikdy neoslovoval.

„Posaďte se, prosím. Dáte si čaj?“

Přikývl a bleskově přelétl očima místnost. Judith nabyla pocitu, jako by ho jednoduché a staromódní zařízení poněkud zklamalo. Trpce si pomyslela, že ji nejspíš navštívil kvůli penězům. Snad by mu měla nabídnout, že mu vrátí to, co od něj dostávala, protože nepůsobil dojmem zámožného člověka. Měl na sobě prostý, poněkud obnošený oděv, jaký většinou nosili sloužící. Vlastně ani nikdy nepátrala po tom, čím se její švagr živí.

Zastyděla se, že o něj vůbec nejevila zájem, když se k ní zachoval tak laskavě, a pokusila se o přívětivější tón. „Jsem moc ráda, že vám mohu osobně poděkovat, pane Rossitere. Peníze, které jste nám posílal, nám opravdu velmi pomohly.“

Vřele se na ni usmál. „Nelitoval jsem jediné pence, drahá sestro. Jen mě mrzí, že jsem si nemohl dovolit posílat víc…“ Povzdechl si. „Kdepak jsou Sebastianovi andílci?“

„Bastian a Rosie jsou v jezdecké škole. Můžete se za nimi zastavit někdy jindy.“

Služebná přinesla tác s čajem a Judith jej nalila do šálků. „Musíte mi odpustit mou neznalost, pane Rossitere,“ řekla, „ale Sebastian mi o své rodině skoro nic neřekl. Mají mé děti ještě nějaké příbuzné?“

Host usrkl čaje. „Bohužel ne, sestro. Jen velmi vzdálené. Žádné další sourozence jsme s bratrem neměli a naši rodiče zemřeli ještě před tím, než jste se se Sebastianem vzali. Právě proto si myslím, že bychom měli udržovat kontakty. Vaše děti jsou jedinými potomky rodiny Rossiterových.“

Jeho slova probouzela v Judith podivný neklid a v duchu se uklidňovala vědomím, že už brzy odjedou do Somersetu. Timothy Rossiter patří k její rodině a je mu za jeho pomoc velmi vděčná, ale nemá chuť se s ním sbližovat.

„Jak jsem řekla,“ zamumlala, „domluvíme se, kdy budete moci přijít za dětmi. A teď… Odpusťte, že o tom mluvím, ale povězte mi, zda se vám mohu nějak odvděčit za pomoc, kterou jste mi v posledních letech poskytoval. Manžel vám určitě rád…“

„Ne, ne, drahá sestro,“ zvolal ostře. „To by mě ani nenapadlo. Jsem rád, že už si nemusíte dělat starosti o živobytí, a Sebastiana by to jistě také těšilo.“ Postavil šálek na stůl a vstal. „Rád jsem vás viděl.“

S těmi slovy se rozloučil a Judith se nedokázala ubránit pocitu úlevy. Bylo to zvláštní, protože nikdy předtím nemusela jednat s příbuzným, jehož společnost jí nebyla právě příjemná. Netušila, zda tu situaci zvládla. Nezbývalo jí tedy než doufat, že vše dobře dopadne.

Po švagrově odchodu se opět spokojeně začetla.

Po chvíli se vrátil Leander s dětmi, ale pak se znovu vydal vyřizovat své záležitosti. Bastian a Rosie se po obědě s radostí vypravili s Betty a Georgem na další průzkum města. Judith schválila večerní menu a povolila nákup koření, a pak se opět vrátila ke svému příjemnému lenošení u krbu.

Když se pak Leander objevil doma, zavrtěl hlavou a poznamenal: „Vzal jsem si ženu, která si libuje v zahálce.“

„Už to tak vypadá,“ přisvědčila a nechala se políbit. „Na tohle bych si dokázala dost rychle zvyknout.“

„O tom pochybuji. Kdybych ti přikázal, abys týden vedla tenhle způsob života, za pár dní by ses vzbouřila.“

Judith nezbývalo než připustit, že má nejspíš pravdu.

„Kde jsou dnes děti?“ zeptal se.

„Šly ven. Jejich společníci se ohromně osvědčili. Dnes se vydali ke katedrále svatého Pavla. Kdybych se cítila trochu líp, asi bych se přidala.“

„Řekl bych, že pro Betty a Georga je to taky velmi vítaná změna. Judith, jsem na dnešní večer pozvaný k přátelům. Sloužili jsme spolu v jezdecké gardě. Bylo by ti hodně smutno, kdybych tam šel?“

Ujistila ho, že proti tomu naprosto nic nemá. „Jen by mě zajímalo, jestli máš nějaké zprávy z Temple Knollis,“ zeptala se.

„Ne, ale zítra bychom se měli dozvědět víc. S trochou štěstí se už brzy můžeme vydat na cestu, pokud se ovšem nebudeš cítit špatně.“

Judith mávla rukou. „Obvykle nemívám velké potíže, a pokud ano, netrvají déle než jeden den.“

„Dobrá, chtěla bys tedy se mnou projít tyhle dokumenty?“ navrhl. Vytáhl složku a rozvázal ji. „Tohle jsou účetní záznamy hrabství, ale nějak mi nedávají smysl.“

„Já o takových věcech nic nevím, Leandře.“

„Ale máš zdravý rozum a navíc jsi celý život strávila na venkově. Můj právník a účetní se v tom taky nedokážou příliš dobře vyznat, takže si nemusíš nic vyčítat.“

Vytáhl listiny popsané úhlednými čísly. „Podívej, hrabství sestává ze čtyř panství a každé má své příjmy a výdaje. Příjmy odtékají do Temple Knollis a jakékoli výdaje za opravy a zakoupený materiál procházejí přes různé banky po celé Anglii.“

„To je dost podivné,“ prohlásila Judith. „Správci jednotlivých panství by přece měli dostávat částky potřebné na provoz.“

„Tak by to jistě mělo být. Tento systém ale zavedl můj dědeček. Chtěl mít všechno sám pod kontrolou, a protože byl doslova posedlý budováním Temple Knollis, nejspíš mu vůbec nezáleželo na tom, co se děje na ostatních panstvích. Obávám se, že budou v dost zanedbaném stavu.“

„Ale stejně si myslím,“ podotkla Judith, zatímco listovala účty, „že by bylo poznat, kdyby někde chyběly peníze.“

„Teoreticky ano, ale když se všechno takhle točí dokola jako káča a projde tolika rukama, stává se z toho úplný hlavolam. Jedno je však jisté – zdá se, že v účtech není zahrnuto tolik peněz, kolik by mělo. Podívej, správce Cumberlandu napsal stížnost, že nedostal požadovanou částku na opravy. Podle tohoto záznamu byla částka schválena a vybrána, ale do Cumberlandu nedorazila…“

Judith zavrtěla hlavou. „Nezlob se, ale tomuhle vážně nerozumím.“ Z čísel, která viděla na listinách, se jí točila hlava. Jednalo se o statisíce liber.

Leander si povzdechl a posbíral papíry. „Musím se přiznat, že bych ted velmi ocenil, kdyby mě někdo byl vedl k těmto věcem, místo abych trávil kus života v diplomatických kruzích. No, jen doufám, že jakmile dorazíme do Temple Knollis a tam se zahloubám do účetních knih, přijdu té záhadě na kloub.“

„Pokud je to vůbec záhada. Jedním z možných vysvětlení je to, že ty peníze zkrátka někdo krade.“

„Ano, taky jsem o tom uvažoval,“ svraštil zachmuřeně obočí. „Opravdu bych tam rád dorazil dřív, než strýc Charles odpluje do Ameriky a nechá mi místo smetany jen odstředěné mléko.“

Ten večer strávila Judith s dětmi. Hráli si spolu a pak jim četla. Bylo to jako za starých časů, a ještě mnohem lepší. Bastian s Rosii jí nadšeně vyprávěli o katedrále svatého Pavla. „Je obrovská, mami,“ prohlásil Bastian. „Moc rád bych tam někdy šel na mši.“

„Tak na ni zajdeme. Třeba tuhle neděli, pokud už nebudeme na cestě do Temple Knollis.“

„To budeme tak brzo odjíždět?“ protestovala Rosie. „Já jsem chtěla vidět ještě Westminsterské opatství!“

„Tak tam raději běžte už zítra.“

„Ale zítra máme v plánu Tower,“ namítl Bastian. „Víš o tom, že tam jsou portréty všech anglických králů? A v brnění!“

Judith si povzdechla. „Dnes je pátek,“ řekla pevně, „a v neděli se na cestu určitě nevydáme, ale lord Charrington možná bude chtít vyrazit už v pondělí. Proto se musíte rozhodnout, co chcete zítra podniknout. Jestli se nedomluvíte, nezbude vám než zůstat doma.“ Když viděla jejich zklamané tváře, rychle dodala: „To víte, že zase někdy pojedeme do Londýna, miláčci.“

Doufala, že to tak bude. Ale co když Temple Knollis Leanderovi učaruje stejně jako jeho dědečkovi a strýci? Nejspíš by se s tím dokázala smířit, přesto jí to místo už začínalo nahánět hrůzu.

Děti nakonec losovaly a zvítězilo Rosiino Westminsterské opatství. Bastiana to mrzelo jen do té doby, než jim Leander oznámil, že je ten večer vezme do cirkusu. Odjezd z Londýna stanovil na pondělí.

Později Judith vysvětlil, že konečně dostal zprávy z Temple Knollis. Nikde v okolí žádná nemoc neřádila, ale strýce podle všeho skutečně postihl záchvat mrtvice, tak jak tvrdil James Knollis.

„Tohle vážně nechápu,“ zachmuřil se Leander. „Proč by na mě k čertu zkoušeli tuhle lest? Získali byt tím jen několik dnů.“

Seděli spolu u krbu a Judith vyšívala. Její manžel popíjel brandy. Velmi si tyhle společné chvíle oblíbila. „I pár dní může mít rozhodující význam,“ podotkla. „Třeba právě teď sundávají ze zdí cenné obrazy a připravují se na cestu do zámoří.“

„Skoro bych měl chuť jim říct, ať si poslouží, jak je libo. Dům teď spíše připomíná muzeum přeplněné uměleckými díly. Nesmím ovšem zapomenout, jakou mají hodnotu. Pokud mám uvést věci na pravou míru a pomoct našim lidem přestát těžké časy, budu možná všechny tyhle předměty potřebovat.“

„Myslíš, že se tvoji příbuzní chystají na cestu?“

„Ne, ale stávají se z nich samotáři. Propustili většinu služebnictva a málokdy se objevují mezi lidmi. Všechno mi to připadá dost podivné.“

„Inu,“ usmála se na něj povzbudivě Judith, „za pár dní tam budeme a můžeme dát všechno do pořádku.“

Leander opětoval její úsměv a v očích mu tajemně zajiskřilo. „Tohle my se mi moc líbí.“

Ano, pomyslela si Judith. Mně taky.

Cirkusové představení se povedlo. Dětem se líbili akrobaté, krasojezdci i zvířata, a také Judith byla představením nadšená, i když se snažila chovat důstojně. V některých chvílích však měla pocit, jako by se vrátila do dětských let.

V cirkuse měli i opravdového lva. Když mu krotitel strčil ruku do tlamy, Rosie si skryla tvář v dlaních. „Sežere ho!“

Přestože muž neutrpěl nejmenší zranění, museli ji ujistit, že v Anglii se žádní lvi volně nepotulují.

Po návratu domu děti usínaly nad polévkou a bez protestů se odebraly spát. Sotva se však Judith s Leanderem usadili k šálku čaje, opět se celé udýchané objevily ve dveřích. „Mami! Betty je špatně! Moc špatně!“

Leander s Judith spěchali do Rosiina pokoje, kde spala služebná. Pobledlá Betty ležela natažená na svém rozkládacím lůžku, zimničně se třásla a mělce, přerývaně dýchala. Děti hlásily, že zvracela.

Judith pohlédla na Leandera. „Myslíš, že je opilá?“ zamumlala.

Hrabě zavrtěl hlavou. „Pochybuji.“ Přiložil prst k ženině krční tepně. „Má divný tep. Možná má něco se srdcem. Pošlu pro doktora. Rosie by raději měla spát s tebou.“

Judith se pokusila uklidnit děti a poslala je, aby se převlékly. Pak se posadila k Bettyině lůžku a sledovala její slábnoucí dech s obavami, že se každou chvíli zastaví. Betty byla jen o něco málo starší než Judith a představa, že by tak mladé ženě selhalo srdce, byla úděsná.

Než se objevil lékař, připadalo to Judith jako celá věčnost. Doktor Northtrop byl robustní muž se silnýma obratnýma rukama.

Pečlivě služebnou prohlédl. Ta pomalu přicházela k sobě, i když ještě nebyla schopná souvislé řeči.

„Opravdu to vypadá na srdeční slabost, mylady,“ řekl lékař, „ale myslím, že se z toho dostane. Musí odpočívat a jíst hutné polévky, jen co bude schopná do sebe něco dostat. Až se dá trochu dohromady, zjistím, jestli se jedná o chronicky problém. Většinou tomu tak bývá. Muže to být následek nějaké choroby, kterou prodělala v dětství. Pravděpodobně ji budete muset propustit.“

Judith už chtěla něco namítnout, ale vzápětí si to raději rozmyslela. Doufala, že Leander nebude mít stejný názor jako lékař. Sama poznala, co je chudoba. Nemůže tu ženu přece vyhodit na ulici.

Po lékařově odchodu Leander Judith ujistil, že služebnou nepropustí. Nechal Betty přenést do podkrovního pokojíku, kde se o ni měla starat jedna ze služebných.

Judith uklidnila děti a pak zamířila do knihovny. Chvíli nato za ní přišel Leander.

„Ptal jsem se Addisona,“ řekl. „Ještě před hodinou byla úplně v pořádku. Připustil ale, že odešla nahoru do Rosiina pokoje dřív než obvykle, což by mohlo znamenat, že se necítí dobře.“ Nalil do sklenice brandy a podal ji Judith. „Napij se, potřebuješ se trochu uklidnit.“

Judith vděčně upila, ale div se nezalkla ohnivým douškem. „Doufám, že se co nejdřív uzdraví. Pokud budeme brzy odjíždět, Betty může alespoň odpočívat a zotavovat se. Ale nevím, co budeme dělat, pokud se ukáže, že nezastane žádnou práci.“

„Budeme se tím problémem zabývat, až nastane. Uvidíme, co řekne lékař.“

Nazítří se všichni vypravili do katedrály svatého Pavla na mši. Minulý týden katedrála ve Winchestru, pomyslela si Judith, teď Svatý Pavel. Jak se její život změnil!

Po návratu z bohoslužby děti dostaly svolení navštívit Betty, která se zatím znatelně zotavila. Vypadala však velmi vystrašeně. „Ach, mylady. Potřebovala bych s vámi mluvit. Je mi to tak líto…“

„Nedělej si starosti, Betty,“ uklidňovala ji Judith. „Doktor Northtrop zjistí, jak na tom jsi, a v každém případě o tebe bude postaráno.“

Zena se rozplakala.

„Ale no tak,“ uklidňovala ji Judith. „Určitě se ještě necítíš dobře. Promluvíme si, až se na tebe podívá doktor.“

Poslala děti s Georgem na projížďku k London Bridge. Do Tovveru nebyl v neděli přistup, ale měli možnost si jej z mostu dobře prohlédnout.

Jen co odjeli, pustila se do posledních příprav na cestu. Když Emery skládala její hedvábnou noční košili, napadlo Judith, zda by měla Leanderovi povědět o tom, že už je zase v pořádku. Byla však v rozpacích. Bála se, aby to nevyznělo jako pozvání do ložnice.

Nechá to raději na něm. Zdálo se, že ženská tajemství pro něj nejsou ničím neznámým a nejspíš sám ví, jak dlouho může její indispozice trvat.

Zamířila do špižírny, aby překontrolovala krabice, které zůstaly nerozbalené. Určitě chtěla vzít bezinkové víno, ale zaváhala nad krabicí vánočního pečiva, protože se dalo čekat, že na Temple Knollis je zvykem podávat jiné pochoutky. Nakonec však nařídila, aby pečivo naložili do kočáru k zavazadlům. Mělo pro ni svůj význam.

Leander chtěl vzít do Somersetu svého komorníka Rougemonta. Ten měl cestovat v kočáře, který bude převážet věci z. londýnského domu na venkov. Emery zvažovala, zda také odjede s nimi, ale nakonec smutně oznámila, že by raději zůstala v Londýně. Nakonec bylo rozhodnuto, že si Judith najde jinou komornou v Somersetu.

Mají tedy k dispozici ještě jeden prázdný kočár. Je potřeba něco dalšího? přemítala.

Neměla představu, zda je na Temple Knollis dobrá knihovna, a tak se rozhodla, že si s sebou vezme nějaké knihy. Začala se jimi probírat a občas se zaujetím zalistovala nějakým zajímavým dílem. Nikdy předtím neměla k dispozici tak rozmanitý výběr četby.

Vtom ji vyrušil hluk v domě a Rosiino úpěnlivé volání. Judith vběhla do haly, kam právě vcházel George s Bastianem, zachumlaným do koňské houně. Chlapcovy šaty byly celé promočené. Rosie se k ní vystrašeně vrhla. „Někdo strčil Bastiana do řeky!“

„Cože? George, přived ho sem…“ Navzdory zápachu vzala chlapce do náruče a pevně ho k sobě přitiskla. „Bastiane, miláčku, jsi v pořádku?“

„Ano, jsem,“ odpověděl, ale tvářil se vyděšeně. „Umím přece plavat a ten člověk na člunu mě rychle vytáhl.“

„Díky bohu. Ted se musíš rychle převléknout a zahřát.“ Chlapcovy šaty silně zapáchaly špinavou vodou z Temže. „Asi bude nejlepší, když půjdeš do kuchyně.“ Poslala s Bastianem jiného sloužícího a Georgovi a Rosii pokynula, aby zůstali. „A ted mi povězte, co se vlastně stalo.“

„Někdo ho žduchl z mostu do řeky!“ vypískla Rosie.

Judith ji konejšivě objala. „Ať mi to poví George, miláčku.“

„Vůbec nevím, mylady, co k tomu mám říct,“ odpověděl mladý muž, který se z toho otřesu zjevně ještě sám nevzpamatoval. „Když jsme si prohlédli Tower, děti se chtěly projít po mostě a dívat se na čluny. Pan Bastian běžel napřed. Neviděl jsem na tom nic špatného a zůstal jsem se slečnou Rosii. Zatímco jsme sledovali loďky plující pod mostem, slečna náhle vykřikla. Rozhlédl jsem se, ale po panu Bastianovi nebylo nikde ani stopy. Pak jsem ho spatřil dole ve vodě. Někdo ho ale hned vytáhl. Je mi to moc líto, mylady.“

„Není to tvoje vina,“ řekla Judith a v duchu přemítala, čím to, že se v poslední době stále něco podivného děje.

„Žduchl do něho nějaký pán,“ prohlásila pevně Rosie. „Viděla jsem ho.“

Judith pohlédla na svou dceru. Věděla, že nemá ve zvyku si něco vymýšlet nebo přehánět. „Tys viděla, jak někdo do Bastiana strčil, aby spadl do řeky?“

Rosie horlivě přikývla. „Vlastně ho tam spíš hodil. Zvedl ho a přehodil přes zábradlí.“

Judith nemohla uvěřit vlastním uším. „A co ten člověk udělal potom?“

„Utekl.“

„Vzpomeneš si, jak vypadal?“

Rosie zavrtěla hlavou. Judith pohlédla na lokaje. „Ty sis toho muže všiml, George?“

„Ne, paní. Sledoval jsem, jak tahají pana Bastiana z vody, a děkoval bohu, když jsem viděl, že je v pořádku. Než jsem pochopil, co mi slečna Rosie sděluje, ten muž zmizel.“

Judith zamrazilo. „Byli na mostě nějací lidé? Nemohl to vidět někdo jiný?“

„Bylo jich tam jen pár, mylady, a poblíž nikdo, kdo by mohl něco dosvědčit. Prošel kolem jen jakýsi starý chlapík a mumlal si něco o rošťácích, kteří lezou po zábradlí. Ale ten to podle mě neudělal.“

judith napadlo, jestli si Rosie historku o tajemném útočníkovi přece jen nevymyslela, aby odvedla pozornost od Bastianovy nedbalosti. To jí však nepřipadalo pravděpodobné. „Musíš mít přece alespoň nějakou představu, jak ten muž vypadal, Rosie. Byl vysoký, nebo spíš menší?“

„Úplně normální, mami.“ Zamyšleně svraštila obočí. „Myslím, že vypadal jako táta Leander.“

„Jako táta Leander?!“ opakovala ohromeně Judith.

„Ano,“ přikývla Rosie. „Byl stejně vysoký a měl na sobě hezké oblečení.“

Judith zděšením zatajila dech.

„Podobné jako táta,“ dodala Rosie.

Judith nakonec usoudila, že se od dcerky nejspíš nic důležitého nedozví, snad jen to, že se jednalo o gentlemana. Připadalo jí to celé velmi podivné. Vzala Rosii za ruku a šly se spolu podívat, jak se daří Bastianovi. Ten se spokojeně vyhříval u kuchyňského krbu a jeho výraz naznačoval, že je teď, v bezpečí domova, na své dobrodružství náležitě hrdý.

„Odpuste, mylady,“ ozval se Addison nejisté, „ale co máme udělat s oblečením pana Bastiana?“

Judith pohlédla na promočenou zapáchající hromadu v rohu. „Vyhoďte je, Addisone,“ řekla, i když se jí takové plýtvání příčilo.

Majordomus dal gestem ruky pokyn kuchtíkovi, ten popadl ranec a odběhl s ním. Cosi v jeho chování jako by naznačovalo, že ty šaty ještě přijdou někomu k užitku, a Judith proti tomu nic neměla.

„Odpusťte, mylady,“ řekl tiše Addison, „ale je možné, že se pan Bastian napil vody z Temže. Mohl by z toho mít žaludeční potíže.“

Nejdřív Betty, a teď Bastian. „Bastiane, myslíš, že ses napil vody?“ zeptala se Judith.

„Ne, mami. George nám chvilku předtím říkal, že voda v řece je špinavá jako stoka, a když jsem padal z mostu, raději jsem se zhluboka nadechl a zavřel pusu,“ prohlásil hrdě. „To bylo zvláštní,“ dodal a hrdý tón vystřídala úzkost. „Připadalo mi to, že padám celou věčnost.“

Judith ho objala. „Báječně jsi to zvládl, miláčku. A teď mi pověz. Strčil tě někdo dolů?“

„Samozřejmě,“ opáčil. „Myslíš, že jsem tam skočil sáni?“

„To jistě ne,“ řekla rychle a snažila se skrýt úzkost. „A víš, kdo to byl?“

„Ne,“ zamračil se Bastian. „Ale dopoledne jsem zase viděl toho člověka s rukavicemi.“ „S rukavicemi?“

„Toho, co včera ztratil ty rukavice. Vypadly mu z kapsy, když jsme byli ve Westminsterském opatství, a tak jsem za ním utíkal a podal mu je. Moc mi děkoval. Můžeme si teď dát ten marcipán, mami?“

Judith napadlo, jestli neblouzní. „Jaký marcipán, miláčku?“ „Ten, co nám dal. Betty říkala, že si ho můžeme vzít, až nám to dovolíš.“

„Bylo jí špatně a nejspíš na to zapomněla…“ Vtom Judith napadla hrozná myšlenka. Polkla a snažila se zachovat klid. „Zeptám se jí, až půjdu nahoru. Bastiane, dnes už s Rosii nikam nepůjdete.“

Spěchala ke schodišti a v duchu litovala, že Leander není doma. Jedná se o nějaké hrozivé spiknutí, nebo o pouhou shodu náhod? To Leanderovi však hrozí nebezpečí. Ach bože! Co když. na něj právě někdo zaútočil?

„Addisone! Nechal hrabě vzkaz, kam odešel?“

„Bohužel ne, mylady, ale mohu poslat lokaje do klubů a do kanceláře pana Cosgrova.“

„Udělejte to, prosím. Vzkažte mu, že potřebuji, aby přišel co nejdříve domů.“

Judith vyběhla do schodů a zamířila do Bettyina podkrovního pokojíku. Služebná spala, ale Judith ji bez rozmýšlení vzbudila.

„Mylady…?“

„Betty, jedla jsi ten marcipán, který dostal Bastian?“

Zena se dala do pláče. „Ach, paní. Odpusťte mi to. Měla jsem jen jeden kousek. A napadlo mě… Vím, že to zní hloupě, ale myslíte, že mi z toho mohlo být špatně?“

„Myslím, že ano,“ řekla Judith zachmuřeně. „A kde je zbytek?“

„Mám ho v kapse kabátu, mylady.“

Judith prohledala Bettyin plášť a našla zlatou síťku s pestrobarevnými marcipánovými kousky, na jaké se dá nalákat každé dítě. Děsila se pomyšlení, co se mohlo přihodit. Betty si vzala jen jeden kousek, a jaké jí to způsobilo potíže. A to je dospělá. Bastian a Rosie mohli zemřít.

Zaklepání na dveře ohlásilo příchod lékaře. Judith mu rychle vysvětlila, co se stalo.

„To je velmi podivné,“ řekl doktor a vzal od ní síťku s marcipánem. „Ale pokud uvažujeme o toxické látce… Ted mě prosím omluvte, prohlédl bych svoji pacientku, lady Charringtonová.“

Jeho prohlídka byla velmi důkladná. Nakonec Betty oznámil: „Brzy budete úplně v pořádku. Nezjistil jsem žádnou srdeční slabost.“

„Bylo to po tom marcipánu, pane?“ zeptala se služebná.

„Obávám se, že je to možné, a v tom případě jste svým činem – byť jakkoli nepřístojným – nejspíš dětem zachránila život.“

Judith zavedla doktora do salonu a nabídla mu sklenici vína. Sama si vzala také, aby zklidnila napjaté nervy. „Myslíte si, že by jeden kousek mohl zabít dítě?“ zeptala se bez obalu.

„Možná ano, lady Charringtonová.“

„Netušíte, co by to mohlo být za látku?“

Muž zamyšleně upil vína. „Existuje více možností, ale domnívám se, že jde o extrakt z náprstníku. Tato rostlina se používá pro lékařské účely, když je potřeba vyvolat zvracení nebo usměrnit srdeční činnost. Příznaky by odpovídaly. Lady Charringtonová, máte tušení, proč by někdo chtěl ublížit vašim dětem?“

„Ne,“ lhala Judith a raději před doktorem pomlčela o Bastianově příhodě.

Brzy poté přispěchal domů Leander. „Co se děje?“ Znepokojeně pohlédl na lékaře. „Přihoršilo se Betty?“

Doktor mu vysvětlil situaci a Leander zvážněl. „Chápu. To je velmi podivné. Zjistím v té věci, co se dá, ale podle mého mínění se jedná o nějakého šílence. Je třeba o tom informovat úřady. Zítra odjíždíme z Londýna a naše děti už alespoň nebudou vystaveny dalšímu nebezpečí.“

Teprve po lékařově odchodu dal Leander volný průchod svým obavám. „Něčemu takovému bych nikdy nevěřil. Ale co kdo získá tím, že ublíží dětem?“

„Někdo dnes Bastiana shodil z mostu do řeky,“ oznámila mu chladně Judith.

Leander na ni zděšeně pohlédl. „Je…?“

„Je v pořádku. Říkal, že je dnes sledoval stejný muž, který jim dal marcipán.“ Judith se nedokázala ubránit útočnému tónu.

Leander si nalil víno a obrátil do sebe celou sklenici. „To nedává smysl.“

„Vím jen jedno,“ vyštěkla Judith, „a to, že mé děti se kvůli tobě a tvojí pološílené rodině ocitly v nebezpečí. Možná se domnívají, že Bastian je tvůj právoplatný syn a dědic.“

„Něco tak bláznivého by je sotva mohlo napadnout.“

„Podle mě jsou schopni všeho. Koneckonců pokud se jim doneslo, že byl někdo v Somersetu a vyptával se tam na záškrt, došlo jim, že jejich plán nevyšel. Kdyby zabili dítě, alespoň by nás tím zdrželi. To přece není pro Knollisovy žádný problém…“

„Judith, tohle opravdu nedává smysl,“ opakoval. „Jsi rozrušená. Chápu to, ale…“

„Rozrušená! To je slabé slovo. Mám vztek, především na tebe. Nejednal jsi se mnou čestně. Kdybys mě varoval, že se mé děti mohou ocitnout v ohrožení kvůli tvým rodinným problémům, nikdy bych se za tebe neprovdala!“

„Jak jsem mohl vědět, že se takhle pominou?“ zvolal a nervózně si prohrábl vlasy.

„Jsou to tvoji příbuzní!“ osopila se na něj Judith a zlostně vyrazila ze dveří, aby dohlédla na děti.

Leander zamířil za ní a před dětmi se pokusil o bezstarostný tón. Když mluvil o příhodě s Bastianem, snažil se budit dojem, že se jednalo o dobrodružství. Pak, aniž by s Judith prohodil jediné slovo, opět vyšel ze dveří.

Judithin hněv, z velké části vyvolaný strachem, mezitím trochu opadl, ale přesto měla Leanderovi za zlé, že ji před svatbou nezasvětil do své rodinné situace. Když jí Addison oznámil, že ji přišel navštívit pan Rossiter, nechala se zapřít. Neměla náladu přijímat návštěvníky, zvláště ne Sebastianova bratra.

Addison se po chvíli vrátil s omluvou, že když pan Rossiter čekal v hale, nový lokaj se před ním zmínil o příhodě na mostě a značně tím chlapcova strýce rozrušil. Toho pak zjevně uklidnilo, když slyše), že se všichni chystají odjet do Somersetu a uniknout tak nebezpečí.

Uniknout nebezpečí, pomyslela si Judith. Připadalo jí to spíš, jako by měli vstoupit do jámy lvové.
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Vzhledem k tomu, že studená koupel v Temži nezpůsobila Bastianovi žádnou újmu na zdraví, vydali se nazítří na cestu, tak jak plánovali.

Leander to ještě večer probral s judith a navrhl, že by se mohli do Temple Knollis vypravit bez dětí nebo všichni odjet někam jinam a celou záležitost vyřešit na dálku. Judith ovšem neměla v úmyslu odloučit se od svých dětí a také by se nikde necítila bezpečněji. Jedinou jistotu spatřovala v tom, že se setkají s Leanderovou rodinou a zkříží s nimi meče.

Leander jí dal v té věci za pravdu. „Oznámil jsem celou věc úřadům,“ řekl, „pro případ, že se jedná o nějakého šílence, který se potuluje po městě. Také jsem sdělil všechny podrobnosti Rebelům, kteří se pokusí vypátrat, co bude možné. Především budou chtít zjistit, jestli v těchto dnech pobývá v Londýně mladý James Knollis nebo některý jiný z mých bratranců.“

Přestože spolu mluvili otevřeně, zachovávali si jeden od druhého chladný odstup.

„Myslíš, že během cesty budeme v bezpečí?“ zeptala se Judith.

„Předpokládám, že ano. Od chvíle, kdy nastoupíme do kočáru, vás nespustím z dohledu, takže podle mě není důvod k obavám. Kromě najatého kočího a doprovodu na koních s námi pro jistotu pojede i George. Zdá se, že je to schopný mladý muž, a ujistil mé, že je dobrý střelec.“

Judith se otřásla. „Jak jsi řekl, k zabití stačí málo.“ V té chvíli silně zatoužila po jeho objetí, ale dělila je bariéra odcizení.

„To jistě. Ale pak dá hodně práce, aby to vypadalo jako nehoda. V tomto případě jde nejspíš o něčí záměr. Pokud by Rosie náhodou nezahlédla, co se stalo, nejspíš bychom všichni usoudili, že Bastian lezl na zábradlí a spadl.“

Judith se zhluboka nadechla. „To mé trochu uklidnilo. Ale uleví se mi, až se tvého strýce a bratrance podaří usvědčit a se vším skoncovat.“

„Mně taky,“ řekl Leander a ustaraně svraštil obočí. „Až přijedeme do Somersetu, zařídím, abys s dětmi zůstala u jednoho mého přítele a já se na Temple Knollis vydám nejprve sám. Nicholasův dům je jen asi třicet mil odtamtud.“

Judith už chtěla namítnout, že by ráda šla s ním a podpořila ho, ale bylo třeba dohlédnout především na děti. „Samozřejmě,“ přikývla. „Nicholas taky patří k Rebelům?“

„Je to jejich král,“ odpověděl Leander a nepatrně se pousmál. „Bude se ti líbit a věřím, že vás všechny dokáže ochránit.“

Děti vycítily napjatou atmosféru a zpočátku se chovaly zamlkle, ale brzy ožily a začaly být rozjívené. Judith už se nemohla dočkat, až se jako rodina usadí a Bastian s Rosii budou mít pevný řád, než úplně zvlčí.

Obě zvířata cestovala s nimi v kočáře. Zatímco Blucher se spokojil s tím, že zůstal zalezlý v Bastianově kapse a jen občas se mu prošel po rameni, kotě se domáhalo svobody. Potkanova přítomnost ho však znepokojovala a nepřátelsky na Bluchera syčelo.

Nakonec padlo rozhodnutí, že mohou byt zvířata vypouštěna střídavě, což Rosii uspokojilo, ale Bastiana nazlobilo.

Judith z toho všeho rozbolela hlava a v duchu přemítala, jestli Leander nelituje, že je kdy potkal. Ted, když mezi nimi zavládly neshody, najednou nezbylo místo pro bezstarostné veselí.

Během zastávky na oběd nechtěl Leander pustit děti z očí, takže se nemohly proběhnout a v kočáře se pak neklidně vrtěly.

Když nasedali, vypukla hádka o místo, a tak Judith navrhla, že se přestěhuje, aby obě děti mohly sedět na stejné straně. Pak se zase oba začali hádat o to, kdo bude vedle ní. Judith je nazlobeně okřikla, a děti pak zarytě mlčely.

Leander se po celou tu dobu zaobíral starostmi o jejich bezpečí.

Měl naspěch, aby co nejdříve dorazili k Delaneyovým, a první den se zastavili až v Andoveru. Ubytovali se v rozmrzelé náladě. Judith s Leanderem měli každý svůj pokoj.

Druhý den se ještě ke všemu zhoršilo počasí. Bylo zataženo a nepříjemně mrholilo.

„Pokud se nám podaří urazit kus cesty, mohli bychom se do Redoaksu dostat ještě dnes,“ řekl Leander. Judith chtěla nejdříve něco namítnout, ale také už si přála být na místě a mít všechno za sebou.

Napjaté chvíle v kočáře, Leanderova odtažitost i pomyšlení na to, že Charles Knollis ohrožuje její děti, to všechno ji silně znervózňovalo.

Nebe se během dne rozjasnilo, což s sebou ovšem přineslo ochlazení. Judith se, stejně jako děti, choulila v dece a nechtěla ani domyslet, jak se asi cestuje venku na kozlíku. Při každé zastávce nechal Leander přinést horké cihly pod nohy a teplý punč, pro děti zředěný. I tak se jim po něm chtělo spát a alespoň přestaly zlobit.

Když za soumraku sjeli z hlavní cesty, Judith se náhle zeptala: „Ceká nás vůbec tvůj přítel?“

„Poslal jsem napřed jezdce se vzkazem,“ odpověděl Leander. „Tys o tom snad pochybovala?“

„Nevím, co od vás Rebelů můžu čekat. Co když naše návštěva nebude Delaneyovým vhod? Jistě by jim bylo trapné nás odmítnout.“

„Na tom, jestli jim to bude vhod, tady nesejde,“ řekl stroze. „Kdyby nebyli doma, posel by se už vrátil.“

Jeho odpověď ji příliš neuspokojila. „Jak je to dávno, co jste se s Nicholasem Delaneyem viděli naposled?“

Leander se zamyslel. „Asi před třemi nebo čtyřmi lety jsme se náhodou potkali v Salcburku. A občas si napíšeme.“

Judith se nezmohla na odpověď.

Leander si všiml jejího ohromení. „U Luciena jsem se objevil bez ohlášení, a to jsme se neviděli od našich osmnácti let. Moc jsem v Anglii nepobýval.“

Judith si povzdechla. Bude se tedy i s dětmi vnucovat docela cizím lidem. Od takové návštěvy si toho příliš neslibovala.

Když ujížděli noční krajinou a na cestu jim svítilo jen matné světlo měsíce a lampy na kočáře, judith po deseti hodinách téměř nepřetržité jízdy začínala mít pocit, že nikdy nedojedou do cíle. Nakonec však zabočili do otevřené brány a alejí mohutných starých domů zamířili ke kamennému domu čtvercového půdorysu s přívětivým světlem v oknech, judith se jen v duchu modlila, aby bylo všechno v pořádku.

Jemně probudila děti. Rosie si rozmrzele protřela oči a Bastian vyhlédl z okna, aby zjistil, kde jsou.

Než dojeli k domu, otevřely se dveře a do chladné tmy se rozlila záře. Venku se objevily postavy. Judith zahlédla příjemného muže a ženu, usměvavé sloužící a najednou se i s dětmi ocitla v teplé hale. Nad všemi těmi vjemy však převládal jediný pocit – pocit vřelého přijetí.

Když je uvedli do prostorné, jasně osvětlené místnosti s velkým krbem, měla konečně příležitost prohlédnout si své hostitele. Děti seděly na pohovce s hezkou hnědovlasou ženou. Leander si povídal se světlovlasým mužem, nejspíš Nicholasem Delaneyem. Vypadal, jako by z něj právě někdo sňal těžké břemeno. Cesta z Londýna pro něj jistě byla nesmírně obtížná. Opravdu měl obavy, že by na ně někdo mohl zaútočit?

„Lady Charringtonová?“

Judith vzhlédla ke své hostitelce, která se posadila vedle ní.

„Musíte se cítit k smrti unavená,“ prohodila Eleanor Delaneyová. „A vaše děti také, když to samy přiznaly. Prý by si už rády lehly a k jídlu chtějí jen něco malého. Nechala bych jim přinést chléb a mléko.“

„Ano,“ přikývla vděčně Judith. „To bude úplně stačit.“

„A pro vás bude za chvilku prostřeno k večeři, ale teď byste si určitě dala trochu čaje.“

Eleanor zamířila do kuchyně a Judith si zatím přisedla k dětem. „Tohle je, jak se zdá, moc příjemný dům,“ řekla. „Určitě se nám tady bude líbit.“

„Proč nemůžeme jet hned do Temple Knollis, mami?“ zeptal se Bastian rozmrzele.

„Můžeme a pojedeme tam, ale dnes už jsme toho nacestovali dost. Táta Leander si navíc není tak docela jistý, jak nás jeho rodina uvítá. Chce je na náš příjezd připravit. Je to otázka jen několika dnů.“ Napadlo ji, že by mohla odvést jejich pozornost jiným směrem. „Až tam přijedeme, bude čas začít s přípravami na Vánoce. Musíme vyrobit ozdoby, nařezat větve z jedlí, cesmínu a břečtan a vyzdobit dům. Zkusíme najít i nějaké jmelí.“

„Já umím hledat jmelí, mami,“ rozzářil se Bastian.

„Ano, já vím, ale tady to ještě neznáš.“

Otočila se k Leanderovi, který právě přiváděl jejich hostitele. „Judith, rád bych ti představil Nicholase Delaneyho. Nicholasi, tohle je moje žena a moje děti, Bastian a Rosie.“

Děti se vyškrábaly na nohy a způsobně se uklonily.

„Tohle je ti podobné, Lee,“ prohlásil Nicholas Delaney a na všechny se přívětivě usmál. „Tobě nestačí manželství, ty musíš mít hned kompletní rodinu. Vítejte u nás,“ řekl a jeho slova vyzněla velmi přesvědčivě. „Neříkal někdo něco o jmelí? Zítra se na ně chystáme a budeme potřebovat pomocníky.“

„Já umím hledat jmelí,“ oznámil znovu pyšně Bastian. „Nejvíc ho roste na jabloních.“

„Opravdu? Máme za domem sad, a kdyby se někomu chtělo šplhat po stromech…“

Judith s úsměvem pohlédla na Leandera a on její úsměv opětoval. Všechno bude v pořádku, pomyslela si.

Děti snědly chléb, zapily ho mlékem a sloužící je uložili do pokojů propojených dveřmi. Judith si vzala trochu polévky, ale pak se i ona odebrala na lůžko. Zjistila, že mají s Leanderem společný pokoj. Za chvíli ji přemohla únava a během pár minut usnula.

Leander s Nicholasem zatím v knihovně usedli k teplému punči. „Takže ty si myslíš,“ prohodil Nicholas, „že za těmi útoky na chlapce stojí tvoje rodina?“

„Co jiného si mám myslet? To mě ovšem utvrzuje v přesvědčení, že jsou šílení.“

„Vypadá to tak,“ souhlasil Nicholas. „Ale jen těžko by tomu člověk uvěřil. Chceš snad říct, že celá tvoje rodina je duševně chorá? Tohle nedává smysl, ani kdyby tě chtěli zdržet. Bylo by to neuvěřitelně bezcitné.“

Leander si zmoženě promnul tvář v dlaních. „Já nevím, Nicholasi. Tohle mě snad taky dožene k šílenství. Myslíš, že je to v naší rodině dědičné?“

„Ne,“ odtušil suše Nicholas a doplnil Leanderův šálek.

Hrabě si povzdechl. „Možná chlapci nechtěli ublížit. Koneckonců, té služebné se jen udělalo nevolno, a pokud jde o pád do řeky, dalo se čekat, že Bastiana někdo vytáhne z vody. Nemocné dítě by nás v Londýně zdrželo další týden.“

„To by souhlasilo se smyšlenou epidemií záškrtu,“ zamyslel se Nicholas. „A ničemové se často drží stejných vzorců… Ale stejně mi tady něco nehraje. Služebné se po tom jedu udělalo špatně, ale dítě by taková dávka mohla zabít. Ani chlapcův pád z mostu nemusel skončit šťastně. Bastian se mohl utopit dřív, než se k němu někdo dostal. Pro toho, kdo za vším stojí, nemá lidský život asi moc velkou cenu.“

Leander se napil chutného nápoje. „Když má člověk rodinu, má to své výhody i nevýhody.“

„Vážně?“ zeptal se Nicholas s náznakem pobavení v hlase. „U tebe mi to spíš připadá jako prokletí.“

„Nikdy jsem nepomyslel na to, jak je těžké nést takovou odpovědnost. Kdyby se kvůli mně s Bastianem nebo Rosii něco stalo, musel bych si to do smrti vyčítat.“

„Tady budou v bezpečí. Dělám si starosti hlavně o tebe.“

„Postarám se o sebe.“

„Jako vždy. Ale může ti hrozit nebezpečí. Kdybych nemusel zůstat s dětmi, dělal bych ti doprovod.“

„Vezmu si s sebou svého člověka. Georga. Ten si bude umět poradit.“ Leander se zadíval do svého šálku. „Nicholasi, kdyby se se mnou něco stalo, postaral by ses o Judith a o děti, že?“

„Ze se mě vůbec můžeš takhle ptát. Ale slibuji ti ještě něco víc. Jestli tě někdo připraví o život, budu tvé slabomyslné příbuzenstvo pronásledovat třeba až do pekla. Nikdo z nich z tvojí smrti nebude těžit, to ti přísahám.“

Leander věděl, že Nicholas svá slova míní jako závazek. To jej velmi uklidnilo.
* * *

Druhy den ráno se Leander probudil vedle Judith. Ještě spala a všiml si, že se jí pod očima rýsují tmavé stíny, které tam před svatbou neměla. Natáhl ruku, aby jí shrnul z tváře pramen vlasů, ale pak se rychle stáhl. Nesmí ji probudit. Potřebuje si odpočinout.

Mrzelo ho, že mezi nimi vzniklo napětí, a rád by jejich vzájemné problémy neodkladně vyřešil, ale nebyl na to vhodný čas ani místo. Na milování teď nelze ani pomyslet, i když jej její ženské křivky neodolatelně vábí. Na to budou mít dost času, až se zabydlí v novém domově.

Domov.

V duchu si tu představu hýčkal a opatroval. Temple Knollis nikoli jako nevlídné muzeum, ale jako útulný a hřejivý domov. Vánoce na Temple Knollis. Děti se budou se smíchem prohánět po chodbách, Judith bude věšet zelené větvičky na vyřezávaná pozlacená zábradlí a domem se bude linout vůně punče, citronu a koření. Sloužící se spolu s rodinou sejdou ke zpěvu koled při svíčkách. A snad si přijdou zazpívat i lidé z okolí.

Domov.

Ale nejdřív, povzdechl si, nejdřív si ho musí vydobýt. A čím dříve, tím lépe.

Vstal z postele a šel se oholit a obléknout.

Klapnutí dveří probudilo Judith. Lůžko vedle ní bylo ještě teplé. Slyšela Leandera vedle v šatně. Odejde, aniž by se s ní rozloučil?

Vstala a rychle se oblékla, i když měla po ruce jen cestovní šaty. Když ho slyšela vycházet ze šatny na chodbu, spěchala za ním.

U schodiště se k ní otočil. „Vzbudil jsem tě? To je mi líto.“

„Vždycky vstávám brzo,“ prohodila rozpačitě.

„Slyším zdola hluk, takže už se nejspíš podává snídaně.“ Vzal ji za ruku a vedl ji dolů. Hřejivé teplo jeho dlaně jí poskytlo tolik potřebnou útěchu.

„Omlouvám se,“ řekla tiše.

„Za co?“

„Za to, že jsem ti dávala za vinu Bastianovu nehodu.“ Dole v hale se zastavil a otočil se k Judith: „Myslím, že se to opravdu stalo kvůli mně. Proč by na něj jinak někdo útočil?“

„Ty přece za nic nemůžeš!“ trvala na svém Judith. „Jsem jen vyděšená. Moje děti jsou to jediné, co mám. Ne,“ dodala zdrceně, „tak jsem to nemyslela!“

Pevně ji stiskl v objetí. „Já vím, Judith. Přestaň se trápit. Všechno vyřeším, a pak se můžeme pustit do budování rodinného štěstí.“

Vzhlédla k němu. „A opravdu budeš spokojený?“ zeptala se nejisté.

Jemně ji políbil na rty. „Myslím, že se mi to bude ohromně líbit.“ Hřejivý výraz v jeho očích ji ujistil, že svá slova myslí vážně.

Vtom se ozvalo podivné zavýsknutí a Leander s Judith od sebe odskočili. Otočili a spatřili Nicholase s dítětem v náručí. „Tohle je Arabela,“ řekl omluvným tónem. „Býval bych diskrétně počkal, ale tahle malá cácorka nemá žádné způsoby a dožaduje se své snídaně.“ Postavil dítě na zem a vykročil směrem k jídelně.

Holčička už sice chodila, ale zatím na vratkých nožkách. Radostně se dopotácela k Leanderovi a chytila se jeho nohy.

„Ta velké okolky nedělá,“ podotkl Arabelin otec. „Jednou s ní budeme mít velké potíže. Kromě toho trvá na nesmyslně brzkém vstávání, tak nám nezbylo než tomu podřídit chod celé domácnosti. Pojď, Belo,“ řekl. „Hned ti donesou vajíčko.“

Dítě se rozhlédlo a nadšeně se vydalo ke své malé židličce, která stála na podstavci tak, aby dosahovala úrovně stolu. Její otec ji vysadil nahoru a dal jí zatím nakrájenou topinku s máslem.

Judith celou scénu s úžasem sledovala. Nikdy by nevěřila, že se nějaký otec může takhle starat o své dítě. Když Arabela rozjíveně hodila kouskem topinky přes stůl, Nicholas přerušil větu v polovině. „Ne, zlatíčko. Tohle se nedělá.“ Vzal jí talíř, položil ho stranou a pokračoval v hovoru.

Arabela se s pohledem upřeným na svou snídani hlasitě dožadovala, aby ji dostala zpátky.

Nicholas se k ní znovu obrátil. „Tak dobře. Ale nesmíš jídlo rozhazovat po stole.“ Vrátil jí talíř a holčička se znovu pustila do topinky.

„Rozumí tomu, co jí říkáte?“ zeptala se překvapeně Judith.

„To netuším,“ opáčil vesele Nicholas, „ale předpokládám, že ano.“

V jídelně se objevila služebná s miskoví míchaného vajíčka pro dítě a talíři se slaninou, vejci, klobásami a plátky hovězí pečené pro dospělé. Mezitím přišla také Eleanor Delanevová. Posadila se vedle Arabely a začala ji krmit vajíčkem, i když bylo zřejmé, že by to stejné dobře zvládl i Nicholas.

Judith měla docela jinou představu o tom, jak to chodí v urozených rodinách, ale bylo jí jasné, že členové této domácnosti se neřídí běžnými konvencemi. Nebývá zvykem, aby se děti objevovaly ve společnosti dospělých dříve, než se naučí správně chovat. Má vůbec Arabela chůvu napadlo ji.

Eleanor se obrátila k Judith. „Nechala jsem vaše děti ještě spát, Judith. Je u nich služebná a přivede je pak dolu.“

Nicholas právě pomáhal Arabele pít z hrníčku. „Měl bys počkat s odjezdem, aby ses s nimi mohl rozloučit,“ obrátil se na Leandera.

„Vědí, že jedu pryč.“

„Tak.“

Leander to k Judithině údivu zjevně vzal jako rozkaz.

Král Rebelu, přemítala Judith, zatímco po něm během jídla pokradmu pokukovala. Jak se zdá, vskutku tomu tak je.

Měl pohlednou tvář, stejně jako všichni Rebelové, přestože na jeho vzhledu nebylo nic mimořádného. Jeho zvláštní přitažlivost spočívala spíše ve vřelém výrazu očí, v neobyčejném kouzlu jeho osobnosti.

Zjištění, že Nicholas působí na jejího manžela tak silným vlivem, nebylo Judith příliš po chuti.

„Dětem nebude vadit, když odjedeš bez rozloučení,“ řekla pevně. „Vysvětlím jim to.“

V tom okamžiku ovšem další debata na toto téma ztratila smysl, protože Bastian a Rosie nesměle vstoupili do jídelny. Oběma se při pohledu na Arabelu rozzářily oči.

Nicholas je navzájem představil a Judith měla dojem, jako by se batole na každé z jejích dětí vřele usmálo. Tohle je vskutku zvláštní domácnost.

Bastian a Rosie se usadili ke stolu a k Judithině úlevě se vydrželi chovat vzorně, jen Rosie se zachichotala, když Arabela zamávala lžičkou a postříkala tvář svého otce vajíčkem. Eleanor si z toho zjevně nic nedělala, zatímco Nicholas se na svou rozjařenou dceru jen přísně podíval a utřel si obličej.

Když Bastian vyrozuměl, že se Leander chystá jet na Temple Knollis, prohodil: „Škoda, že nemůžu jet s tebou, táto Leandře.“

„Tentokrát to nepůjde, Bastiane.“

Chlapec na něj pohlédl. „Bude tam ten chlápek, který mě shodil do řeky?“

„To nevím. Doufám, že to zjistím. A zakroutím mu krkem. Nevzpomeneš si, jak vypadal? On nebo ten muž, co ti dal marcipán?“

Bastian zavrtěl hlavou. „Toho člověka, co do mě strčil, jsem si vůbec nevšiml. A ten z Westminsterského opatství měl bílou košili s nákrčníkem a klobouk do čela, takže jsem mu neviděl do obličeje. Vypadal úplně normálně, ale jako by mi byl povědomý, alespoň mi to tak připadalo.“

Bastianův popis na Jamese Knollise příliš nesedí. Leanderův bratranec měl tehdy na sobě jednoduchý oděv, jaký se nosí na venkově, uvědomila si Judith.

„Nezdálo se ti, že je třeba podobný mně?“ zeptal se Leander.

Bastian na něj pohlédl a důrazně zavrtěl hlavou.

„Jednalo se tedy nejspíš o nějakého úplně cizího člověka, zřejmě blázna nebo podivína. Ale dokud budu pryč, držte se jen kolem domu a ven smíte pouze v doprovodu dospělých.“

„Přece jsme chtěli jít na jmelí.“

„Jen si nemysli,“ vložil se do hovoru Nicholas, „že se nám cestou někam zatouláš, mladý muži.“

Hrozba, jež visela ve vzduchu, Judith naháněla strach. Ale víc než o děti, které teď byly pod Nicholasovou ochranou, se bála o Leandera. Vydává se do neznáma docela sám. „Leandře,“ vyhrkla náhle, „chtěla bych jet s tebou.“ Pak zavrtěla hlavou. „Ach ne, to nejde. Přece nemůžu Delaneyovým nechat děti na starost…“ Najednou si připadala nesmírně hloupě.

„Nám to vadit nebude,“ ozvala se Eleanor. „Záleží, co by na to řekli Bastian a Rosie.“

„Já si myslím, že by máma měla jet,“ prohlásil k Judithině překvapení Bastian.

Judith pohlédla na Leandera. „Já jsem jiného názoru. Mohlo by to být nebezpečné,“ řekl.

„Právě proto tě chci doprovodit. Samotnému člověku se nehoda stát může. Ale kdyby se něco přihodilo nám oběma, to už by vzbudilo podezření.“

„Pak bychom tedy měli vzít s sebou i děti,“ opáčil Leander.

„Ne,“ řekla Judith ostře. „Ale když budu s tebou,“ dodala už mírnějším tónem, „budu se cítit mnohem líp. A taky ti možná budu k užitku při jednání s tvojí rodinou. Pokud jde o příbuzenské vztahy, mám mnohem víc zkušeností než ty.“

Leander zachmuřeně přikývl. „Tak dobře. Přiznám se, že uvítám doprovod.“

„Pomocnici,“ řekla Judith jemně.

„,Není dobře člověku samotnému,'„ citoval Nicholas z Bible. „,Udělám mu pomocnici.' Podle mě je to skvělý nápad.“

Judith přesto chvílemi uvažovala, zda by přece jen neměla zůstat. Nedokázala si však představit, že by jen nečinně přihlížela, jak se Leander vydává vstříc nebezpečí. Trochu ji překvapilo, že s jejich plánem tak nadšeně souhlasily obě děti.

Když se připravila na cestu, zeptala se ještě Bastiana, proč si tolik přál, aby jela s Leanderem.

„Protože si alespoň můžeme být jistí, že se vrátí, mami.“

Judith to nejdřív zarazilo, ale po chvíli jí došlo, co Bastianova slova naznačují. Děti si stále ještě nejsou jisté vlastní budoucností. Prožily těžké časy a mají strach, aby se všechno najednou nerozplynulo jako domeček z karet.

Láskyplně je objala. „Manželství je pevný svazek, miláčci. Za pár dnů pojedeme na Temple Knollis všichni a oslavíme tam naše první společné Vánoce.“
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Vydali se na cestu v Nicholasově kočáře a George jel za nimi. Judith měla na sobě svůj rusky kožíšek, a tak jí ani nevadilo, že je chladno. Nervy však měla napjaté k prasknutí a čekala, že odněkud z úkrytu každou chvíli přiletí kulka.

Cesta se však obešla bez incidentu a krátce po poledni se jim z kopce naskytl pohled na Temple Knollis. Bylo zataženo, proto nemohli obdivovat podivuhodnou hru světel, a přesto je ta nádherná stavba z růžového kamene, jejíž odraz se zrcadlil ve vodní hladině, naprosto uchvátila. Vypadala jako pohádkový palác.

Park sice neobklopovaly žádné hradby, ale vjíždělo se do něj branou, která vypadala jako zmenšenina Temple Knollis. Zjevně však u ní nikdo nedržel stráž. Při pohledu na zaslepená okna Judith zamrazilo.

Příjezdová cesta vysypaná štěrkem byla samý výmol a park vypadal zanedbaně. Jen ovce se činily a pečlivě spásaly trávu.

Nikde nespatřili živou duši, což Judith nijak zvlášť nepřekvapovalo, vzhledem k tomu, že v prosinci se venku mnoho práce nenajde. Přemýšlela, zda už Leanderovi příbuzní odjeli a služebnictvo se rozprchlo. Taková možnost by se jí v mnoha ohledech zamlouvala, šlo však o to, v jakém stavu dum najdou.

Ve vstupní bráně byla vrata, ale dalo se předpokládat, že je nikdo nezavírá. Leander jimi však neprojel, namísto toho stočil vůz na cestu vedoucí kolem zdi.

„Co to děláš?“ zeptala se.

„Vypadá to tak, že se o sebe budeme muset postarat sami,“ řekl, „takže můžeme vjet rovnou do stájí.“

„Ale kde jsou stáje? Nevidím tady žádné jiné budovy.“

Zastavili u velkých vchodových dveří a George seskočil z vozu, aby je otevřel. „Dům je výborně zařízen, najdeme v něm všechno, co je zapotřebí k chodu domácnosti,“ vysvětlil Leander. „Patří k němu sklady, kravín, sedlárna, stáje a podobně. Odevšad se dá vyjít na nádvoří, ale hlavní východy vedou sem, aby sloužící nerušili panstvo.“ Vjel do kočárovny a George zavřel dveře.

Judith už chtěla namítnout, že možná budou potřebovat rychle utéct, ale pak si to rozmyslela. Ať se Leanderovi příbuzní v Londýně pokoušeli o sebehrůznější uskoky, jen stěží by našli odvahu chladnokrevně vraždit.

S trochou štěstí se jim snad podaří vyváznout. V duchu se o to úpěnlivě modlila.

Místnost by mohla pojmout deset vozu, ale byl tam jen starý cestovní kočár a povoz pro psí spřežení. Leander pomohl Judith dolů, a pak se společně vydali na průzkum.

Vedle objevili sedlárnu a za ní stáje. V nich našli jediného koně, statného vraníka, který se k nim zvědavě otočil.

„Při mé poslední návštěvě tady bylo tak půl tuctu koní,“ poznamenal Leander a zamířil k vraníkovi. „Ale o tohohle je, jak se zdá, dobře postaráno, takže tady někdo musí být.“

„Nenechali by snad dům úplně prázdný, ne? Musím říct, že jsou to moc hezké stáje.“ Judith se rozhlédla po stěnách obložených holandskými dlaždicemi a stropě vyzdobeném malbami koní.

„Pro Temple Knollis jen to nejlepší,“ poznamenal suše Leander. „Pojď, půjdeme to tady obhlédnout.“

Nechali Georga, aby se postaral o koně, a vydali se na průzkum přízemních prostor. „Všechny místnosti jsou propojené,“ podotkl hrabě, když procházeli tou, která sloužila k uskladnění sena. Jeho hlas se odrážel od vkusně obložených stěn. A to si zatím prohlíželi jen hospodářské místnosti. „Jak vidíš, sloužící opravdu nemusejí chodit na nádvoří.“

Judith vyhlédla z ušpiněného okna. „Tohle nádvoří mi připomíná spíše malý park. Když všechno kvete, musí to být nádhera.“

„Ano, to je.“

„A služebnictvo určitě ocení, že nemusí v dešti nebo v chladném počasí vycházet ven,“ zdůraznila.

Leander se zasmál. „Praktická jako vždy. Určité máš pravdu. Pojďme.“

Prošli špižírnami a skladem ovoce. Judith se zastavila u beden s jablky, aby zjistila, v jakém jsou stavu. „Vypadají dobře,“ usoudila. „Někdo je musí přebírat.“

„Moji příbuzní tady byli ještě před několika dny.“

Když si prohlédli hrozny vína, pečlivě uložené v nádobách, přešli k dalším dveřím, tentokrát větším. „Za nimi už začíná vlastní dům,“ vysvětlil Leander. „Ovšem pokud mě paměť neklame, je tam jen místnost pro služebnictvo a kuchyně. Chceš jít tudy, nebo se raději protáhneme přes nádvoří a vstoupíme hlavním vchodem?“

Judith jako by něco říkalo, že by Leander měl do svého domu poprvé vejít hlavním vchodem, a sdělila mu svůj názor.

„Máš pravdu,“ přikývl a otevřel úzké dveře vedoucí na nádvoří. Judith vyšla ven a obdivné se rozhlédla kolem sebe. I v tak nevlídný den na ni nádvoří udělalo mocný dojem – připadalo jí jako soukromý ráj, uzavřený před okolním světem. Nepravidelný půdorys pravděpodobně opisoval tvar poloostrova. Po zdech se pnul břečtan, růže a komonice, a to vše dohromady tvořilo nádhernou zelenou oázu.

Jedna malá věžička sloužila jako holubník, z něhož se ozývalo vrkání. Judith se s úsměvem obrátila k Leanderovi. „Je to nádhera.“

„Ano,“ připustil, „ale za jakou cenu?“ Vykročil k vyřezávaným dubovým dveřím. U nich zaváhal. „Přece nebudu klepat na dveře svého vlastního domu.“ Stiskl kliku a otevřel. S šibalským zábleskem v očích vzal Judith do náruče a přenesl ji přes práh.

Judith se rozesmála, ale když ji v hale postavil na zem, její smích se změnil v úžas. „Bože,“ vydechla.

„Přesně tak.“

Judith oněměla ohromením. Temple Knollis byl jednoduše skvostný. Široká vstupní hala se táhla až k oknům na protější straně, jež skýtala nádherný výhled na řeku. Horní část oken zdobily malby na skle ve tvaru zlatožlutých květin, jež prozařovaly místnost kouzelnými odlesky.

Mramorovou podlahu doplňovalo skvostné sloupořadí po celé délce místnosti. Ve výklencích stály mramorové sochy a před nimi se v plné kráse skvěly pestrobarevné vázy na podstavcích. Z haly vedly několikerý dveře z tmavého dřeva se zlatým kováním. Po jedné straně se vinulo točité schodiště.

„Bože,“ vydechla Judith znovu.

„Překrásné, že?“ podotkl Leander a prošel se sem a tam. „Musím uznat, že můj dědeček měl vkus, ale současně mě to čímsi odpuzuje, a nevím přesně čím.“

Judith měla strach se čehokoli dotknout, aby něco nerozbila. Pohlédla na jednu z etruských váz. „Než sem přijdou děti, budeme ty vázy muset někam přemístit.“

Leander se k ní obrátil. „Myslím, že…“ Chtěl nádobu zvednout, ale ta držela na podstavci. „Je připevněná drátem, podívej. Ale kdyby na ni spadl míč, asi by nevydržela.“

„Nikdy jim nedovolím, aby si tady hráli.“

„Ale právě v tom je ten problém,“ řekl a jeho hlas se rozléhal jako v kostele. „Takhle působí celý dům. Vidělas ty honosné stáje. Nechceme přece bydlet v muzeu, ani ty, ani já, ani děti.“ Leander se rozhlédl kolem sebe. „Ale jak se zdá, nic tady nechybí.“

„Tyhle věci se nedají jen tak snadno někam převézt.“

„Taky pravda. Počkej, musím si vzpomenout… Myslím, že tudy…“ Vykročil ke dveřím a otevřel je. Vedly do jakéhosi salonu.

Nejspíš přijímací pokoj, pomyslela si Judith. Místnost ale rozhodně nepůsobila jako místo pro příjemné rodinné večery. Zdi pokryté tapiseriemi dělily pozlacené sloupy. Pompézní kulaté okno ve stropě skýtalo pohled na oblohu. Přepychový nábytek s hedvábnými potahy vypadal jako zbrusu nový. Judith by měla strach se na něj posadit.

V salonu by snad mohlo být příjemně, protože měl tři krby. V celém domě však bylo velmi chladno a Judith raději ani nevytáhla ruce z rukávníku.

Leander vzhlédl k freskám na stropě. „Třetí prorok zprava je nejspíš můj dědeček. Z té výšky má alespoň dobrý výhled na své velkolepé dílo.“

Judith se podívala ke stropu a při pohledu na muže s ostře řezanými rysy tváře a vlasy vlajícími ve větru se otřásla.

Leander přešel pokoj a otevřel další dveře. „Ach ano.“

Judith jej následovala do místnosti, kde byly uloženy talíře. Ve skleněných vitrínách stálo zlaté a stříbrné nádobí pro nejrůznější příležitosti. „Zdá se, že tu vůbec nic nechybí,“ podotkl Leander. „Je to čím dál větší záhada.“

Judith si vzpomněla na svůj rozhovor s Rosii. „Takže nakonec přece jen budeme muset jíst ze zlatých talířů?“

„Samozřejmě, že ne.“ Leander ji vedl do další místnosti s porcelánem – anglickým, francouzským i orientálním.

Zamyšleně si dal ruce v bok. „Jak se zdá, rodina odešla, aniž by se tady někdo čehokoli dotkl. Dá se jen předpokládat…“

„Co tady pohledáváte?“ ozval se náhle čísi hlas.

Judith s Leanderem se prudce otočili. Přímo proti nim stál mladý James Knollis s pistolí v ruce. Judith zatajila dech a bleskově pomyslela na to, že by se měla vrhnout před Leandera.

James však vzápětí zbledl a spustil ruku dolů. „Ach, to jste vy,“ vydechl.

„Přesně tak,“ opáčil Leander a vzal mladíkovi zbraň z ruky. „Kdy ses sem vrátil?“

Jamesova bledá tvář se zalila ruměncem. „Jel jsem přímo z Winchesteru. Odpusť, nevěděl jsem, co jiného mám dělat.“

Leander zajistil zbraň. „A proč bylo třeba něco dělat?“

James se podíval z jednoho na druhého a povzdechl si. „Měl by sis promluvit s matkou.“

„Tvoje matka je ještě tady?“

„Jsme tady ještě všichni,“ odpověděl James s náznakem trpkosti v hlase. „Co jiného nám taky zbývá?“

Leander si vyměnil s Judith zmatený pohled a následovali Jamese, který je vedl směrem ke křídlu pro služebnictvo. Jako vrah rozhodně nepůsobil. Celá rodina byla shromážděná v kuchyni.

James uvedl Leandera a Judith. „Tohle je bratranec Leander a jeho žena,“ oznámil všem. „Jinými slovy, lord a lady Charringtonovi.“

V přeplněné místnosti zavládlo všeobecné ohromení, ale Judith se nezdálo, že by jim hrozilo nějaké nebezpečí. Přesto ocenila, že Leander stále drží v ruce pistoli.

„Dobrý den,“ řekl uhlazeně. „Podle všeho jste moje teta a bratranci. Kde je strýc Charles?“

Lucy Knollisová vstala. Byla to statná žena s rozhodným výrazem a hezkýma očima. Tvářila se ostražitě. „Postavte se, děti, a ukloňte se svému bratranci.“

Všech devět dětí, které seděly kolem stolu – od šestnáctileté dívky až po tříleté děvčátko – se zvedlo ze židlí. Chlapci – těch byla většina – se uklonili, zatímco děvčata udělala pukrle. Lucy zpříma pohlédla na Leandera, aniž se pokusila o omluvný výraz. „Charles je upoutaný na lůžko, a až se dozví, že jste tady, jen ho to rozruší. Ale pokud na tom trváte, dovedu vás k němu.“

V kuchyni bylo útulné teplo. Leander pomohl Judith z kožíšku a svlékl si plášť. „Na ničem netrvám, dokud se nedozvím, co se tady vlastně děje, teto.“ Přistavil k dlouhému stolu další dvě židle, pro sebe a pro Judith. „Můžete nám vysvětlit, proč se nám James pokoušel nahnat strach historkami o záškrtu a proč jste se zabydleli v kuchyni?“

Jakmile se opět všichni usadili, děti se znovu pustily do jídla – chutného guláše s knedlíky.

„Dáte si trochu guláše, můj pane?“ zeptala se Lucy místo odpovědi. „Stejně jsem ho vařila ze zásob, které patří vám.“

„Ano, dal bych si,“ přikývl, stejně jako Judith. Už měla po té dlouhé cestě hlad. Chtěla Leandera upozornit, aby nezapomněl na Georga, ale pak ji napadlo, že chce třeba lokajovu přítomnost pro všechny případy utajit. Blesklo jí hlavou, zda není polévka otrávená, ale když jeden ze starších chlapců požádal o přídavek, matka mu nalila ze stejného kotlíku jako prve jim, což Judithiny obavy zažehnalo.

Prosté, i když velmi chutné jídlo podivně kontrastovalo s pozlaceným palácem, jímž právě prošli, i s honosnou kuchyní. Judith slyšela o tom, že brightonský palác prince regenta se pyšní velmi drahými kuchyněmi. Princ má zjevně hodně společného s prvním hrabětem z Charringtonu.

Prostorná kuchyně měla velká okna, jimiž dovnitř pronikala spousta světla, a vysoké stropy, díky nimž mohl snáze unikat kouř i pára. Také kuchyňské zdi zdobily kachle s obrázky ryb, zvěře a sýrů. Na policích stálo nádobí všeho druhu.

Po několika soustech guláše se Leander obrátil k Lucy. „Odpovíte mi na mou otázku, teto?“

„Raději bych s tím počkala, až budou děti po jídle, můj pane.“

„Dobrá,“ přikývl klidně. „Snad bude lepší, když mě budete oslovovat Leandře. Nejsem o moc starší než váš nejstarší syn. Nebo mi třeba říkejte synovce, jestli je to pro vás lepší. A taky si myslím, že jako příbuzní bychom si mohli tykat.“

Lucy zjevně znervózněla. „Pokusím se, pane… Leandře.“

„A mě určitě oslovujte Judith, protože na tituly nejsem zvyklá. A také mi prosím tykejte,“ ozvala se Judith.

„Ano, budu,“ řekla Lucy. „Není to tak dávno, co jste se vzali, že?“

„Jsou to teprve dva týdny.“

Lucy utřela ruce a obličej dvěma nejmladším dětem, které právě dojedly. „Vyrozuměla jsem, že máš děti, Judith.“ „Ano, nechali jsme je u přátel.“ „Ach tak.“

Judith ke svému překvapení zjistila, že se jí Lucy Knollisová velmi zamlouvá. Působila jako inteligentní a schopná žena. „Jak jsou staré?“ zeptala se Lucy. „Bastian má jedenáct a Rosie šest.“

„Tady Arthur je stejně starý jako tvůj syn a malé Elizabeth bude taky už brzy šest. Budou si spolu moci hrát.“

Judith se usmála, ale neodpověděla. Mají snad Knollisovi v úmyslu zůstat? Vypadá to na potíže.

„Bastian odjede už brzy do Harrow,“ řekla. „Do jakých škol chodí vaši chlapci?“

Lucyin výraz ztvrdl. „Ti nejstarší chodí do Blundells v Tivertonu. Nechceme je posílat moc daleko.“

„To je škoda,“ ozval se Leander. „Takže asi nepřipadá v úvahu, aby Arthur odešel do Harrow s Bastianem. Bylo by pro něj dobré, kdyby tam měl přítele. A co ti mladší?“

Lucy vypadala zaskočeně. „Totiž… Já nevím, určitě…“

„Uvidíme, jak spolu budou vycházet,“ řekl Leander. Judith viděla, že se opět snaží ovládnout situaci. Co zamýšlí? přemítala. Chce jim nakonec dovolit, aby zůstali? To pomyšlení nedělalo Judith žádnou radost. Představa, že bude každou chvíli narážet na někoho z téhle početné smečky a čelit námitkám kvůli změnám, které se v domě chystala uskutečnit, se jí ani trochu nezamlouvala.

„Stainings není zase tak daleko,“ prohodil Leander, „takže se mohou bez problémů vídat.“

Když se Leander takto diplomaticky zmínil o domě, který patřil k dědictví Leanderova strýce, Judith rychle pohlédla na Lucy. Nepostřehla však žádnou dotčenou reakci.

„Ne, je to jen míli odsud.“ Znělo to však malinko rezervovaně a Judith zatoužila vědět proč.

Děti dojedly a rozprchly se. Zdálo se, že každé z nich má přidělen nějaký úkol. Některé se staraly o mladší sourozence, jiné se podílely na údržbě domu. Kam se však podělo služebnictvo?

Jen James zůstal sedět bojovně u stolu, jako by čekal, že ho pošlou pryč. Pokud je však jeho otec nemocný, bezpochyby cítí nutnost podpořit matku.

Lucy všem nalila silný čaj a pak se strnule posadila do čela stolu. „Nebudu se omlouvat, protože myslím, že nemám za co.“

„Mami…“ začal James.

Leander ho umlčel gestem ruky. „Tady mladý James přišel s falešnou historkou o záškrtu a my jsme kvůli tomu ztráceli čas cestou do Londýna.“

„To vám snad nezpůsobilo až tak velkou újmu, synovce. Bezpochyby jste si domysleli, že chceme získat čas. Doufala jsem, že se mi zatím podaří najít nějaké řešení nebo si alespoň udělat ve věcech jasno…“ Lucy jako by na chvíli opustila síla. „Skutečnost je taková, že se vůbec nevyznám v peněžních záležitostech. Jak jsem do toho taky mohla proniknout, když jsem měla celých dvacet let plné ruce práce s výchovou dělí?“

„To je pravda. Ale copak je strýc na tom tak špatně, že se o chod panství nemohl starat sám?“

Matka se synem si vyměnili pohled. „On sám si to nechce připustit, ale zůstal částečně ochrnutý a je upoutaný na lůžko. Necháváme ho, aby nám dával pokyny, a pak uděláme, co uznáme za vhodné.“

„Tak v čem je tedy problém?“ zeptal se klidně Leander. „Zdá se, že s domem je všechno naprosto v pořádku.“

„To ano,“ podotkla trpce Lucy, „s domem ano. Ale jenom s ním.“ Upřela na Leandera své hezké hnědé oči. „Určité jsi už zjistil, že chybí nějaké peníze…“

„Jistých nesrovnalostí jsem si všiml…“

„Nezpronevěřili jsme jedinou penci,“ opáčila stroze. „Ani jedinou. Všechny peníze šly na budování tohohle proklatého paláce!“

Judith si všimla, že má slzy na krajíčku, přesto jí bylo jasné, že Lucy nepatří k ženám, které se snadno rozpláčou.

„Matka se snaží vysvětlit,“ vložil se James, „že otec zkresloval účetní záznamy, aby získal co nejvíc peněz pro Temple Knollis. Pronajal Stainings, který by měl být naším domovem, a dokonce jej zatížil hypotékou. A to všechno jen kvůli tomu, že ses nechtěl vrátit domů.“

„Kdyby ses mi v tom nepokoušel zabránit, byl bych tady už před týdnem.“

„leden týden už nehraje žádnou roli,“ odtušil trpce mladík. „Do tvého příjezdu jsme se zoufale snažili zamaskovat alespoň část otcových pochybných machinací.“

„Machinací?“

„Nevím, co jiného jsi čekal,“ ozvala se Lucy, „když ses nechtěl ujmout svých povinností. Nemohli jsme to tady jen tak opustit, když ses nevracel. A museli jsme pokračovat s dokončovacími pracemi. Ale po smrti starého hraběte už na ně nebyly peníze, protože celý příjem z hrabství pobíral nejdříve tvůj otec, a pak ty. A tak můj manžel začal upravoval účty a hledat způsoby, jak zaplatit za práce na Temple Knollis… Pak začal správce cumberlanciského panství mluvit o kontrolách účtů a můj Charles si uvědomil, že se dostal do pořádných potíží a bude se muset ze svého jednání zodpovídat.“

Lucy si povzdechla. „V té době mi o tom pověděl. Práce na domě skončily, takže to nejhorší už bylo za námi. Propustili jsme služebnictvo a omezili všechny výdaje, abychom uvedli věci na pravou míru. Když jsi pak oznámil, že přijedeš, Charles dostal záchvat mrtvice. A od té chvíle se s Jamesem pokoušíme dát ty zatracené účetní knihy do pořádku, ale nevím… Kdybychom si je znovu důkladně prošli, nejspíš bychom zjistili, že se promrhalo celé jmění…“

Leander vzhlédl ke stropu a zavrtěl hlavou. „A nenapadlo vás mi o tom jednoduše povědět?“

„Proč by mělo? Neznali jsme tě – ještě pořád se vlastně neznáme – a o tvém otci věděl Charles jen to, že je to marnotratný člověk, který rozházel všechny peníze své ženy a každou penci z Temple Knollis by nejraději využil na své hloupé toulky po světě. Když zemřel starý hrabě, Charles bratra snažně prosil, aby se vrátil a ujal se svých povinností, ale on o tom nechtěl ani slyšet.“

„Měli jste mi napsat a všechno mi vysvětlit.“

„Tys sem měl přijet!“ zvolal James. „Copak jsi nečetl tu zatracenou poslední vůli?“

Leander na něj vrhl ostrý pohled, ale když promluvil, jeho hlas postrádal jakékoli emoce. „Asi nepříliš pečlivě. Stojí v ní snad, že tady musím žít, abych dům zdědil? O tom mi nikdo nic neřekl.“

„Ne tak docela,“ řekl James už klidnějším tónem. „Ale můj otec se odsud nesmí odstěhovat, dokud nepřevezmeš panství. Dědeček v to příliš nevěřil a nepřál si, aby dum zůstal neobydlený. Otec také nesl zodpovědnost za dokončení stavebních prací. Pokud by podmínky smlouvy nedodržel, nemohl by zdědit Stainings.“

„Ale proč mi to proboha neřekl? Přijel bych a panství převzal.“

„Prý ti psal. Tys jeho dopis nedostal?“

Leander malinko znejistěl. „Dostal jsem dopis, ve kterém mě žádá, abych přijel do Temple Knollis. Ale o poslední vůli se v něm nic nepíše.“

„Proč jsi tedy nepřijel?“

„Byl jsem tady,“ připustil, „ale nedal jsem se poznat. Pochopte mě, odmalička mám k tomuto místu zvláštní vztah. Byl jsem tak vychováván.“

„Stejně jako my všichni,“ poznamenal James trpce. „Rodiče obětovali Temple Knollis celý život a my bychom mohli dopadnout stejně.“

„To vám už nehrozí,“ řekl rychle Leander. „Je to jen dům, nic víc. Rozumím tomu dobře, že byste se rádi přestěhovali do Stainingsu?“

Lucy k němu vzhlédla, v očích vyraz plný naděje. „Víc, než si dokážeš představit! Takže ty nás nepostavíš před soud?“

„A kvůli čemu?“ zeptal se Leander. „Majetek byl sice spravován trochu neobvykle, ale věřím, že k žádné zpronevěře nedošlo. Mrzí mě, že strýc na tohle nedorozumění doplatil svým zdravím. Pověz mi, má k Temple Knollis stejně silný vztah, jako měl dědeček?“

Lucy zachmuřeně svraštila obočí. „Ne, to bych neřekla. Ale můj Charlie bere svůj úkol zodpovědně. Nechtěl nechat všechno jen na starém hraběti, a tak jsme tady zůstali a pomáhali tohle všechno vybudovat. Mně samotné to vždycky připadalo jako zbytečné plýtvání penězi, ale pro Charlieho bylo důležité jen jedno – aby udělal všechno správně. Celou dobu doufal, že stavební práce brzy skončí a my budeme moci normálně žít. Věděl, že dostane Stainings, a myslel si, že k tomu dojde, až bude dokončen Temple. Ale roky se vlekly a konec stále zůstával v nedohlednu… Dokážeš si představit, jaké to bylo, vychovávat tady deset dětí?“

„Copak jste dům neobývali?“ ozvala se Judith.

Lucy zavrtěla hlavou. „Kdepak. Starý lord Charrington by nestrpěl, aby děti pobíhaly po chodbách. Kdyby měly všude přístup, práce by nikdy neskončily. A pak, Temple Knollis přece musel být naprosto dokonalý, bez jediné poskvrny. Měli jsme pokoje na východní straně domu a děti trávily většinu času se služebnictvem. A když jsme pak personál propustili, bylo jednodušší přestěhovat se sem.“

„Ach, to je mi líto. Nevím, jak vám to všechno budeme moci vynahradit.“

„Jen převezměte starost o Temple Knollis, moje milá,“ usmála se Lucy. „Tak zlé to zase nebylo. Děti mohly běhat v parku, vozit se na loďkách a lovit ryby v řece. A v okolí mají spoustu příbuzenstva. A taky s Charlesem jsme tady prožili spoustu hezkého. S láskou jde všechno snáz. Ale to vy jako novomanželé jistě víte sami… Jen je mi líto, že teď zůstane všechna starost na vás. Doufám, že tady dokážete vytvořit domov, ale asi to nebude jednoduché.“

Lucy se zvedla od stolu. „A teď bychom měli zajít za Charlesem. Snažte se ho moc nerozrušit.“

Strýc byl statný muž a při pohledu na Leandera se zatvářil bojovně, ale když poznal, že mu synovec nemá nic za zlé, vzápětí se uvolnil. Mluvil nezřetelně a jednu ruku měl ochrnutou, ale návštěva mu očividně rozzářila oči.

Lucy mu láskyplně urovnala prostěradla. „Už za pár dní budeme ve Stainingsu, lásko. Ještě štěstí, že se plukovník Manners právě vystěhoval. Konečně budeme bydlet ve svém vlastním domově.“

Charles Knollis stiskl zdravou rukou manželčinu dlaň a usmál se.

Lucy se obrátila k Leanderovi. „Určitě budete chtít přespat, ale žádná z postelí není vyvětraná.“

Leander přikývl, ale Judith náhle napadla děsivá myšlenka. Dotkla se manželovy paže, a když na ni pohlédl, zašeptala. „Tito lidé určitě nemají s útoky na Bastiana nic společného.“

Leander se v té chvíli toulal myslí docela jinde. „Nejspíš to byl nějaky šílenec.“

„Já nevím… Leandře, máme čas se ještě dnes vrátit do Redoaksu?“

Ostře na ni pohlédl a Judith měla v první chvíli pocit, že jí bude opět vyčítat její přehnaný strach o děti, ale nakonec řekl: „Ano, proč by ne? Rozhodně se mi nechce ležet ve studené posteli. A navíc to vypadá, že v domě nespal nikdo jiný než můj dědeček. Je to vážně podivné místo.“

Dohodli s Lucy, že najme služebnictvo a s jeho pomocí připraví dům na jejich příjezd.

„Zařídím to, synovce, v okolí je spousta lidí, kteří potřebují práci. Ale nebude vadit, když se už přestěhujeme do Stainingsu? Moc bych si přála, abychom mohli strávit Vánoce doma.“

„Samozřejmě. Rozumím ti, protože to sám cítím podobně. Taky se už těším na Vánoce ve vlastním domově. Moc mě mrzí, jaké problémy jsme vám s otcem způsobili.“

Lucy se usmála. „Inu, rodina si přece má pomáhat, chlapče. Těším se, až přijedete, a ráda poznám děti tvojí ženy.“

Zatímco s Leanderem procházeli přepychovými komnatami, Judith v duchu přemítala, že ji čeká moře práce, než přemění Temple Knollis v domov a naplní jej vánočním veselím. Ale pro svého muže to udělá ráda. Měla radost, že teď má svoji vlastní rodinu.

Především se ale zabývala myšlenkami na děti. Chtěla u nich co nejdříve být pro případ, že by ty dvě podivné příhody nebyly jen nešťastná náhoda.
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Bez dalšího otálení se vydali na cestu. George zůstal v domě, aby pomohl s přípravami.

„Bastian je jisté v pořádku,“ řekl Leander. „Nicholas na něj dohlédne a není důvod, aby mu chtěl někdo ublížit.“

Judith pevně stiskla ruce zabořené v rukávníku. „Já vím. Ale ty dva útoky mi přesto nepřipadají jako náhoda. Kdyby se po Londýně potuloval nějaký šílenec, který rozdává dětem otrávené sladkosti, jistě bychom se o tom něco doslechli. A navíc ten stejný člověk sledoval Bastiana až k Toweru a shodil ho do řeky… Ach, Leandře, mám hrozný strach. Nemůžeme jet trochu rychleji?“

„Pokud nechceme riskovat nehodu, pak ne. Zkus se uklidnit.“ judith se o to pokusila, ale její mateřský instinkt křičel na poplach tak jako nikdy předtím. Byla to jen bujná představivost, nebo něco jiného?

Cestu pokrývala jemná námraza a s přibývajícím soumrakem houstla mlha, a tak musel Leander naopak trochu zpomalit. Trvalo jim skoro čtyři hodiny, než se dostali do Redoaksu, a Judith doslova omdlévala strachy. Když konečně zahlédla povědomou alej a za ní hezký dům, jehož okna přívětivě zářila v mlze, zhluboka si oddechla.

„Nejspíš jsem moc popouštěla uzdu fantazii,“ usmála se na Leandera.

Ten její úsměv opětoval. „Chápu tvé obavy, ale problémy už jsou za námi.“

Zastavili u vchodu, kde čekal čeledín, aby se postaral o vůz. Nicholas jim běžel v ústrety.

„Lee, je mi to moc líto, ale Bastian zmizel.“ „Ne!“ vykřikla Judith.

Leander jí pomohl do domu. „Kde? A kdy se to stalo?“

„Před malou chvilkou,“ odpověděl Nicholas. „Vyhlásil jsem pátrání, ale z Rosie zatím nemůžeme dostat kloudného slova.“

„Promluvím s ní,“ vyhrkla a rozběhla se směrem, odkud se ozýval dívčin pláč. Našla ji v salonu v Eleanořině náručí. Eleanor k Judith vzhlédla s ustaraným výrazem v očích. „Je mi to hrozně líto, Judith. Děti si tady hrály a Bastian najednou zmizel. Nikdy bych si nemyslela, že mu v domě může hrozit nějaké nebezpečí!“

Judith dcerku láskyplně objala. „Ale no tak, maminka je s tebou. Přestaň plakat a pověz mi, co se stalo Bastianovi.“

Dívenka se jí mezi vzlyky pokusila cosi vysvětlit. Judith rozuměla jen dvěma slovům – táta a duch.

„Duch?“ opakovala a prudce dcerku odstrčila. „Duchové přece nejsou, Rosie. Ted není čas na báchorky! Hráli jste nějakou hru? Schovává se Bastian někde?“

Rosie škytla a upřela na ni své velké modré oči. „Byl to duch, mami. Tátův duch. Měl na sobě bílý hábit, úplně stejný jako v té hře. A vzal s sebou Bastiana a on je teď taky mrtvý! Říkala jsem mu, aby nechodil!“ A znovu se rozeštkala.

Judith objala plačící dítě a ohromeně pohlédla na ostatní.

„Odpusťte, že se na to ptám, Judith, ale mohla by existovat možnost, že váš manžel není mrtev?“

„V žádném případě. Zemřel na zápal plic a já sama jsem pomáhala jeho tělo uložit do rakve.“

„Kdo by mu tedy mohl být podobný?“

Vtom si Judith náhle vybavila Rosiino tvrzení, že ten muž, který strčil Bastiana z mostu, vypadal jako táta. Měla snad tahle poznámka větší význam, než jaký jí přikládala? Odtáhla se a pohlédla na dívku. „Rosie, vypadal ten duch jako člověk, který shodil Bastiana z mostu?“

Rosie polkla slzy a zamyslela se. Pak přikývla. „Ale měl tmavší vlasy. Ten pán na mostě.“

Judith pohlédla na ostatní. „Sebastian má bratra. Je mu trochu podobný, ale má tmavší vlasy.“ Obrátila se zpátky k dcerce. „A teď nám, Rosie, hezky v klidu pověz, kde jste přesně byli a co se stalo. A ujišťuji tě, že to nebyl žádný duch. Jen si na něj někdo hrál.“

Dítě si promnulo uslzené oči. „Takové hry se mi nelíbí, mami.“ „Ani mně ne. A určitě jim uděláme rázný konec. Pověz, jak to bylo.“

„Hráli jsme si tady s vojáčkem.“ Judith pohlédla na barevného granátníka, který ležel na koberci. „Někdo zaklepal na skleněné dveře do zahrady. Bastian otevřel a venku byl táta! Měl stejný hlas, jako on!“ Znovu se rozplakala a Judith ji konejšivě objala.

Vzhlédla k ostatním. „Timothy Rossiter má stejný hlas jaký měl jeho bratr. Když jsem s ním mluvila, až jsem se lekla.“ Poté se obrátila k děvčátku. „Co táta udělal, Rosie?“

„Kýval na nás. Říkal, že se bez naší pomoci nemůže dostat do nebe. Mluvil tak naříkavě…“

„A Bastian šel za ním?“

Rosie přikývla. „Nechtěla jsem, aby chodil, ale on říkal, že je to jako v Hamletovi1. Ten duch se natahoval i po mně, ale já jsem odmítla. Potom spolu utekli.“

„Jak je to dlouho?“

Rosie polkla vzlyk. „Už je to nějaká doba. Nechtěla jsem to na Bastiana říct. Strýček Nicholas nám zakázal vycházet z domu bez doprovodu dospělých… Ale když se pořád nevracel a začalo se stmívat, dostala jsem strach…“

Judith ji objala. Nicholas s Leanderem se už mezitím pustili do průzkumu trávy u vchodu do zahrady. „Díky bohu, že trochu mrzne,“ poznamenal Nicholas. „V trávě jsou stopy. Zajdu pro lucernu.“

Judith v mlze zahlédla spoustu světel a povzbudilo ji, že Bastiana hledá tolik lidí. „Proč?“ hlesla. „Pokud s tím má něco společného Timothy Rossiter, proč to dělá?“

Nicholas se vrátil s lucernou. „Řekl bych, že kvůli penězům,“ poznamenal ostře. „Ty jsou kořenem všeho zla.“

„Kvůli penězům?“ podivila se Judith. „Jakým penězům?“ Muži již však mezitím zmizeli ve tmě.

Judith se postavila. „Pojď, Rosie. Musíme jít taky. Vezmeš si na sebe něco teplého.“ Během chvilky vyšla Judith s dcerkou ven do zahrady za Leanderem a Nicholasem. Eleanor zůstala v domě a věnovala se svým obvyklým povinnostem.

Judith vzápětí zalitovala, že vyběhla jen tak bez lucerny, ale odhodlaně si razila cestu tmou a úpěnlivě volala svého syna.

* * *

Nicholas s Leanderem sledovali záhadnou stopu v ojíněné trávě. Matné světlo vytvářelo úzký pás lemovaný sedavou hradbou stromů a keřů.

Leander obešel mohutný dub a vydal se do tmy. Nicholas s lucernou zůstal pozadu.

Otočil se k němu. „Pojď. Stopy vedou tudy!“

Nicholas stál pod vysokým stromem a díval se nahoru. Leander spěchal zpátky. „Našel jsi tady něco? Ten ničema nejspíš…“ Náhle se odmlčel. Z výšky k němu dolehlo slabé volání o pomoc.

„Je tam nahoře?“ zeptal se Leander. „Proč? Jak se tam dostal?“

„Kdoví? Ale v tomhle mrazivém počasí nejspíš každou chvíli spadne. Budeme potřebovat žebřík.“

„K čertu s žebříkem,“ odpověděl Leander a svlékl si kabát. „Pomoz mi nahoru.“

Vložil nohu do Nicholasových dlaní, vyšvihl se a zachytil se větve. „Bastiane!“ křikl do koruny. „Jdu pro tebe. Vydrž!“ Připadal si, jako by volal do prázdna. Někde tam nahoře se krčí malý ustrašený chlapec. Jak se tam dostal, to bylo téma na později.

Vlastně ani tak nejde o to, jak tam vyšplhal, uvědomil si Leander. Jakmile se člověk dostane na první větev, není až tak obtížné postupovat nahoru, pokud má silné ruce a nebojí se výšek. Problém ovšem představovala tma a mlha. Viděl jen větve nad hlavou, a nemohl si proto naplánovat další postup. Pevná zem se již ztratila v moři mlhy. Stejném, jaké viselo nad ním. Byl to pocit děsivé izolace. Leander si živě dokázal představit, jak se asi musí cítit Bastian.

„Bastiane? Slyšíš mě?“

„Ano,“ ozval se tenký hlásek.

„Jak je ti?“

„Je mi zima. Ale asi nedokážu slézt dolů, táto Leandře.“

„To je v pořádku. Jenom se pevně drž. Hned jsem u tebe.“

Zatímco Leander šplhal do koruny, usilovně si lámal hlavu, jak dostane prokřehlého chlapce zpátky na zem. Tak vysoko nedosáhne ani žebřík.

Měsíc se každou chvíli skryl za mraky a profukoval studený vítr. Leander měl v jedné chvíli dojem, že zahlédl chlapce na samotném vrcholu stromu. Při tom pohledu ho zamrazilo.

Litoval, že s sebou nevzal lano, na němž by chlapce mohl spustit dolů. Uvědomil si, že přestože má rukavice, začínají mu silně mrznout prsty. Dalo se čekat, že Bastian vyšel z domu s holýma rukama.

Až najde Timothyho Rossitera, zabije ho. „Už budu u tebe, Bastiane.“

Měsíc zašel za mraky a v mlze nebylo vidět nic než nejbližší větve.

„Bastiane?“ „Ano.“

„Mohl bys na mě mluvit, abych tě našel?“ „Ahoj,“ zakňoural roztřesený hlásek. „Co mám ještě říkat, táto?“

Leander zkusil šplhat rychleji. „Zpívej. Umíš zpívat?“

Nocí se rozezněl chlapcův rozechvělý melodický zpěv: „Slyšte, slyšte, pastuškové / v této noční hodině / u betlémské jeskyně / andělé tam sestupují / čest a slávu prozpěvují / pacholátku zkroušeně / jenž si hoví na seně.“

Leander se vydal směrem, odkud hlas vycházel.

„Děťátko to syn je boží / od něho je všechno zboží / a zde leží maličký I synek chudé matičky.“

A pak se před ním Bastian náhle objevil. Pevně objímal kmen a statečně si prozpěvoval.

Leander se k němu přitáhl. „Líbí se ti ten výhled, vid?“ promluvil na něj, když ho měl na dosah.

Chlapec ztuhl, otočil se a Leander ho stačil jen tak tak chytit za kalhoty a zachránit před pádem. Když se dal Bastian do pláče, pevně ho k sobě přitiskl.

„No tak, hlavu vzhůru,“ snažil se ho povzbudit. „O tomhle dobrodružství budeš ještě dlouho vyprávět.“ Chlapec se však jen třásl zimou.

Dlouze popotáhl a Leanderovi se podařilo vytáhnout kapesník a podat mu jej. Dal mu i své rukavice, a když se přitom dotkl jeho ledových rukou, zhrozil se při pomyšlení, co se mohlo stát.

Leander počkal, až se Bastian vysmrká, a pokynul mu: „Drž se mě, sundám si sako a ty si ho oblečeš.“ „Bude ti hrozná zima.“

„Dětem je větší zima než dospělým,“ odpověděl pohotově Leander. V jedné chvíli, když vytahoval ruku z rukávu, málem i s Bastianem ztratil rovnováhu, ale nakonec se mu podařilo nasoukat chlapce do saka.

„Tt… to je příjemné,“ vypravil ze sebe Bastian a jemně se otřásl. „Co teď budeme dělat?“

„Slezeme dolů,“ opáčil vesele Leander, „ale abych řekl pravdu, nevím přesně, jak to provedeme. Neboj se, však my už něco vymyslíme. Haló!“ zavolal dolů do mlhavé prázdnoty.

„Haló, Rebelové!“ ozval se Nicholasův hlas. „Lezu nahoru s lanem. Jak jste na tom?“

„Není to tak zlé. Vlastně se nám tady ohromně zalíbilo. Ještě bychom se tu zdrželi, jestli nám neseš trochu koláče a moštu.“

Bastian se zachichotal.

„Budete se muset spokojit s brandy,“ opáčil Nicholas. Podle hlasu už byl velmi blízko, ale ještě ho neviděli.

„Připadám si jako svatý Bernard. Kde k čertu jste?“

Bastian rozpustile pokračoval v další sloce: „Pěstoun Josef po Betlémě I hledal nocleh Pánu země / nikdo neměl místečka / pro tohoto poutníčka.“

„Nech toho, ty malý nezbedo,“ napomenul ho Leander a ještě pevněji ho k sobě přitiskl.

Pak se u nich náhle objevil Nicholas. Posadil se na vedlejší větev a prohodil: „Dělám si velké naděje do budoucna. Ten chlapec je rozený Rebel.“ Odmotal cosi, co měl ovinuto kolem pasu, a podal tu věc Leanderovi. Byl to Judithin kožíšek. Leander do něj zahalil Bastiana a nasadil chlapci na hlavu kapuci.

Pak k nim Nicholas ještě natáhl ruku s lahví brandy a Leander si dopřál mohutný doušek. Malinko dal napít i Bastianovi.

Chlapec se zakuckal. „To je hrozné!“

„Tenhle názor by sis mohl uchovat ještě alespoň dalších osm let,“ prohodil Leander a obrátil se k Nicholasovi. „Měli bychom slézt dolů.“ Začínala mu být pořádná zima a obával se, že promrzne a nebude mít dost síly.

„Dobrá,“ souhlasil Nicholas. „Vymyslel jsem tenhle plán: spustím chlapce dolů a ty zatím slez po stromě, abys mu pomohl, kdyby se zachytil o větev.“

Leander uvázal lano kolem Bastianova pasu a ukázal mu, jak se ho má držet. „Za chvilku budeš dole,“ ujistil ho.

Zatímco Nicholas pomalu spouštěl lano, Bastian se náhle zeptal: „Myslíš, že táta se dostal do nebe?“

Nicholas a Leander si vyměnili pohled. „Tvůj táta už určitě v nebi je. Tohle byla jen taková lest. Povíme si o tom až dole.“

Leander začal slézat z větve na větev, což mu připadalo mnohem náročnější než cesta nahoru. Chladem už necítil ruce a musel opatrně tápat nohama a hledat pevný bod. Snažil se držet na stejné úrovni s Bastianem, i když chlapec žádnou pomoc nepotřeboval, protože se sám nohama odkopával od větví, které by ho mohly brzdit v postupu.

Ještě než se dotkl nohama země, ocitl se Bastian v matčině náručí. Leander prudce zatahal za lano, aby dal Nicholasovi signál, že je všechno v pořádku, a s drkotajícími zuby se zachumlal do svého kabátu. „Pojďme honem dovnitř,“ řekl.

Eleanor už čekala s horkou polévkou. Nechala pořádně přiložit do krbu, aby se všichni rychle ohřáli. I Judith byla pořádně promrzlá, přestože jí kdosi ke stromu, u něhož čekala, přinesl teplou přikrývku. Když vešel Nicholas, prohodil pár slov se svou manželkou, a pak oznámil: „Moje báječně duchapřítomná žena myslela na všechno. Na polévku a taky na to, aby poslala naše lidi prohledat okolí a vystopovat našeho /přítele'.“

Bastian vzhlédl. „To nebyl táta? Ale vždyť vypadal úplně jako on. A měl stejný hlas. A taky jeho prsten.“

„Sebastian odkázal svůj prsten Timothymu Rossiterová v závěti,“ ozvala se Judith. „Ale proč? Proč by se dopouštěl takových krutostí?“

„Aby z toho něco vytěžil,“ odpověděl Nicholas. „Bastian mu zjevně překáží v jeho záměrech. Zdědí něco, pokud by Bastian zemřel?“

„Ne,“ řekla Judith. „Sice by na něj přešla autorská práva na Bastianovu poezii, ale ta nikdy žádné zisky nepřinášela.“

„Opravdu ne?“ podivila se Eleanor. „Ale když vyšla ,Má andělská nevěsta', všude se o ní mluvilo. V Gloucestershiru měli tu sbírku ve veřejné knihovně a prošla tolika rukama, že byla celá ohmataná.“

„V kůži se zlatou ražbou?“ zeptala se překvapeně Judith.

„Ne. V jednoduché plátěné vazbě,“ řekla Eleanor s týmž udiveným výrazem.

„Tak se mi zdá,“ dal se slyšet Nicholas, „že tady máme záhadu, kterou je třeba rozluštit, ale nejdříve bychom měli poslat děti do postele.“ Všiml si Judithina úzkostného výrazu a dodal: „Alespoň dnes v noci bude v každém pokoji držet stráž někdo ze služebnictva.“

Bastiana ta poznámka očividně zaujala. „Myslíš, že se vrátí?“

„Ne,“ zazubil se Nicholas. „Jen mám obavy, že se ti dnešní dobrodružství ohromně líbilo a mohl by ses zase vydat k tomu stromu.“

Bastian se na něj nesměle pousmál. „A táta je opravdu v nebi?“

„Určitě, Bastiane,“ ozvala se Judith.

„Ten člověk,“ chlapec sklouzl pohledem k východu do zahrady, „říkal, že ho z nebe vyhnali, protože ses znovu provdala, mami, a protože táta Leander ukradl jeho děti. Povídal, že kdybych se vyšplhal na strom, jak nevýš to půjde, a tam se táty Leandera třikrát po sobě zřekl, mohl by se vrátit zpátky…“ Rychle mrkl po Leanderovi, a pak zase zpátky.

Všichni dospělí si vyměnili zděšený pohled. „Bastiane,“ vypravila ze sebe Judith a s námahou přitom skrývala hněv. „To jsou všechno nesmysly. Nesmíš takovým řečem věřit.“

„Ale bylo to trochu jako v Hamletovi/' zamumlal Bastian.

Leander mu položil ruku na rameno, ale chlapec se zarytě díval do země. „Já jsem tvému otci neublížil, Bastiane, a na tom, že se vdovci a vdovy znovu ožení nebo vdají, není nic špatného. Ale o tom si raději promluvíme až zítra, až se vyspíš, ano?“

Bastian přikývl.

„A nemám ti za zlé,“ dodal Leander, „že ses snažil pomoct svému otci.“

Chlapec na něj vděčně pohlédl, ale stále byl zamlkly. Alespoň nic nenamítal, když ho Leander a Judith odvedli spolu s Rosii nahoru do ložnice.

Poté, co uložili děti k spánku, se Judith s Leanderem zastavili u schodů.

Vzala ho za ruce. „Je mi to líto. Ale Bastian vše překoná. Mám chuť Timothyho Rossitera vlastnoručně zaškrtit. O co mu asi jde?“

„To zjistíme.“

„Je to strašné.“

„Ano.“ Pevně jí stiskl dlaně. „Už potřetí nechybělo mnoho a málem se přihodila tragédie, že? Ale už je po všem.“

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ Judith zatoužila, aby ji sevřel v náručí, ale stále je od sebe dělila jakási neviditelná hradba.

„Protože víme, kdo za tím vším stojí. Dostaneme ho a postaráme se o to, že už nebude dál škodit. A já jsem podezíral mé ubohé příbuzné.“ Leander ji chtěl obejmout, ale nebyl si jistý, jak by reagovala. Ta hloupá souvislost s Hamletem způsobila, že měl pocit, jako by příčinou všech potíží bylo jejich manželství.

„A přitom za tím stála moje rodina,“ poznamenala Judith. „Nebo spíše Sebastianova. Víš, že před mou návštěvou Londýna jsem vůbec netušila, že Sebastianův bratr obstarával jeho záležitosti?“ A Judith pak Leanderovi pověděla o zásilce knih i o své návštěvě u pana Browna.

V Leanderově vážné tváři se objevil náznak úsměvu. „Drahá, chceš mi snad naznačit, že sis mě vzala kvůli sto třiceti guineím?“

Judith k němu ustaraně vzhlédla. „Nejspíš ano.“

Leander se rozzářil. „To mě těší. Určitě ti to připadalo jako velká částka, ale nevěřím, že by ses kvůli ní provdala za někoho, kdo by se ti nelíbil.“

Judith se s úlevou usmála. „To je asi pravda. Byla jsem ráda, že mám záminku se s tebou po tom hloupém nedorozumění udobřit. Chtěla jsem si tě vzít z mnoha jiných důvodu než pro peníze.“ To tvrzení se nebezpečně přiblížilo k něčemu, co nesmí přiznat, ale přestávala se mít kvůli tomu na pozoru. Bylo by opravdu tolik na škodu zjevit pravdu po tom, co všechno spolu prožili?

„Ale já,“ dobíral si ji Leander, „jsem nikdy nepředstíral, že se s tebou nechci oženit.“ Naklonil se k ní a políbil ji. Byl to jen letmý dotek rtů, ale znamenal obnovu důvěry. „Měli bychom jít dolů, než Nicholas vyřeší celou záhadu bez nás.“

Nicholas jeho poznámku zaslechl a protestoval, že by ho ani nenapadlo připravit někoho o dobrodružství. „A teď,“ řekl, když se všichni usadili, „znovu všechno proberme, judith má za to, že poezie jejího manžela nevynášela žádné peníze. A já mám za to, že jste nikdy neviděla jeho účetní knihy.“

„Ne, to ne,“ přisvědčila judith. „Dával mi peníze na domácnost a věděla jsem jen to, že mu chodí vcelku slušný příspěvek od jeho rodiny.“

„Co se s ním stalo, když Sebastian zemřel?“

„Přestal chodit. Proto jsem se ocitla v takových potížích, jediné peníze, které jsem dostávala, byl příspěvek od Timothyho Rossitera. Proč by mi je dával, kdyby to se mnou myslel zle?“

„Jak došlo k tomu, že vám je začal posílat?“

„Když jsem se ocitla úplně bez prostředků, napsala jsem mu, jestli bych mohla dál dostávat Sebastianovy peníze. Odpověděl mi, že to byla jeho doživotní renta, ale že by mi mohl poskytnout malý příspěvek. Měla jsem dojem, že si jej muže jen stěží dovolit, proto jsem mu hned po příjezdu do Londýna poslala vzkaz, že už jeho pomoc nepotřebuji. Bydlí na Clarges Street. Jaká je to adresa?“

Oba muži si vyměnili pohled. „Jedna z nejlepších v Londýně,“ řekl Leander.

„Ale když mě navštívil, působil dost ošuměle,“ namítla Judith a vyložila podrobnosti Timothyho návštěvy.

„,Za úsměvem se může snadno skrýt zlý úmysl,'„ citoval Nicholas. „To je z Hamleta. Mohl Timothy vědět, že děti tu hru viděly?“

„Ano!“ zvolala Judith. „V divadle jsem měla v jednu chvíli dojem, jako bych zahlédla Sebastianův přízrak. Docela mě to rozrušilo.“

„To si dokážu představit…“ poznamenal Nicholas.

„Zatím jste nepřišli na žádný motiv,“ vložila se Eleanor. „To celé může být nesmysl.“

„Má praktická žena má pravdu,“ řekl Nicholas. „Dobrá tedy. Co se stalo s autorskými právy na poezii vašeho manžela a příjem, který z nich plyne?“

„Žádný příjem z nich nebyl,“ odpověděla Judith. „Pokud jde o práva, záležitosti kolem závěti vyřizoval můj otec… Vím jen to, že všechny tyhle věci zdědil Bastian. Myslela jsem, že Sebastianova pozůstalost obsahuje jen po jednom výtisku z každé jeho sbírky… A taky jeho rukopisy. V těch jsou jen nevydané básně a ty, na kterých právě pracoval. Pan Browne se o ně dost zajímal, ale já jsem popřela, že existují. Neměla jsem chuť platit mu dalších sto guineí za nová vydání.“ Vysvětlila Delaneyovým, jak to bylo se svazky vázanými v kůži.

„Ale ty knihy, které jsem viděla, jsou vázané v plátně,“ ozvala se Eleanor. „Možná máme nějakou i tady.“ Zvedla se a spěchala do knihovny.

„Na koho by přešla práva, kdyby Bastian zemřel?“ zeptal se Leander.

Judith zavrtěla hlavou. „To netuším.“ „Vsadil bych se, že na Timothyho.“

„A já bych se vsadil,“ dodal Nicholas, „že ta práva ohromně vynášejí.“

„Tolik, aby stálo za to kvůli nim zabíjet?“ namítla Judith. „Podle mě Sebastian nikdy na svých básních nic nevydělal.“

Eleanor se vrátila s útlým červeným svazkem. Bylo to jednoduché vydání v plátěné vazbě, přesně takové, jaké dával Sebastian sloužícím. Na hřbetě stálo: Nebeské dary, Sebastian Rossiter.

Judith prolistovala pár stránek. „Je tady i Má andělská nevěsta,“ prohodila. „Tomu nerozumím.“

Nicholas se svezl na židli a zamyšleně se zadíval do stropu. „Co když,“ uvažoval nahlas, „byla poezie vašeho manžela velmi oblíbená? Není divu, že jste o tom nic nevěděla, když jste žila poklidným životem na venkově. Já i Leander jsme se většinou zdržovali mimo Anglii a Eleanor žila před naší svatbou v ústraní. Je docela dobře možné, že o tom nic nevíme, ale je zvláštní, že Eleanor o Rossiterová slyšela.“

„Stejně jako sir Stephen,“ podotkla Judith.

„A Beth s Lucienem,“ řekl Leander. „Lucien dokonce recitoval jeho básně, ale já jsem to přičítal tomu, že Rossiter byl místní bard.“

Nicholas se narovnal, v očích vítězoslavný výraz. „Eleanor, zazvoň na paní Pattersonovou. To je naše hospodyně,“ vysvětlil Leanderovi a Judith, „a ohromně se zajímá o romantickou literaturu.“

Do salonu vešla útlá žena s bystrýma očima. „Ano, madam?“

„Paní Pattersonová,“ oslovila ji Eleanor, „slyšela jste o básníkovi jménem Sebastian Rossiter?“

„Jestli jsem o něm slyšela?“ zvolala žena. „Je to můj nejmilejší básník. Koupila jsem si všechny jeho sbírky. Byla to taková tragédie, když zemřel… Dostávala jsem se z toho celé týdny. Tak mě napadlo… Jsou s ním pan Bastian a slečna Rosie nějak spříznění?“

„Jsou to jeho děti.“

Paní Pattersonová překvapeně spráskla ruce. „Propána!“ vydechla a začala recitovat: „Dva andílky seslali nám z nebe / In/ naši lásku zpečetili…“

Judith se ocitla v rozpacích.

„A znáte hodně lidí, kteří mají také rádi jeho básně?“ zeptala se Eleanor.

„Každý je má rád,“ prohlásila žena. „Zrovínka jsem v kuchyni vzpomínala na tu krásnou báseň o Vánocích: Ach, Vánoce, čas lásky a dětských přání/ čas hvězdných démantu na nebeské báni…“

„Děkuji vám, paní Pattersonová.“

Zena odešla a cestou si mumlala: „Jeho děti… Tady… Ach bože…!“

„Chcete tím říct,“ ozvala se užasle Judith, „že Sebastian vydělával spoustu peněz, a já o tom nic nevěděla? Ale co by s nimi dělal? Žili jsme velmi prostě a nikam jsme nejezdili, leda tak jednou za čas do Guildfordu.“

Než stačil někdo něco poznamenat, dodala: „A navíc, kdyby to tak bylo, dostával by po jeho smrti ty peníze Bastian. Jeho poručníkem je můj otec, a ten by mi určitě řekl, kdyby měl k dispozici nějaké prostředky, i když by k nim zatím neměl přístup. Dalo by se z nich zaplatit alespoň chlapcovo vzdělání.“

Leander s Nicholasem si vyměnili pohled. „Připadá mi pravděpodobnější,“ dal se slyšet Leander, „že Timothy svého bratra podváděl. Říkala jsi, že Timothy jednal jeho jménem s londýnským nakladatelem. Mám takový dojem, že se Timothymu Rossiterovi podařilo zajistit, aby šly všechny zisky do jeho vlastní kapsy. To, že nechal Sebastiana platit za speciální vydání, mi připadá jako mimořádný projev chamtivosti.“

Judith na něj ohromeně pohlédla: „Takže podle tebe si nechával zisky z knih, zatímco já jsem těžce bojovala o přežití? A ještě jsem mu byla tolik vděčná za ten skromný příspěvek, co mi posílal. Ten mizera!“

„Už se nemůžu dočkat, až se s tím gentlemanem osobně potkám,“ prohodil Nicholas. „Zajímalo by mě, jestli už naši lidé našli nějakou stopu.“

Leander vstal. „Zatraceně, jak může být někdo schopen něčeho tak nízkého? A k tomu ještě pronásleduje nevinné dítě. Určitě má strach, že jeho podvody vyjdou najevo. No ovšem!“ obrátil se prudce k Judith. „Tvá návštěva u nakladatele ho musela k smrti vyděsit. Nejenže už nejsi uvězněná na venkově, kde bys asi nikdy nezjistila, jak se věci mají, ale navíc jsi získala vlivné postavení. Navštívil tě, aby zjistil, jestli jsi pojala nějaké podezření. Když viděl, že tomu tak není, začal vymýšlet plán, jak se zbavit Bastiana, čímž by práva přešla na něj a své dřívější machinace by snadno zahladil.“ Odhodlaně se ohlédl na Nicholase. „Je můj!“

Nicholas pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Ale i já mám svá práva. Vybral si totiž pro své lumpárny moje panství.“
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Ozvalo se zaklepání a do místnosti vstoupil čeledín, tváře zčervenalé chladem. „Máme ho, pane,“ hlásil Nicholasovi. „V tomhle počasí se daleko nedostal. Ubytoval se v hostinci U Šumaře v Hope Nortonu. Davy tam zůstal, aby ho hlídal, ale nezdá se, že by chtěl vzít nohy na ramena. Vypadá to, že je dost slabá nátura.“

Po čeledínově odchodu se Nicholas rozhlédl kolem sebe. „Co podnikneme? Nejraději bych z něho vytloukl duši, ale to by možná nebylo nejlepší řešení. Co s ním chcete provést vy, Judith?“

Judith se snažila vzpamatovat z prvotního šoku. „Nepřeji si žádné násilí. Jen bych chtěla mít jistotu, že už nebude ohrožovat mé děti.“

„A já snad nemám v té věci žádné slovo?“ zeptal se ostře Leander.

„Samozřejmě, že máš,“ řekl Nicholas.

„Chci, aby trpěl. To, že Bastianovi usiloval o život, by se asi nepodařilo dokázat, ale snadno ho můžeme usvědčit ze zpronevěry.“

„Já nevím, Leandře,“ namítla Judith. „Vážně nevím, jestli bych chtěla, aby se tenhle případ řešil před soudem. Nejspíš by to vzbudilo rozruch a mohlo vrhnout špatné světlo na Sebastiana i na děti.“

Myslela si, že ji Leander začne přesvědčovat o své pravdě, ale on jen chvíli zaraženě mlčel, a pak řekl: „Dobrá. Pak si tedy od něj vezmeme zpět všechno, co ukradl. Vsadil bych se, že zůstane úplně bez prostředků. Pak ho posadíme na loď a pošleme ho co nejdál od Anglie, ať se třeba cestou utopí. Pro takového ubožáka to snad bude dostatečný trest.“

Nicholas se rozhlédl. „To je rozumné řešení. Souhlasí s tím všichni? Tak tedy dohodnuto. V tomhle mizerném počasí se ovšem nemusíme nikam hnát, teď už nám neuteče. Podáme si toho padoucha až ráno, a pak ho doprovodíme do Londýna, abychom všechno dotáhli do konce.“

„Ale Nicholasi,“ ozvala se Eleanor, „vždyť do Vánoc už zbývá jen deset dní!“

„Nemusíš si dělat starosti. Vrátíme se brzy, až se zbavíme toho ničemy. O to veselejší svátky budeme mít. A pokud jde o oslavu Vánoc,“ prohodil a pohlédl na Judith a Leandera, „Temple Knollis je teprve třeba připravit na váš příjezd, a to nějakou dobu potrvá. Co kdybyste tedy zůstali na Vánoce u nás?“

Judith s Leanderem na sebe pohlédli. „Děkujeme za pozvání,“ promluvila Judith, „ale rádi bychom strávili svátky doma, i když ještě nebude všechno hotovo. Leanderova teta nám pomůže najmout služebnictvo, a pokud se nestihne připravit dost jídla, mám něco ještě z Mayfieldu. Budeme mít vánoční pudink a taky,“ dodala s úsměvem, „bezinkové víno.“

Leander obrátil oči v sloup. „Když na to přijde, můžu něco nechat přivézt z Londýna.“

„Ale mám obavy, že ty věci nedorazí včas,“ namítla Judith.

„No dobrá,“ naoko si povzdechl Leander. „Vánoce tedy nechám na tobě.“

Nato se odebrali do své ložnice a cestou se ještě ujistili, že děti pokojně spí.

Na lůžku si ji Leander přitáhl do náruče a jemně ji políbil. „Zatím jsme si v manželství moc klidu neužili, že? Ale neboj se, všechno ti vynahradím.“

„Ty přece za nic nemůžeš,“ opáčila ospale Judith. Posledních několik dní se cítila k smrti vyčerpaná.

„Chci se postarat o to, abys byla šťastná, Judith. A taky se o to postarám.“

Judith chtěla něco odpovědět, ale přemohl ji spánek.

Když se probudila, Leander už byl pryč. Spěchala dolů a zjistila, že si pořádně přispala. Bylo téměř deset hodin a všichni ostatní už posnídali. Nicholas s Leanderem se mezitím vydali do hostince, ale Leander ještě předtím promluvil s Bastianem.

„Táta Leander se s tím chlápkem jednou provždy vypořádá,“ prohlásil hrdě.

„Táta Leander je moc statečný,“ dala se slyšet Rosie. „Vyšplhal na ten vysoký strom.“

„Já jsem na něho taky vylezl,“ podotkl Bastian. „Ale pro starší lidi je to těžší.“

Judith se kousla do rtu a byla ráda, že tu poznámku neslyší Leander. Pak poslala děti, aby si šly hrát.

„Nemůže Leanderovi a Nicholasovi hrozit nějaké nebezpečí?“ zeptala se Judith úzkostlivě Eleanor.

„O tom pochybuji. Timothy Rossiter zřejmě nepatří mezi statečné povahy, když se má postavit dospělým mužům, a ti dva se o sebe dokážou dost dobře postarat. Už zažili mnohem nebezpečnější situace.“

Pak Eleanor zabavila Judith několika historkami o Rebelech. Pověděla jí i o tom, jak se před pár měsíci vloupali komusi do domu. Judith napadlo, že by možná měla Leanderovi zabránit v tom, aby se se svými přáteli dál stýkal, ale vzápětí jí došlo, že se jí to nikdy nemůže podařit. Bylo by to stejné, jako by jí někdo chtěl bránit ve styku s rodinou.

To jí připomnělo, že Leander má nyní své vlastní příbuzenstvo. Jisté se během Vánoc všichni společně sejdou na Temple Knollis.

Vánoce na Temple Knollis, zasnila se. Dokáže to, umínila si.

Leander s Nicholasem dorazili do hostince U Sumáře ve vesnici Tlope Norton časně zrána. Čeledín Davy je uvítal zprávou, že jejich zajatec se ještě nevzbudil.

Nicholas se obrátil k Leanderovi. „Chceš se toho ujmout sám?“

Leander stiskl rty, ale pak řekl: „Raději ne. Nejspíš bych ho na místě zabil.“

„Klidně si můžeš posloužit,“ odtušil Nicholas klidně. Leander na něj překvapeně pohlédl. „Ty už jsi někdy někoho chladnokrevně sprovodil ze světa?“

„Chladnokrevně? Spíše jsem byl pořádně rozohněný… Ano, už jsem zabil. Někteří lidé prostě nemají právo žít. Ale pochybuji o tom, že Timothy Rossiter je až tolik nebezpečný.“

„Asi máš pravdu,“ povzdechl si Leander. „Škoda.“

Nicholas se zasmál. „Tomu říkám krvežíznivost. Tohle s člověkem udělá rodina? Co kdybychom si na našeho přítele počkali u kávy?“ navrhl a vešel do hostince.

Usadili se v malém salonku a objednali si kávu. Při rozhovoru s hostinským zjistili, že kromě nich je v hostinci už jen jeden host, gentleman jménem Svvithin, který si na osmou hodinu objednal snídani na pokoj. Nicholas pohlédl na hodinky. „Máme deset minut.“

Leander usrkl kávu, ale pak náhle vyskočil od stolu. „Proč nemůžeme jít nahoru hned teď?“

„Chceš ho rušit, než se stačí obléknout? Lee, kam se poděly tvé vybrané způsoby?“

Leander se ostře zasmál. „Bože, Nicholasi, tolik jsi mi chyběl.“

Nicholas se usmál. „Hodně jsme toho společně zažili, že? A ve vší dětské nevinnosti.“

„Ale tenkrát jsme si mysleli, že jsme zplozenci pekel.“

„To taky jsme, ale od té doby někteří z nás na vlastní kůži poznali, co je skutečné peklo. Tvůj Bastian se mi líbí. Jako Rebel se určitě osvědčí. A taky máš pěknou ženu i dceru.“

„To ano,“ odpověděl s úsměvem Leander a poněkud rozpačitě se podíval po Nicholasovi.

„Nemusíš být v rozpacích kvůli tomu, že je miluješ.“

„Miluji?“

„Mluvím o tom zvláštním citu, který nás nutí být stále nablízku jiné lidské bytosti.“

„Ach jistě, láska…“ Leander se zahleděl do šálku s kávou. „Mám je moc rád, to ano…“

„Ale kdyby zítra odešli z tvého života, díval by ses za nimi a nijak zvlášť by tě to nemrzelo.“

Leander k němu prudce vzhlédl. „Cože? Judith je moje žena a nikam nepůjde.“ Pak náhle zasténal. „K čertu, copak jsem se do ní nakonec zamiloval?“

„Řekl bych, že ano. Vidíš v tom nějaký problém?“

„To rozhodně.“ Leander rozmrzele bouchl pěstí do stolu. „Ona totiž pořád ještě miluje svého úžasného, romantického Sebastiana Rossitera. Přesvědčil jsem ji, aby se za mě provdala, a slíbil jí, že ji nebudu obtěžovat žádnými sentimentálními nesmysly.“ Nervózně si prohrábl vlasy. „Jak to mám před ní utajit?“

Nicholas zavrtěl hlavou. „To asi nepůjde.“

„Nebudu ji přivádět do rozpaků.“

Nicholas věděl o Leanderově rodině své, ale řekl jen: „Tohle teď počká. Pojďme se nejdříve vypořádat s Hamletovým duchem.“

Zamířili ke dveřím Timothyho pokoje a bez klepání vstoupili dovnitř. Sice s sebou měli pistole, ale nedrželi je v ruce, protože tento podvodník nejspíš žádnou velkou hrozbu nepředstavuje.

Když se objevili ve dveřích, překvapeně vstal, ale netvářil se nijak výhružně. „Pánové? Tohle je soukromý pokoj.“ Měl na sobě drahý sametový župan a pod ním košili a kalhoty. Všechny jeho věci působily dojmem nejvyšší kvality, i když on sám vypadal vcelku neduživě.

Nicholas se posadil naproti němu ke stolu s prostřenou snídaní. Leander zavřel dveře o opřel se o ně. Rossiterová malá očka se dívala z jednoho na druhého.

„Jmenuji se Nicholas Delaney a bydlím v Redoaksu, který leží nedaleko odsud. A tohle je hrabě z Charringtonu,“ promluvil Nicholas.

Rossiter zbledl, ale hněvivě vyhrkl: „A co to má znamenat? Neznám vás.“

Leander se ledově pousmál. „Je to jen pár dnů, co jste navštívil můj dům.“

„Nejspíš si mě s někým pletete. Jmenuji se Swithin.“

„Ach jisté,“ opáčil Nicholas. „Vidím, že se řídíte Biblí, pane. Tam se totiž píše, že dobré jméno je nade všechno bohatství. Skoda, že jste si to neuvědomil už dřív. Posaďte se.“

Rossiter na něj ohromeně zíral, ale poslechl.

Nicholas vstal a zamířil k jeho cestovní brašně. Navzdory Rossiterovu protestu ji otevřel, vytáhl světlou paruku a zatočil s ní svému vězni před obličejem. „Máte důvod k radosti. Váš synovec Bastian je živý a zdravý, takže vás nemusíme zabít. Ale Bastianovi by se dařilo lépe, kdyby dostal dědictví, které mu právem patří, nemám pravdu?“

Rossiter se začal namáhavě zvedat ze židle. „Já…,“ vypravil ze sebe, „budu volat o pomoc!“

Leander se vymrštil, popadl ho za nákrčník a vytáhl ho na nohy. Pak s ním zatřepal jako s potkanem. „Zkus to a poženeme tě k soudu za pokus o vraždu, ty syčáku.“

Nicholas okamžik počkal, a pak ho napomenul. „Lee, prosím!“

Leander váhavě uvolnil stisk a odhodil chroptícího Rossitera zpět na židli. Pak si znechuceně oprášil ruce.

„Jste blázni,“ sípal Rossiter a mnul si rukou hrdlo.

„Mlčte,“ řekl Nicholas. „Timothy Rossitere, spolehněte se, že bychom vás byli schopni usvědčit z toho, že jste se třikrát pokusil ohrozit na životě svého synovce Bastiana. Taky můžeme prokázat, že jste zpronevěřil peníze svého bratra, jeho vdovy a jeho dědice. Stačí navštívit pana Algernona Browna a jednoduše zjistíme, jaká je celková částka, kterou během let vynesly básně Sebastiana Rossitera.“

Mužův provinily výraz hovořil za vše. „Nikdy jsem chlapci nechtěl ublížit,“ kňoural. „Vám… vám se to snadno řekne,“ vyrazil ze sebe trpce. „Od narození si žijete v přepychu. Neznáte nic než zahálku…“

Leander na něj vrhl zlostný pohled a Rossiter se ustrašeně schoulil, bledý jako smrtka.

„Nezabijeme vás,“ sykl znechuceně Nicholas. „Za to nám nestojíte. A jestli uděláte, co vám řekneme, zabráním hraběti v tom, aby z vás vytloukl duši.“

Muž na něj úpěnlivě pohlédl.

„Pojedeme do Londýna,“ informoval ho Nicholas. „Tam překontrolujeme účty a vy do poslední pence všechno vrátíte. Pokud nebude dost prostředků v hotovosti – a obávám se, že jste si žil dost nad poměry, pane –, pak to, co chybí, budete muset vzít na dluh.“

„Ale…“

„Ale z čeho teď budete žít?“ zeptal se Nicholas téměř laskavým tónem. „Nejspíš se budete muset začít živit prací. Jak říká

Horatius: ,Život nám smrtelníkům nedá nic, aniž bychom se o to zasloužili vlastní pílí.' ]e načase, abyste se to také naučil, nemám pravdu? A vzhledem k vašim úkladným plánům si budete muset najít práci co nejdál od rodiny vašeho bratra. Vydáte se na cestu, pane Rossitere. Můžete si vybrat mezi Kanadou, Spojenými státy, Jižní Amerikou nebo snad západními Antilami. Tam se vám jistě naskytne spousta příležitostí, abyste se obohatil. Další možností je Austrálie. I tam se občas někdo vydá dobrovolně, bez donucení zákonem.“

Muži se roztřásly rty a zdálo se, že každou chvíli propukne v pláč.

„Nemusíte mít strach. Váš velkorysý synovec vám poskytne prostředky na cestu a taky trochu peněz pro začátek.“ Vstal a poplácal Rossitera po zádech. „Hlavu vzhůru, člověče. Jak se píše v jedné staré sáze: ,Vydej se do světa a užij si radovánek, než přijde čas, kdy se budeš muset nadobro rozloučit se životem.'„ Nešetrně zvedl Rossitera ze židle. „A ten čas na sebe nenechá dlouho čekat, pokud se ještě někdy ukážete v Anglii.“

Pak muže jako loutku spěšně oblékli, sbalili mu věci a naložili ho do jeho kočáru. Své koně nechali v hostinci, nasedli k němu a vydali se nejkratší cestou do Londýna.

Judith se zatím v Redoaksu strachovala, ale Eleanořin klid jí dodával jistotu. Nepouštěla však děti z dohledu a snažila se je zabavit vyráběním vánočních ozdob.

Když už se toho nabažili, pustili se spolu s Eleanor do výzdoby domu jmelím a zelenými větvičkami, které nasbírali předešlý den. Malá Arabela mezi tím vším radostně poskakovala a zapletla sebe i Magpie do červené stuhy. Rosie všeho nechala a začala si s batoletem hrát.

Judith prožívala poklidné, příjemné chvíle, ale velmi se jí stýskalo po Leanderovi. To jen dokazovalo, jak hluboké city k němu chová, a hrozila se představy, že je bude muset až do konce života tajit. Kdyby je před ním dala najevo, vadilo by mu to tolik, že by ji zavrhl? To byla nesmyslná představa, ale Judith jeho názory na tyto záležitosti znala.

Nedokázala si představit, že by měla Leandera ztratit. A i on ji potřebuje. Potřebuje společnici, pomocnici, někoho, kdo by mu zprostředkoval spojení se světem. Pak o sobě náhle zapochybovala. Leander Knollis, hrabě z Charringtonu, voják, diplomat a lingvista, jistě Judith Rossiterovou k ničemu nepotřebuje.

Nazítří se z Hope Nortonu vrátil čeledín se zprávou, že Nicholas s Leanderem Timothyho Rossitera bez obtíží zajali a vrátili se s ním do Londýna. S tím vědomím dopřála Judith dětem trochu víc volnosti a dovolila jim, aby si hrály venku před domem.

Stála však u okna a sledovala je. „Je to strašné,“ svěřila se Eleanor. „Nevím, kdy je zase v klidu budu moci pustit z dohledu. Dříve jsem si nedělala žádné starosti, když se Bastian toulal sám po okolí. Co kdyby Timothyho už tenkrát napadlo se ho zbavit?“

Eleanor k ní přistoupila a objala ji kolem ramen. „Ale nenapadlo ho to. Rozhodl se jednat, teprve když měl pocit, že je zahnaný do kouta. Ten strach se vám určitě podaří překonat a Leander s Nicholasem se o všechno postarají. A myslím si, Judith, že bychom si my dvě mohly tykat, nemyslíte?“

„Ráda, Eleanor. Víš, nejsem zvyklá na ten pocit, že se můžu na někoho spolehnout,“ připustila a vzápětí si uvědomila, že tím staví Sebastiana do dost nepříznivého světla. Její první manžel se však až příliš podobal svému bratrovi. Veškerá její láska teď patřila Leanderovi, protože si ji vydobyl.

„Já jsem na tom byla před svatbou podobně,“ řekla Eleanor. „Je to příjemný pocit, že? Ale těch obtížných let rozhodně nelituji, protože jsem se během nich naučila stát na vlastních nohou a získala jsem sílu k tomu, abych dokázala Nicholase podpořit, když mě potřebuje.“

„A jsou takové chvíle?“ zeptala se Judith. „Kdy tě potřebuje?“

„Ach ano. A Leander určitě potřebuje tebe, možná ještě víc.“ Přiměla Judith, aby se spolu s ní usadila na pohovku, a nalila oběma čaj. „Nicholas měl o něj starost.“

Judith s údivem vzhlédla. „Myslela jsem, že se už několik let neviděli.“

„To je pravda, ale nehraje to žádnou roli. Nicholas se pokouší nezasahovat lidem do života, ale jen těžko odolává.“ Zasmála se. „Jedním z důvodu, proč žijeme tady na venkově, je snaha nevystavovat se pokušení. Stále má potřebu na někoho dohlížet a smrt lorda Daria Debenhama na něj těžce dolehla. Zemřel v bitvě u Waterloo a Nicholas trpí výčitkami, protože si myslí, že tomu měl nějak zabránit… Často mluvíval o Leanderovi a dělal si starosti kvůli jeho samotářskému způsobu života. Vyrozuměla jsem, že rodinné poměry, z jakých vyšel, byly dost podivné.“

Judith se rozhodla mluvit bez obalu. „Jeho rodiče vedli hrozný život.“

„Nicholas se v cizině párkrát setkal s Leanderovým otcem. Ten člověk neviděl nic než sám sebe. Jeho úspěchy se prý zakládaly na tom, že dokázal číst lidem myšlenky a přistupoval k nim jako ke cvičeným zvířatům, která je třeba přimět, aby skákala tak, jak on píská. Divím se, že z toho Leander vyšel tak dobře.“

Judith uždibovala sušenku. „Nejspíš to bylo tím, že se mu otec kromě občasného umravnění skoro vůbec nevěnoval.“ Náhle pohlédla na Eleanor. „Myslíš, že chlapci by měli dostávat tělesné tresty?“

Eleanor překvapeně zamrkala. „Pokud si to zaslouží, tak ano.“

„Opravdu?“

„Já jsem jako malá dostávala dost často. Rodiče si se mnou hodně užili.“

„A Arabelu bys dokázala bít?“ zeptala se Judith.

„Ne,“ řekla Eleanor a rozpačitě se kousla do rtu. „Tohle budeš muset probrat s Nicholasem. Děláš si starosti?“

„Diskutovali jsme o tom s Leanderem,“ řekla Judith. „Má za to, že Bastian bude ve škole dostávat výprask.“

„Nejspíš se nemýlí. Vzpomínám si na jednu debatu, během níž se mluvilo o tom, zda tahle tvrdá výchova dělá z mužů násilníky.“

„Leander není žádný násilník,“ namítla Judith.

„Nicholas taky ne,“ usmála se Eleanor. „Dokonce ani Lucien de Vaux ne, i když má dost prchlivou náturu.“

Judith se zahleděla do svého šálku. Ted, když se zmínila o jednom citlivém tématu, zauvažovala o tom, zda by se s Eleanor mohla poradit i ve věci manželských povinností.

„Máš ještě něco na srdci, Judith?“ zeptala se jemně Eleanor.

Judith k ní vzhlédla. „Chtěla bych s tebou mluvit o manželském loži.“

Eleanor malinko zčervenala. „Jistě, beze všeho…“

Judith si olízla rty. „Sebastian… Sebastian za mnou vždycky přišel do ložnice potmě. A vše trvalo jen krátce. Já… Leander si to myslím představuje jinak… Tak nevím, co je vlastně normální…“

„Normální,“ opakovala Eleanor. Zjevně se ocitla trochu v rozpacích. „Těžko říct. Nicholas a já…“

„Nezlob se, prosím,“ řekla rychle Judith. „Neměla jsem se tě na takové věci ptát. Ale jak má potom člověk vědět, co je správné,“ posteskla si, „když o tom nikdo nemluví?“

Eleanor se zasmála. „Svatá pravda. Ale píše se o tom v knihách.“

„V knihách?“

„Opravdu. Ale u nás je to různé. Někdy se milujeme potmě, jindy za světla. Jednou nebo dvakrát,“ dodala s ruměncem ve tváři, „se to stalo i venku.“

Judith se snažila na ni udiveně nezírat. „Ach tak.“

„Judith,“ řekla Eleanor, „asi to není vhodná otázka, ale líbilo se ti milování se Sebastianem?“

„Líbilo…?“ Judith připadalo zvláštní mluvit o manželských povinnostech jako o milování. „Ne,“ odpověděla.

„A s Leanderem se ti líbí?“

„Trochu,“ připustila Judith.

Eleanor svraštila obočí. „Myslím, že bys ho měla povzbudit, aby dělal všechno, co si přeje. Určitě pak budeš spokojená. Ale s úplnou jistotou to tvrdit nemůžu. Některé ženy pokládají manželské povinnosti za nepříjemnou záležitost. Jak jsi řekla, zkrátka se o nich nemluví.“

Judith si uvědomila, že v prstech bezděky láme sušenku, a rychle ji odložila. „Jaký je vlastně rozdíl mezi manželskými povinnostmi a milováním?“ zeptala se.

Eleanor se zatvářila nechápavě. „Podle mě žádný. Jen myslím, že milování zní lépe a je to příhodnější název. My to s Nicholasem bereme jako vyjádření lásky.“

„Jak si vlastně dáváte najevo lásku?“ zeptala se Judith s úzkostí v hlase.

„Nevím, na co přesně se ptáš, Judith.“

Zhluboka se nadechla. „Leander mi nabídl manželství s tím, že se do něj jako truchlící vdova nezamiluji. Ale stalo se,“ prohlásila vzdorně. „A teď se to snažím skrývat, abych ho nijak nezatěžovala. Vím, že to, jak žili jeho rodiče, ho velmi trápilo – Leanderova matka svého manžela zbožňovala, a jeho otci na ní ani trochu nezáleželo. Proto se s ním nechci… milovat, kdybych mu tím měla dát najevo lásku.“

„Probůh,“ hlesla bezradně Eleanor. „Ty určitě myslíš…“ Naklonila se k Judith blíž a vzala ji za ruku. „Úplně přesně ti nerozumím, ale zřejmě máš na mysli orgasmus. To je vrcholný pocit uspokojení. Ten vlastně ve své podstatě nemá s láskou nic společného. I muž a žena, kteří se vzájemně nenávidí,“ řekla sklíčeně a zahleděla se jakoby kamsi do minulosti, „spolu mohou prožít orgasmus.“ Bezděky se otřásla. „Ať už se ohledně svých pocitů vůči manželovi rozhodneš jakkoli, neupírej mu to potěšení a neodpírej ho ani sobě. Počkej chvilku.“

Na okamžik vyšla za dveře a vrátila se s knihou v ruce. „Avertinovy pozice,“ řekla a spiklenecky na ni mrkla. „Je to překlad z italštiny. Možná ti pomůže. A já teď musím něco probrat s paní Pattersonovou.“

Když Judith osaměla, opatrně na knihu pohlédla a namátkou ji otevřela. V úžasu vytřeštila oči. Proč by se proboha dva lidé pokoušeli o takovou pozici? A k tomu ten text… Popisoval ty nejpodivnější věci. Rychle knihu zase zavřela. Časem jí možná přijde k užitku, ale v této chvíli spíš měla strach, že ji vyděsí natolik, že Leandera odmítne úplně. Co kdyby chtěl, aby…

Vyskočila z pohovky a začala přecházet sem tam po místnosti. Znovu pocítila ty zvláštní vzněty, jako když se s Leanderem nořili do matrace z prachového peří.

Nyní už tedy zná odpověď na svou otázku. Se Sebastianem na to šli špatně, proto musí povzbudit Leandera, aby ji vedl, a nesmí se bránit ničemu, co po ní bude chtít. A ten podivný pocit, který zažila, a následné bolestné zklamání, to vše mělo bezpochyby spojitost s orgasmem. A ten nemá ve své podstatě s láskou nic společného.

Alespoň teď nemusí mít strach, že při svých manželských povinnostech prozradí víc, než je žádoucí. Vlastně během milování, opravila se.
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Než Leander s Nicholasem a Rossiterem dorazili do Londýna, trvalo to celé čtyři dny, protože v Downsu je zpomalil čerstvě napadaný sníh. Zamířili přímo do Nicholasova domu. Tam zamkli vystrašeného Rossitera v jedné z komnat a Leander se vypravil zjistit rozsah jeho nečestných machinací. Byla sobota, a pokud by se mu nepodařilo dostat k nakladateli před uzavřením kanceláře, nejspíš by toho do pondělka mnoho nevypátrali.

Algernon Browne mu bez váhání poskytl potřebné informace, a když se doslechl o tom, jak se věci mají, byl velmi pohoršen.

„Věřte mi, můj pane, že jsem o tom neměl ani tušení. S panem Rossiterem – Sebastianem Rossiterem – jsem se viděl všehovšudy jednou. Vyrozuměl jsem, že nerad cestuje. Podepsal plnou moc, která k veškerému jednání opravňovala jeho bratra. Podívejte,“ řekl a vytáhl list papíru, „mám tady kopii.“

Leander si dokument pročetl. Zplnomocňoval Timothyho Rossitera ke všem právním úkonům. Sebastian Rossiter musel být pořádný hlupák. „Jak je možné, že nevěděl, že jeho básně vydělávají peníze?“

Pan Browne pokrčil rameny. „Jediná korespondence, kterou jsem s ním kdy vedl, se týkala speciálních vydání. Platil za ně přímo…“ Muž náhle zbledl. „Dobrý bože! Myslíte si, že jeho bratr sebral všechny zisky a nechal ho platit za výtisky vázané v kůži? A jeho vdova… Hraběnka… Můj bože, ty peníze si musíte vzít zpátky!“

Leander si vzal bankovky, které mu muž vtiskl do dlaně. Neodmítl je, protože viděl, že tím odlehčí jeho svědomí, přestože nakladatel na ničem žádnou vinu nenesl.

„Musíte mi věřit,“ naléhal pan Browne, „neměl jsem tušení, že jeho vdova žije v takové nouzi. To jsem opravdu nevěděl.“

Když prošli účetní knihy, vyšlo najevo, že Timothy Rossiter během dvaceti let obral svého bratra o téměř třicet tisíc liber. „To je tedy slušná suma,“ poznamenal Leander. „A tohle všechno je za ty verše?“

„Byly, vlastně pořád jsou, mimořádně oblíbené, můj pane. Kam si budete přát posílat další peníze?“

Leander na něj pohlédl. „Chcete říct, že z těch knih ještě stále plynou nějaké zisky?“

„Ach ano, stále se prodávají.“ Pan Browne se na Leandera lišácky podíval a odkašlal si. „Novy svazek, posmrtný, by šel mimořádně dobře na odbyt, můj pane.“

„To jistě. Ale je vůbec co vydat?“

„Ne, my nemáme k dispozici vůbec nic.“ Muž si znovu odkašlal. „Já… totiž… ptal jsem se lady Charringtonové, jestli nemá nějakou pozůstalost, ale ona říkala, že ne. Snad by se stačilo důkladně podívat…“ zamumlal taktně.

Leander se suše pousmál. „Ani se nedivím, že ji ten návrh moc nenadchl, když jí z toho nekynul žádný zisk, ale naopak by měla zaplatit dalších sto liber. Pokud nějaké nevydané básně existují, je na mé ženě, aby řekla, co se s nimi má udělat. Já osobně na jejich vydání nevidím nic špatného. Děti tak alespoň získají další prostředky. Obávám se, že z předešlých peněz toho asi moc nezůstalo.“ Vstal a podal muži ruku na rozloučenou.

Třicet tisíc liber, pomyslel si cestou na Lauriston Street. Občas nahlížel do výkladů a náhle se u jednoho se smíchem zastavil. V krámě u knihkupce byly naskládány svazky poezie Sebastiana Rossitera. Jak se tak díval, kdosi sáhl do výkladu pro jeden z nich. Dalších několik penci na Bastianovo konto. A někdo další se teď bude těšil z básní o Judith.

Vešel do krámku, vzal do ruky útlý svazek a otevřel jej. Růže rudé, růže bílé / ani jedna z vás / nepodobá se mé víle / Judith mojí spanilé.

Zkusil prolistovat ještě další sbírku. Judith má krásná / vlídná a milá I má radost a mé požehnání / je to můj poklad, je to má víla / čistá jak rosa v trávě ranní.

„Tohle mi zní dost hloupě,“ zamumlal si pro sebe Leander. Po jeho boku se objevil prodavač. „Mohu vám nějak poradit, pane?“

Leander odložil knihu. „Tyhle básně se asi dobře prodávají, že?“

„Ach ano, pane. Je to jeden z našich nejlepších autorů. Nejvíc ho mají v oblibě dámy.“

Leander vyšel na ulici. Jak může soupeřit s touhle vzpomínkou? Ať byl Sebastian Rossiter sebevětší ňouma, tyhle sentimentální bláboly jsou nespíš klíčem k ženskému srdci a navždy mu Judith odloudily.

Tiše zaklel a cítil nutkavou potřebu rozbít pěstí nejbližší výkladní skříň. Co se stalo s jeho dřívější přísnou sebekontrolou? Jak může žít s Judith, aniž by ji zahrnul vášní, která v něm doutná?

Podivná ironie osudu. Nechtěl k sobě vázat ženu, která by ho milovala, ale on jí nemohl oplatit stejnou láskou. A teď se ocitl v přesně opačné situaci. Chtěl Judith zahrnout dary, přál si, aby uměl psát poezii. Toužil jí položit hlavu do klína a dojít klidu. A přitom dobře věděl, jaké to je, být zahrnován takovými nechtěnými projevy zbožňování.

Vtom si uvědomil, že hledí do výkladu obchodu s potravinami. Pomalu se snášel soumrak a obchody se již brzy měly zavírat. V duchu se sám sobě zasmál. Inu, pokud ji nemůže zahrnout láskou, mohl by jí alespoň zajistit pohodlný život. Vešel do krámu a nakoupil spoustu jídla.

Prodavač se jen rozplýval. „A kam vám to všechno máme poslat, pane?“

„Do Temple Knollis v Somersetu.“

Muž na něj užasle pohlédl. „Ano, pane. V pondělí zboží odešlu.“

„Jak dlouho potrvá, než dorazí na místo?“ „Asi týden, pane. Ted před Vánoci…“

„Nedělejte si s tím starosti,“ řekl Leander. „Pošlu je poštovním postavníkem.“

„Poštovním dostavníkem!“ vydechl muž.

„Přesně tak. Kde je tady nejbližší hostinec, odkud vyjíždějí dostavníky?“

„Hmm… U Labutě… Ale…“ „Pošlete tedy nákup tam.“

Leander zamířil k hostinci a objednal dostavník i s doprovodem. Řekl jim, aby počkali, a vydal se ještě pro víno, alkohol, ovoce a drůbež – krůtu, dvě husy a dvě kačeny. To by mělo pro sváteční tabuli bohatě stačit.

Poté se vrátil se na Lauriston Street a vysvětlil Nicholasovi, co se dozvěděl. Současně se mu zmínil také o zásobách.

Nicholas se ušklíbl. „A tohle všechno jsi poslal poštovním dostavníkem.“

„Jak jinak? Vezmeme teď Rossitera k němu do bytu, abychom zjistili, jak si stojí?“

„Ach Lee,“ zazubil se Nicholas. „Vždycky jsem na tobě obdivoval, s jakou vervou se do všeho vrháš.“

Timothy Rossiter na tom moc dobře nebyl, přestože bydlel v elegantně zařízeném bytě. Měl dokonce i svého komorníka, který se pohotově vytratil.

Stačilo nahlédnout do účetních knih, a hned měli jasno.

„Utrácel jste jako o život, že?“ promluvil Nicholas na muže, který se choulil u studeného krbu.

„Ze začátku ne,“ vypravil ze sebe Rossiter zdrceně. Očividně došel k názoru, že se Nicholasovi může svěřit. To byl vcelku správný úsudek, ale neznamenalo to, že od něho může očekávat odpuštění.

„Nejprve jsem si nechával jen část,“ naříkal muž. „Jako úhradu za to, že se starám o bratrovy záležitosti. Dřívější sbírky stejně tolik nevynášely a Sebastian peníze nepotřeboval. Dostával rentu po otci, zatímco ode mě se čekalo, že se budu živit sám. Žil na venkově, a tam není za co utrácet.

„Nemůžete ale tvrdit, že jeho vdova nepotřebovala peníze,“ podotkl stroze Nicholas.

„Nějaké jsem jí přece dával,“ namítl Rossiter.

„Dvě stě liber za rok!“ vybuchl Leander. „Ty…“ Raději se kousl do jazyka. Věděl, že nemá smysl vybíjet si vztek na tom ubohém červu. Navíc v něm hlodalo podezření, že kdyby Timothy Rossiter nebyl ničema, Judith by se nikdy znovu neprovdala.

Nikdy by ji nezískal.

Opřel se loktem o krbovou římsu a podepřel si hlavu dlaní. „Nechrne toho, Nicholasi. Tady už nic nenajdeme. Ať si klidně těch pár věcí, co má, vezme s sebou. Už bych s ním rád skoncoval a vrátil se domů.“ Narovnal se a pohlédl na Rossitera. „Cestu zaplatím. Ale už se tady nikdy neobjevíš.“

Vzali zajatce zpět na Lauriston Street a komorníkovi přikázali, aby svému pánovi prokázal poslední službu a sbalil mu jeho věci, než si půjde hledat jinou práci.

Když byl Rossiter opět bezpečně pod zámkem, usadili se k večeři. „Budeme se tady muset zdržet do pondělka a najít pro něj loď,“ prohlásil Nicholas. „Jen doufejme, že bude nějaká co nejdřív odplouvat. Vrátíme se těsně před Vánoci.“

„To je mi líto,“ řekl Leander. „Co kdyby ses vrátil sám? Já se tady o všechno postarám.“

„Není třeba,“ ujistil ho Nicholas. „Nějaká loď se určitě najde a Rossiter na ní odpluje. Tohle budou pro nás oba první Vánoce strávené s našimi rodinami, a přísahám, že nic na světě nám nesmí stát v cestě.“

V neděli šla Judith spolu s Eleanor na mši a zjistila, že po všech těch bohoslužbách v katedrálách je jí nejbližší prostý venkovský kostelík. Vydali se všichni pěšky do vesnice, vzdálené asi míli cesty, a vešli do starého kostela s prošlapanou podlahou a věkovitými lavicemi. V přední části stály jesličky s Marií, Josefem, volem, oslíkem a anděly.

Sbor, který zpíval na chóru, se skládal z venkovanů rozličného věku. Judith, povzbuzená občasným falešným tónem, se zvesela dala do zpěvu adventních písní.

S pohledem upřeným na jesličky si uvědomila, že v tento čas by člověk měl projevovat druhým lásku. Nemůže s Leanderem o své lásce k němu mluvit, ale může mu ji dávat všemožně najevo a doufat, že mu nebude příliš zatěžko ji přijmout.

V pondělí se dal očekávat návrat Leandera a Nicholase, pokud se jim ovšem podařilo všechno rychle zařídit. Judith se snažila nevyhlížet stále ven na cestu, ale byla úzkostí bez sebe. Během jejich krátké známosti se s Leanderem dosud nerozloučili na déle než jeden den a teď jen těžko snášela jeho nepřítomnost.

Potřebovala se něčím zabavit, aby jí čekání připadalo trochu snesitelnější.

Vzpomněla si na své odhodlání změnit Temple Knollis v útulný domov.

Představa, že tam pojede bez Leandera, ji sice znervózňovala, ale kdyby měla čekat déle, neměla by dost času na přípravu Vánoc. Zeptala se dětí na jejich názor.

„Ano, mami! Pojeďme tam!“

Judith o tom pověděla Eleanor, a ta trvala na tom, že se na Temple Knollis vypraví spolu s ní. „Taky mám o Nicholase starosti a nemůžu se dočkat, až se vrátí. Neodloučili jsme se od sebe už víc než rok. Stejně jsem se vždycky toužila podívat do slavného Temple Knollis. Vezmeme s sebou pár našich sloužících pro případ, že jich tam nebude dostatek. Užijeme si spoustu zábavy.“

Druhý den se vypravili ve třech kočárech: v jednom jela Judith, její děti a služebná, v druhém Eleanor, Arabela a její chůva. Ještě před nimi vyrazil kočár s dalšími sloužícími a zásobami jídla. Eleanor přispěla k Judithinu vánočnímu pečivu také něčím z Redoaksu.

Když se před nimi objevil Temple Knollis, Judith se musela znovu obdivovat jeho dokonalým tvarům, ale o to víc na ni dolehla tíha obrovského úkolu, který na sebe vzala. Jako by chtěla přelít řeku pouhou lžící. Ale dokáže to.

Potěšilo ji, když zahlédla kohosi přejít přes nádvoří. Důkaz, že v domě není mrtvo. Snad se už tetě Lucy podařilo sehnat nějaké služebnictvo.

Zaváhala, a pak pokynula kočímu, aby přejel nádvoří a oni mohli vejít do domu vstupní halou a vidět ji v plné kráse.

„No tohle,“ vydechla Eleanor, když se ocitli uvnitř. „To je skvostné. Až z toho jde trochu strach, nemyslíš? A je tu zima.“ Když mluvila, od pusy jí stoupala pára.

„Bože,“ řekla Judith, „neměla jsem tě brát s sebou. Možná skončíme v kuchyni, tak jako Leanderova rodina.“

Bastian s Rosii stáli v němém úžasu, ale malá Arabela se s radostným pokřikem rozběhla k barevným odleskům, které vrhaly okenní vitráže. Po chvíli ji následovaly i obě starší děti.

Halou se rozlehly kroky a v ústrety jim přispěchala baculatá služebná. „Mylady?“ pozdravila a nejisté se podívala z jedné na druhou.

judith si po chvilkovém zaváhání uvědomila, že v tomto domě je paní ona a musí se ujmout svých povinností. „Jsem lady Charringtonová. jak se jmenujete vy?“ zeptala se ženy.

„Jenny Flintová,“ madam.

„Tohle je paní Delaneyová, Jenny. A ty dvě starší děti jsou moje, pan Bastian a slečna Rosie. Ta maličká je slečna Arabela Delaneyová. Kolik je vlastně v domě služebnictva?“

Zena opět znejistěla a udělala pukrle. „Všehovšudy deset lidí, paní, kromě těch, co teď přijeli v kočáře. Většina z nás tady dříve pracovala, takže to tu známe. Ale z vyššího služebnictva nezůstal nikdo, mylady. Všichni už si mezitím našli práci jinde.“

„Bydlí tady ještě rodina Charlese Knollise?“

„Ne, mylady. Odjeli do Stainingsu. Ale paní Knollisová vzkazuje, že je to blízko, pokud byste něco potřebovala.“

„V této chvíli bychom potřebovali připravit ložnice. Kde můžeme spát, Jenny?“

„Vyvětrali jsme všechny postele, mylady. To nám přikázala paní Knollisová. Stačí jen zatopit v krbu.“

Judith se usmála. „Zlatá teta Lucy.“ Pomyslela na velký přijímací pokoj a na to, jak dlouho by se musel vytápět. „Je tady nějaká menší místnost, kterou bychom mohli použít jako salon, Jenny?“

Zena zaváhala. Malé místnosti a Temple Knollis, to nešlo dost dobře dohromady. „Je tu kabinet, mylady,“ navrhla nakonec.

Judith s Eleanor se po sobě udiveně podívaly. „Zaved nás tam,“ řekla Judith.

Zavolaly k sobě děti a vykročily chodbou obloženou pozlaceným dřevem s vyřezávanými okraji. Na stěnách visely nádherné obrazy a na podstavcích a komodách stály ozdobné předměty. Děti se kolem sebe ohromeně rozhlížely a našlapovaly uctivě po špičkách. I Arabela klidně spočívala v Eleanořině náručí a zadumaně si cucala palec.

Služebná otevřela dveře do jedné z místností. Vládlo zde přítmí. Žena spěchala k oknu, aby rozevřela žaluzie, ale interiér stále působil tmavým dojmem, protože stěny i strop pokrývaly temné malby upevněné v dřevěném obložení.

„Ach bože,“ vyhrkla Judith. Místnost však byla poměrně útulná a měla krb a kolem stěn stály židle.

„Prosím, pošli sem někoho, aby zatopil v krbu, Jenny. A přines nám čaj.“

Služebná spěchala splnit úkol. Děti si chvíli v úžasu prohlížely malby na stěnách, a pak se usadily u okna s vyhlídkou na řeku. Všichni si na sobě nechali kabáty.

Eleanor si vše pozorně prohlédla. „Podle mě jsou všechny tyhle malby původní. Totiž – staré. Byly použity místo tapet.“

„Úžasné, že?“ prohodila Judith. „Ale líbí se mi to. Připadám si tady jako ve šperkovnici.“ Prošla se po místnosti, aby se trochu zahřála. „Ale bude těžké tohle místo proměnit v domov, zvlášť pro mě.“

„Proč zvlášť pro tebe?“ zeptala se Eleanor.

„Protože na takový přepych nejsem zvyklá.“

„Můžeš to brát jako svou výhodu. Nenech se tímhle domem zastrašil a dělej, jak uznáš za vhodné.“

judith se nervózně zasmála. „K tomu asi nebudu mít dost odvahy. Múj vkus se může od Leanderova velmi lišit.“ Pověděla Eleanor příhodu s bezinkovým vínem a obě se rozesmály.

„Ale v tom to právě je,“ prohlásila Eleanor. „Vsadila bych se, že až to víno zkusí, bude mu ohromně chutnat.“

Tím si Judith až tak jistá nebyla.

Za okamžik se ozvalo zaklepání. V pokoji se objevil chlapec a začal rozdělávat oheň v krbu. Za okamžik už v něm vesele plápolaly plameny a Temple Knollis prokázal své kvality, protože komín výtečně táhl.

Místností se brzy rozlilo příjemné teplo, a jakmile zasedli k čaji, hned se cítili mnohem lépe. „Problém je v tom,“ prohodila Judith, „že těžko můžeme všichni bydlet v tomhle pokoji.“

Nechaly děti na starost dvěma služebným, oblékly si kabáty a vydaly se na průzkum domu. Temple Knollis sice nebyl až tak rozlehlý, ale klikatila se v něm spousta chodeb, v nichž se člověk snadno ztratil. Pokaždé se však dalo nějak dojít do velké haly, jež tvořila střed celé stavby a sloužila jako orientační bod.

Sídlo mělo celkem deset ložnic a dvě z nich byly zjevně určeny pro pána a paní domu. Jen pánská ložnice nesla stopy toho, že ji někdo užíval – pravděpodobně první hrabě z Charringtonu. Vévodila jí masivní postel s vyřezávanými anděly a rodovým erbem, stěny zdobily výjevy z Benátek. Judith si nebyla tak docela jistá, že v ní Leander bude chtít spát, ale přesto mu komnatu přidělila.

Benátky připomínala i její ložnice, protože postel měla tvar pozlacené gondoly. Nad postelí splývaly světle zelené hedvábné závěsy, zachycené po stranách. Fresky na stěnách představovaly výjevy z venkova, takže člověk mohl mít pocit, že se miluje ve volné přírodě.

Ostatní pokoje už vypadaly méně extravagantně, ale i je zdobily ručně malované tapety, malby nebo tapiserie. Přepychové koberce i závěsy byly zjevně vyrobeny zvlášť pro každý pokoj. Vše doplňovaly obrazy, sochy a další umělecká díla, rozmístěná s nedbalou elegancí.

Eleanor si vybrala dvě komnaty – jednu pro sebe a vedlejší pro Arabelu a její chůvu. „Ale když okusí tuhle nádheru, už se asi stěží spokojí s dětským pokojem v Redoaksu,“ poznamenala.

Judith nechala zatopit v krbech, a pak se zeptala Eleanor: „Myslíš, že tady někde může být herna nebo učebna?“

Kdosi ze sloužících jim místnost ukázal. Když Judith viděla dětské křídlo, s pohnutím musela uznat, že starý lord Charrington zahrnul do svých velikášských plánů i dokonalou hernu pro děti.

Hned vedle byla učebna, menší útulná místnost s velkými okny, jež skýtala dostatek světla. Další čtverý dveře vedly do jednoduchých dětských ložnic a pokojů pro sloužící, kteří dohlíželi na děti.

Starý hrabě doufal, že se dočká dětí, ale nikoli od Charlese Knollise, nýbrž od svého dědice. Jak smutný, téměř tragický osud tuhle rodinu provázel.

Judith polkla. „Zařídím se podle toho, jestli se sem děti budou chtít přestěhovat.“

Bastian s Rosii byli k jejímu překvapení nadšení. V hlavní části domu se zjevně necítili ve své kůži a uvítali, že budou mít své vlastní království. Bylo rozhodnuto, že v sousedních pokojích budou spát dvě služebné, které na děti dohlédnou.

Pak se všichni vypravili na prohlídku celého domu. Během ní většinou mlčeli, protože už je omrzelo stále nad něčím hlasitě žasnout. Všechny ty pečlivě zvolené detaily tvořily dokonalý a krásný celek. Judith dokázala pochopit Lucyiny pocity bezradnosti, protože jakákoli změna by tu bezchybnou harmonii narušila. A přece ten dům teď působil jako bez života.

Co si jen počne?

Hlavní místnosti se ještě stále nepodařilo vytopit, proto zasedli k jídlu v malém kabinetě a zůstali tam, dokud nenadešel čas k spánku.

Když toho večera Judith uléhala do své roztodivné postele, zoufale zatoužila, aby byl Leander s ní a pomohl jí s prací kolem domu. Zabořila se do přepychové matrace z prachového peří a zničehonic propukla v smích – smích smíšený se slzami.

Ještě dlouho pak nemohla usnout a v duchu se zaobírala úvahami o tom, jak obrovský úkol ji čeká. Nakonec se rozhodla, že jediným řešením je přímý útok, a s tím rozhodnutím nakonec usnula.

Nazítří Judith svolala svou jednotku – tedy všechny v domě – do hlavního sálu. Připravila si řeč a nyní ji přednesla. Překvapilo ji, jak se v sále její hlas rozléhá, a měla dojem, jako by kázala v kostele.

„Temple Knollis,“ řekla, „je velmi krásný dům a jeho výstavba trvala mnoho let. Nyní se jej podařilo dokončit a je načase, aby se stal domovem. A má-li být domovem, musíme se v něm dobře cítit.“

Snažila se rozpoznat reakci sloužících, ale z jejich prostých venkovských tváří se nedalo nic vyčíst. Už se skoro začala obávat, že i oni by tohle místo mohli považovat za neporušitelnou svatyni.

„Musíme se o ty krásné věci tady dobře starat,“ pokračovala, „ale nebudeme pokládat za katastrofu, když se něco rozbije nebo poškodí.“ Mezi přítomnými to zašumělo. „Abychom se zde cítili pohodlně,“ pokračoval směle, „bude třeba provést změny. Pokud vás napadne, co by se dalo vylepšit, přijďte s tím za mnou.“

Odmlčela se pro případ, že by někdo chtěl něco poznamenat, ale nikdo nepromluvil. Asi je dobře, že vyšší služebnictvo odešlo, pomyslela si. Nikdo z přítomných se jí neodváží oponovat a sloužící, které najme, budou její vlastní lidé.

„Nejdřív ze všeho chci nechat rozdělat oheň v každém krbu. Musíme z domu vyhnat zimu. A pokud nebude dost dřeva, je třeba je obstarat. Všude rozhlaste, že zaplatím za kvalitní krbová polena.“ Mnoho očí se při té poznámce rozzářilo. Lidé zažívali těžké časy a peněz nebylo nazbyt. „Také bych chtěla najmout další sloužící, takže pokud víte o někom, kdo hledá práci, pošlete ho za mnou.“

To vyvolalo opatrné úsměvy.

„Dále bych chtěla nechat všechny podstavce s vázami přestěhovat z haly do chodby, která vede k tanečnímu sálu.“ Snad dobře odhadla, k čemu slouží velká místnost se zrcadly na stěnách.

Stále žádný náznak vzpoury.

„A konečně,“ řekla, „většina z nás půjde ven nasbírat zelené ozdoby, ať sem vneseme duch Vánoc. Ti, kdo zůstanou v domě, nám mezitím připraví rumový punč.“

Rozjasněné výrazy sloužících dokazovaly, že bude všechno v pořádku.

Zatímco někteří se pustili do vyklízení haly, Judith s Eleanor začaly samy vybalovat zavazadla, protože neměly k dispozici dostatek služebnictva. Judith přitom objevovala některé věci, jež do tohoto prostředí vůbec nezapadaly. Co bude například dělat s hliněnou soškou kočky, kterou Bastian vyhrál v soutěži na loňském jarmarku? Měla chuť ji hrdě vystavit ve vitríně v přijímacím pokoji, ale to už by asi zašla příliš daleko.

Nakonec umístila podobné předměty do dětských pokojů nebo do své ložnice. Když však objevila Sebastianův portrét, nevěděla, co si s ním počít. Nejraději by jej někam schovala nebo pověsila do učebny, ale současně pociťovala výčitky, že chce vzpomínku na něj odsunout do pozadí.

Pak ji napadlo, že by jej mohla umístit do knihovny. Tam se portrét básníka jistě hodí a dá se předpokládat, že se ta chladná a formální místnost pro nikoho nestane oblíbeným útočištěm. Na rozdíl od Beth a Luciena nenacházela ona ani Leander v četbě žádnou zvláštní zálibu. Zavolala lokaje a nechala snést obraz dolů a pověsit ho v knihovně místo francouzské krajinomalby. Poussinova krajina byla nepochybně lepší a dražší, ale Judith alespoň ulehčila svému svědomí. Její první manžel teď mohl navždy hledět do dálky a hledat inspiraci mezi krásně vázanými díly klasiků. A ona se na něj nebude muset podívat častěji než jednou dvakrát do roka.

Když v ní znovu zahlodal pocit viny, rychle jej zapudila.

Domem se už začínalo šířit příjemné teplo, ale stále byla ráda, že má kolem ramen vlněný pléd. Ze sálu zatím vynesli poslední vratký podstavec a všeobecný shon i dětské hlasy pomalu uvolnily chladnou neosobní atmosféru.

Při pohledu na vyklizený sál na okamžik zapochybovala, zda nebude Leander něco namítat. Původní vzhled domu se mu však očividně nelíbil a Judith neměnila nic, co by se nedalo vrátit do původního stavu. S úlevou teď řekla dětem, že si v sále mohou hrát s balonem.

Pak zamířila do kuchyně, aby prozkoumala, jak jsou na tom se zásobami. Obávala se, že nepříliš valně. V kuchyni vládla paní Pardoe, která se ujala role kuchařky.

„Povím vám, mylady, že žádné vybrané lahůdky připravovat neumím. Upeču maso i koláč, ale panská kuchyně, to není moje parketa.“ Zena právě krájela jablka do tří velkých koláčů, připravených na plechu.

„S tím si vůbec nedělejte těžkou hlavu, paní Pardoe. Moc rádi se spokojíme s poctivou anglickou kuchyní. Jen by mě zajímalo, jak jsme na tom se zásobami a jak je možné je doplnit.“

„Základní potraviny máme, mylady. Paní Knollisová se postarala o to, aby byl dostatek ovoce. Chybí nám jen cizokrajné zboží, mandle, pomeranče a citrony. A s drůbeží na tom taky nejsme právě nejlíp. V domě se žádná nechová a místní farmáři tak velkou domácnost nestačí zásobovat.“

Judith si povzdechla. „Inu, koupíme, co půjde. Budeme s tím muset vystačit.“ Kladla si otázku, jak dlouho asi s takovou vydrží s penězi, které jí dal Leander, a kdy asi dorazí, aby jí poskytl další. Samotné panství bezesporu také něco vynášelo, ale do takových věcí se Judith nechtěla plést. Odmítala také u prostých lidí nakupovat na dluh, přestože se Temple Knollis bezesporu těšil dobrému jménu.

Sáhla po kousku jablka a smutně si povzdechla. „Moc bych si přála, abychom měli na Vánoce husu.“

Vtom se jako na zavolanou objevil George a postavil na zem dřevěnou klec s husou. „Co s ní, Millie?“ Vtom si všiml Judith a pozdravil: „Dobré odpoledne, mylady.“

„Dobré odpoledne, George. Kdo posílá tu husu?“

Muž se zazubil. „Dorazila z Londýna, mylady. V poštovním dostavníku. Něco takového jsem ještě neviděl. Dostavník plný jídla!“

„Dostavník!“ zvolala Judith. „Kdo to zařídil?“ Muž potlačil úsměv. „Hrabě, mylady“

Judith propukla v smích. „To je mu podobné. Přineste všechno rychle sem.“ Stála u dveří a spokojeně sledovala, jak se kuchyň plní kačenami a kuřaty, sýrem, sušeným masem, šunkou a kusy uzeného lososa. Nakonec přišel pytel ořechů a ovoce.

„Tak se mi zdá, paní Pardoe,“ poznamenala Judith, „že přes Vánoce rozhodně hladovět nebudeme.“

Zena se zazubila. „To ne, mylady. Už mám v troubě vánoční dort a udělám vám ten nejlepší citrónový koláč široko daleko.“

Judith se vypravila za Eleanor, aby jí pověděla o Leanderově zásilce.

„Leander poslal zásoby poštovním dostavníkem? To je úžasné. Nicholas tvrdí, že tvůj manžel žije ve svém vlastním neobyčejném světě.“

Tak to viděla i Judith. Leander si potrpí na přepych a Judith záměrně stírá oslnivý lesk jeho paláce.

Ustaraně se rozhlédla po přijímacím pokoji. Nechala z něj odnést pár křehkých předmětů a židle dala rozestavět tak, aby se na nich pohodlně sedělo. Přes pohovku se zlatým saténovým polstrováním byla přehozená dětská přikrývka a na koberci ležela hadrová panenka. Před krbem se rozkošnicky rozvalovala Magpie. „To jsem tomu dala.“

Eleanor se jí jemně dotkla. „Určitě mu to nebude vadit. V takovém paláci, do jakého jsme přišli, by si nikdo nepřál bydlet. Teď najednou jako by začal ožívat.“
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Judith se jen modlila, ať se Eleanor nemýlí, a pokračovala v započatém díle. Vzala s sebou pár sloužících a vypravila se na zelené snítky. U cesty čekala skupina místních lidí, jako by se ostýchali vstoupit do domu. Všichni se přišli ucházet o práci. Byly mezi nimi i děti a některé zjevně poháněla zvědavost a očekávání, že se během příležitostné práce podívají do domu. Jiným se však zračil ve tváři zoufalý výraz a jejich obnošené šaty jí byly až příliš dobře povědomé.

Judith je bez dlouhého rozmýšlení všechny zaměstnala. Někteří dostali za úkol obstarat dříví na topení, pár nejmenších poslala pomáhat do domu ale většinu vzala s sebou, aby jí pomohli sehnat zelenou vánoční výzdobu. S potěšením sledovala, jak Bastian s Rosii skotačí s venkovskými dětmi a nijak se nad ně nepovyšují. Ostatně proč by měli? Není to tak dávno, co mezi ně sami patřili.

Judith si zatím povídala s lidmi, které zaměstnala, a ti brzy ztratili počáteční ostych a začali jí vyprávět o místní historii a zvycích. Byli na Temple Knollis náležitě hrdí, to ano, ale mezi řádky vyrozuměla, že se během let ve vesnici mnohé zanedbalo.

Ten stav trval téměř celé dvě generace. Od majitele panství už nikdo nečekal, že opraví děravé střechy nebo rozdá nejchudším vánoční výslužku. Dobročinné skutky si teď vzal na starost vikář spolu s bohatšími nájemci, ale poválečné časy se podepsaly na všech.

Judith si umínila, že tuto odpovědnost opět převezme sama. Pak ji napadlo, zda mají dostatek zásob, ale ihned tu myšlenku zapudila. I kdyby měli jíst na Temple Knollis chléb se sýrem, chudí svůj příděl jistojistě dostanou. Požádala Eleanor, aby dohlédla na práci, a svižným krokem se vypravila do vesnice. V polovině cesty ji napadlo, že si mohla vzít kočár.

Zasmála se. Byla zvyklá všude chodit pěšky.

Vikář byl doma a návštěva hraběnky ho potěšila i zaskočila současně. Když se Judith zahlédla v zrcadle, uvědomila si, že na hraběnku příliš nevypadá. Vlasy měla rozcuchané větrem a tváře zrudlé rychlou chůzí. Roli hraběnky vskutku nezvládá, jak by měla.

Rychle však tyhle úvahy zažehnala. „Odpusťte, že jsem vás takhle přepadla, reverende Molde, ale potřebovala bych znát jména těch nejpotřebnějších ve vesnici. Chtěla bych jim dát jejich vánoční výslužku.“

Muž jí pohotově poskytl seznam. „Toho si velmi vážím, lady Charringtonová. Děláme, co můžeme, ale doba je těžká.“

„Ano, velmi to s hrabětem oceňujeme. Ale ujišťuji vás, že chceme do budoucna brát svou odpovědnost vůči místním lidem velmi vážně. Doufám, že nám poradíte, co bude potřeba obstarat.“

Muž ji o tom ochotně ujistil.

„Nyní se budu muset vrátit do domu,“ zvedla se. „Máme tam hodně práce. Přijdeme samozřejmě na vánoční bohoslužbu. Ráda bych vás pozvala, abyste s námi na Štěpána poobědval.“

Reverend Molde se s ní loučil s vřelými díky. Z vlastní zkušenosti dobře věděla, jak je těžké konat ve farnosti dobročinné skutky a současně nasytit vlastní rodinu. A taky si uvědomovala, jaká je to pro vikáře pocta, když jej pozve místní šlechtic do svého domu.

Na jedné straně ji těšilo, že může lidem přinášet takovou radost, ale současně si připadala tak trochu jako podvodník. Ale ona přece je hraběnkou z Charringtonu! A pokud se svým povinnostem bude vyhýbat, nikdo je za ni nepřevezme.

Vychutnala si krátkou rychlou procházku a u vrat do domu se zastavila a přehlédla zrakem Leanderovo panství.

Leanderův domov.

Jejich domov.

On i jeho dům se teď těší její láskyplné péči.
* * *

Když vstoupila do haly, naskytl se jí ohromující pohled. Všude se to hemžilo lidmi, kteří třídili zelené větve, vázali je do snítek a rozvěšovali po domě. Někteří jen stáli a vyjeveně hleděli. Místností se nesly vzrušené hlasy a dětsky pokřik. Zahlédla Bastiana, jak ukazuje skupince děti svého potkana.

Na dubovém stole stala velká nádoba s punčem a všichni si mohli nabídnout. To vysvětlovalo jejich bujarou náladu.

judith zahlédla poloprázdné podnosy s koláčem.

Shromáždila se snad v sále celá vesnice? Připadala si jako na tržišti.

Možná to nechala zajít až příliš daleko. Ale místo doslova bzučelo životem.

Judith se zazubila a zamířila do kuchyně. Nejprve poslala dětem pomeranče, a pak se pustila do přípravy košíku pro chudé. Nechala nakrájet šunku a jen jí dělalo starosti, jak rozdělit živou drůbež. Navzdory protestům paní Pardoe přidala do košíku i zbytek koláče a odsypala část ořechu a ovoce.

„Oni jsou potřebnější než my,“ vysvětlila ženě.

Paní Pardoe se usmála. „To máte pravdu, mylady. Bii li vám žehnej.“

„Ano, více štěstí je v dávání než v přijímání. A úplně nejlepší ze všeho je zajistit,“ dodala Judith, „aby už nikdo neměl nouzi.“

Zařídila, aby všichni dostali svůj košík, a pak se rozběhla nahoru, aby si odložila plášť, než se přidá k všeobecnému veselí dole v sále. Když v vcházela ze svého pokoje, všimla si poslední ne vybalené krabice – Sebastianových básnických sbírek. Vzala je s sebou, aby je po cestě uložila do knihovny. Rozhodně nechtěla mít v ložnici básně svého prvního manžela.

Při té úvaze se opět v duchu zastyděla.

Kdy se jen podobných myšlenek už jednou provždy zbaví?

Uložila knihy do police poblíž Sebastianova portrétu. Honosné kožené svazky našly konečně důstojné místo. Ted by snad mohla jeden poslat i princi regentovi. Určitě se již po něm shání. Říkalo se o něm, že má slabost pro sentimentální literaturu.

Vzala do ruky jeden z nových svazků a jemně přejela prstem po hřbetě, jaká škoda, že se Sebastian o své slávě nikdy nedozvěděl. Možná by se nechoval tak mrzutě. A jak je to smutné, že jí vlastně vůbec nechybí, zatímco ona byla středem jeho života.

Otevřela knihu, opět s pocitem viny, že neměla potřebu do ní nahlédnout už dřív. Začetla se do sonetu, což byla forma, kterou zřídkakdy užíval.

Tančící paprsky slunce blednou 
A slavíkova matná je jen snaha 
Když pěšinou kráčí Judith moje drahá 
S písní na rtech spanilou

Zahleděla se na slova bez významu.

S písní na rtech spanilou? Ale vždyť ona neumí zpívat. A Sebastian to věděl, protože jí to vytýkal.

Judith náhle pochopila. Tahle poezie s ní nemá pranic společného. Sebastian psal básně o jakési ideální ženě, jež existovala jen v jeho představách. A po celou dobu, kdy spolu žili jako manželé, vlastně žehral na to, že Judith se jeho ideálu nevyrovná.

Zhroutila se na židli a propukla v pláč.

Leander se vydal hledat Judith. Všiml si změn v domě, pod nohama se mu pletli cizí lidé, ale on chtěl jen jediné – najít svoji ženu. Když dorazili s Nicholasem do Redoaksu a zjistili, že manželky a děti odjely na Temple Knollis, vydali se tam za nimi.

Jeden z rozesmátých venkovanů mu řekl, že hraběnka je v knihovně, a tak tam Leander zamířil. Otevřel těžké dveře a zaslechl pláč. Zaraženě ztuhl. K čertu. Měl vědět, že tenhle dům je až příliš velké sousto, dokonce i pro Judith.

Seděla schoulená na židli, obličej pohroužený v dlaních, a usedavě plakala. Přešel k ní a poklekl. „Judith? Copak je? Nesmíš plakat…“

Upřela na něj uslzené oči. „Leandře? Ach Leandře, neumím zpívat!“

Už se tomu chtěl zasmát, když jí z ruky vyklouzla kniha. Sbírka Rossiterových básní. Sedí u toho proklatého portrétu a oplakává svého prvního manžela! Leancierovu hruď prostoupila náhlá bolest. Může člověku žalem puknout srdce?

Zvedl Judith, posadil se a přitáhl si ji do klína. „Všechno bude v pořádku,“ utěšoval ji, protože jiná slova jej nenapadala. Když se člověk zamiluje, chová se jako blázen a celý jeho život se rázem obrátí naruby. Zatímco vzlykala, pevně ji k sobě tiskl a shrnul jí z čela neposlušnou kadeř. Chtěl ji políbit, ale ona by si to v té chvíli asi nepřála.

„Promiň mi to,“ hlesla, „musíš mě mít za naprostého blázna.“

„Proč myslíš?“ dobíral si ji. „Nejspíš ti právě došlo, že máš žít v téhle hrobce, a přemýšlíš o tom, jaký způsob sebevraždy bude asi nejméně bolestivý.“

Odměnila ho smíchem. „Vůbec ne. Chci tohle mauzoleum pokořit.“ Opatrně k němu vzhlédla. „Nechala jsem z haly odnést vázy s podstavci, aby se jim nic nestalo, až si tam budou hrát děti.“

„Za pokus to stojí. Máme teď v domě něco jako vesnický jarmark.“

Nepřipadal jí nazlobený, ale Judith přesto chvíli sbírala odvahu, než přišla s dalším návrhem: „Myslím, že by to nebylo špatné místo pro kulečníkový stul.“

Zazubil se. „To je výborný nápad. Mám kulečník ohromně rád. Taky jsem koupil dětem pálky a opeřené míčky, ať se trochu zabaví.“

Judith se usmála o objala ho kolem krku. „Ach Leandře. Jsem tak ráda, že už jsi zpátky.“

Tvář se mu roztáhla do úsměvu. „Opravdu?“ „Moc. Co se stalo v Londýně?“

Rychle jí vysvětlil, jak celou situaci vyřešili, a zatoužil jí rozpustit vlasy a vášnivě ji políbit. Milovat se s ní a celý se v ní ztratit…

„Třicet tisíc liber?“ opakovala Judith, stěží se však dokázala soustředit na svá slova. Chtěla ho políbit, chtěla mu shrnout vlasy z čela a vklouznout mu rukou pod sako a dotýkat se jeho kůže…

„Ano, ale už z nich nic nezbylo.“ Přejel jí palcem po rtech.

„Proboha.“ jemně jeho palec políbila.

Pohladil ji dlaní po tváři. „Chtěl jsem ti namluvit, že jsme část z těch peněz zachránili, ale nechci ti lhát. Přesto tuhle částku odložím pro Bastiana a Rosii. Nemusí se nikdy dozvědět, že ty peníze nemají od svého otce, a pomůže jim to,“ znovu pohlédl na knihu na podlaze, „aby na něj vzpomínali v dobrém.“

Judith cítila, jak se jí hrnou do očí slzy. „Ach, Leandře, proč by neměly být vděčné tomu, kdo si to zaslouží?“

Setřel jí slzy z tváří. „Na tom nesejde. Já o jejich lásku mohu usilovat ještě celá léta. Sebastian je i tebe ztratil.“

Judith zavrtěla hlavou. „Nikdy nás neměl. Leandře, neumím zpívat.“

„Proč proboha…?“

Judith se sehnula pro knihu. Vyhledala sonet a ukázala mu ho. „Podívej. Píše se tady o spanilé písni. Já ale zpívat neumím, a když jsem se o to někdy pokoušela, nechtěl to poslouchat. Ani jediné slovo v jeho básních vlastně není o mně!“

Leander nevěděl, co na to říct. Judith musí být zdrcená, pomysle! si. „To je mi líto, Judith. Myslíš, že miloval jinou ženu?“

Ohromené na něj pohlédla. „Jinou ženu? To určitě ne. Ale já jsem mu posloužila jen jako záminka, aby psal poezii o svém ideálu. Není divu, že jsem té dokonalosti nikdy nemohla dosáhnout.“ Vesele se zasmála. „Alespoň si nemusím dělat výčitky kvůli tomu, že ho nemiluji, nemám pravdu?“

„Ne, to nemusíš,“ opáčil otupěle.

Judith ztuhla a vyskočila mu z klína. „Jemine!“

Leander pomalu vstal. „Tys už ho přestala milovat?“

Judith se narovnala. „Říkal jsi, že mi nechceš lhát? Já tobě taky ne. Nikdy jsem ho nemilovala, Leandře. Vlastně ne. Asi jsem ho milovala, ale moc dlouho mi to nevydrželo, tak se nedá mluvit o lásce. Přestala jsem ho milovat dávno předtím, než jsem souhlasila, aby ses se mnou oženil. A ty sis myslel, že si bereš truchlící vdovu. Odpust mi to. Odpusť. Jestli chceš, abych odešla…“

Vtáhl ji do náruče a zvedl do výšky. „Abys odešla?! To nikdy nedovolím! To bych tě raději přivázal ke sloupu v hale. Takže ty myslíš, že mám nějakou šanci?“

„Chci dolu! Jestli máš nějakou šanci?“

Jemně ji postavil na zem. „Jestli mám šanci získat tvé srdce. Objevil jsem zázrak lásky, Judith, a našel jsem ho v tobě.“ „Nemůžeš…“

„Ale můžu. A cítím to tak.“ Pevně ji k sobě přitiskl. „Až mě to děsí. Mám pocit, že bych bez tebe zemřel.“ Malinko se odtáhl a Judith viděla, jak se opět snaží skrýt za bariéru, jež mu celý život skýtala útočiště. „Je ti to snad proti mysli?“ řekl. „Nerad bych tě přiváděl do rozpaků.“

Judith vzala jeho hlavu do dlaní. „Lásko moje, čím bys mě mohl přivádět do rozpaků?“

Oči se mu rozzářily a zaleskly se v nich slzy. „Ty bys měl mohla milovat?“

„Ale já tě miluji. Ach Leandře, je mi už zase do pláče!“ „Ne, to nesmíš! To bych nesnesl. Proč jsi plakala, když jsem přišel?“

„Kvůli chudáku Sebastianovi a všemu, o co přišel.“ Přitáhla si manžela k sobě a políbila ho na čelo. „Bojím se tak velkého štěstí,“ zašeptala.

„Nesmíš se bát. Pokud by se něco nezdařilo, dám to zase do pořádku.“ Už to nevyznívalo jako prázdná slova. S Judithinou láskou mohl dokázat cokoli. Dlouze, vášnivě ji políbil.

Judith intenzivně vnímala blízkost jejich těl. Když se pod ní začala podlamovat kolena, klesl společně s ní k zemi.

Jeho oči se vpíjely do jejích, zatímco ji pomalu svlékal a líbal její odhalené tělo.

Rozepnula mu vestu a vklouzla dlaní pod košili. Když zkoumala jazykem jeho pevné břicho, opájela se mužnou vůní kůže.

Co to dělá?

Svlékl si sako i vestu. Košili odhodil stranou. „Judith. Můj bože. Neměli bychom…“ Vzápětí se však sklonil k jejím prsům, a když je začal laskat, cítila se jako v sedmém nebi.

Zaklonila hlavu a zasténala. Se smíchem jí přiložil dlaň k ústům. „Ach lásko! To je teprve začátek.“

Přitiskla se k němu. „Začátek čeho? Pověz!“

„Hned ti to ukážu.“

Vstoupil do ní. „Ach bože! Bože, to bolí.“ „Ne, Judith. Pojď se mnou.“ „Cos říkal?“

„Pojď se mnou do nebe.“

Judith si najednou uvědomila, že se polonahá svíjí v Leanderově objetí na koberci v knihovně a silně, bytostně po něčem touží.

Jeho rty se zmocnily jejích. Dlaní jí klouzal po těle.

Ten zvláštní pocit v ní rostl a rostl, až měla dojem, že exploduje. A když k tomu nakonec došlo, měla dojem, jako by se rozletěla na tisíc malých kousíčků. Naplnil ji pocit nádherného uvolnění, jako by z ní náhle všechno spadlo, jako by našla, co hledala.

Její myšlenky se pomalu snášely k zemi, zpět do reality, k Leanderovi, který se na ni usmíval a spočíval na ní svým tělem, svou sladkou tíhou…

„To byl dokonalý výbuch rozkoše,“ hlesla v úžasu.

„Bylo to poprvé, že?“

„Ano. Ach, chudák Sebastian!“

Leander zasténal, ale nepřestal se usmívat. „Proč chudák?“ „Myslím, že něco takového nikdy nezažil.“ Pohlédla na něj. „Muži taky…?“

„Ach jistě. Prožíval jsem to současně s tebou, moje nejdražší. Budu ti vždycky po boku. V nemoci i ve zdraví. Na nebesích nebo v pekle…“ Spočinul hlavou na jejím rameni. „Kdykoli. Kdekoli…“

Jemně ho pohladila po vlasech a zahleděla se do stropu. „Jsi pro mě vším, Leandře. Dokud jsem tě nepotkala, nevěděla jsem, co je skutečný život…“

Vzhlédl k ní a zazubil se. „Na dnešní večer jsem si naplánoval velmi vybrané milování, má sladká pomocnice. Promyslel jsem si každý krok…“

Judith se zasmála. „Večer je teprve před námi a já bych moc ráda viděla, jak se to má správně dělat.“

„To jsme si právě předvedli, lásko.“

Judith se opět zadívala do stropu. „Leandře.“

Leander zvedl hlavu. „Ano?“

„Ten strop. 1 z něj se na nás dívá tvůj dědeček.“

Bezděky se začala oblékat, ale vzápětí se rozesmála. „Bože, tváří se tak pohoršené!“

Leander se zasmál společně s ní. „Podle mě má radost. Větší zábavu si nejspíš za posledních čtyřicet let asi neužil!“

O něco později se lord a lady Charringtonovi objevili v hale a přidali se k všeobecnému veselí. Nicholas s Eleanor byli ve víru oslav a Arabela seděla tátovi na ramenou.

Nicholas na ně pohlédl přes celou místnost a usmál se. Jeho výraz naznačoval, že uhodl, co se před chvílí dělo, přestože si Judith pečlivě urovnala šaty a Leander vypadal stejně elegantně jako vždy. Po očku po něm mrkla a zachytila jeho výraz. Bože, není divu, že to na nich Nicholas poznal.

Chtěla skrýt tvář v manželově saku, ale namísto toho jej zatáhla pod jmelí a políbila ho, přímo v sále přede všemi. Ozval se jásavý pokřik. Leander se zasmál, a pak se hrdě rozhlédl kolem sebe jako starodávný venkovský šlechtic. „To je dokonalé.“

Také Judith přejela očima sál vyzdobený cesmínou, jehličím a červenými stuhami. Ve velkém krbu vesele plápolal oheň a místností se linula vůně pryskyřice, rozmarýnu a koření.

Usměvavé tváře a šťastný smích tvořily nádhernou živou kulisu.

Kolem krbu poskakovaly děti, kterých najednou nějak přibylo.

Judith zahlédla rodinu Charlese Knollise. Vedla Leandera k jeho tetě a objala ji. Totéž gesto pak zopakoval i Leander a statná žena jej k sobě pevně přitiskla. „Doufám, že budete ve svém novém domově stejně šťastní, jako jsem já tady, teto Lucy.“

Žena zavrtěla hlavou a rozhlédla se kolem sebe. „Tomuhle bych nikdy nevěřila. Dokázala jsi učiněný zázrak. Když jsme sem vešli, měla jsem strach, co tomu řekne Charles, ale zdá se, že se mu to líbí.“ Pohlédla k místu, kde seděl její muž s dítětem na klíně.

„Už je mu lépe?“ zeptala se Judith.

„Udělal velké pokroky, i když stále ještě mluví nezřetelně. Hodně mu pomohlo, že jsme se odsud odstěhovali. Ted, když se zbavil toho břemene, je to s ním každý den lepší a lepší. Přišli jsme se ujistit, že nic nepotřebujete, moje milá. V kuchyni máš šunku a nějaké vánoční pečivo.“

„Děkuji, něco už jsem poslala chudým. Moc mi záleží na tom, aby Temple Knollis plnil povinnosti vůči lidem z vesnice. Ale nic vám nevytýkáme,“ dodala rychle. „Vím, že jste nemohli spravovat všechno tak, jak byste si přáli.“

„To je pravda,“ usmála se Lucy na Judith. „Leander měl štěstí, že tě potkal, moje milá.“

Leander objal Judith kolem ramen. „To bych řekl. Dobře jsem věděl, proč se nemám spokojit s odmítnutím.“

Judith se zasmála při vzpomínce na jejich první setkání. „Ty, takový diplomat!“

Upřeně se jí zadíval do očí. „Zjistil jsem, že klíč k tajemství srdce se ukrývá jinde.“

Judith si uvědomila, že úplně přestali věnovat pozornost Lucy, které to ovšem ani trochu nevadilo.

„Děkujeme, že jste přišli,“ řekla Judith. „Doufám, že se tady ukážete, jak často to půjde. Naše děti si spolu mohou hrát, tohle místo potřebuje trochu zalidnit.“

„O to se jistě brzy postaráte vy dva,“ zasmála se Lucy.

Judith rozpaky zčervenala a Lucy spěchala usměrnit své dva syny, kteří mířili ke korbelu s pivem.

Judith s Leanderem zašli za strýcem, aby mu popřáli krásné svátky. Starý muž nemohl moc mluvit, ale zjevně ho nesmírně těšilo, že vidí Leandera v jeho domově. Pevně mu tiskl dlaň. „Vítej. Vítej.“

Leander poklekl a políbil mu ruku. Strýc se dotkl jeho hlavy, jako by mu dával požehnání. Judith Charlese Knollise políbila na tvář. „Děkujeme,“ řekla. Věděla, co pro Leandera znamená mít rodinu. Milující rodinu.

Mezitím k nim přiběhli Bastian s Rosii a zahrnuli Leandera vodopádem otázek. Ten jim vysvětlil, co v Londýně podnikli, a ujistil je, že Timothy Rossiter už vyplul na moře.

Pak se Judith s Leanderem a dětmi společně jako rodina procházeli sálem a vyměňovali si s přítomnými pozdravy. Přinesli další mísu pomerančů, které Bastian s Rosii hned začali nabízet dětem. Kdosi se dal do zpěvu a sálem se brzy rozléhal sbor neskolených venkovských hlasů.

Ať žije náš pán,
 náš dobrý hospodář, 
připijme mu na zdraví, 
ať jeho panství vzkvétá. 
Sláva, sláva, třikrát sláva.

Refrén se odrážel od mramorových stěn.

Ať žije naše paní, 
dobrá a štědrá víla, 
připijme jí na zdraví, 
ať daří se jí díla. 
Sláva, sláva, třikrát sláva.

Judith se navzdory svému falešnému zpěvu s chutí přidala k refrénu. Zpíval i Leander, kterému to šlo mnohem lépe.

Ať žijí jejich děti,

 ať dům zní jejich smíchem, 
ať vzkvétá jeho rod 
a žehná jeho lidem. 
Sláva, sláva, třikrát sláva.

Rosie s Bastianem se se smíchem připojili k poslední sloce.
 Ať Temple Knollis slavný 
tu stojí navěky, 
ať potomku sled hojný
 vždy pomni na předky. 
Sláva, sláva, třikrát sláva.

Když píseň dozněla, po boku Judith a Leandera se náhle objevili Eleanor s Nicholasem. Nesli láhev vína a čtyři sklenice.

„Kořeněné pivo vám není po chuti?“ zeptal se Leander. „Vidíte, a já pracuji na tom, aby se ze mě stal anglický gentleman.“

Nicholasovi uličnicky zajiskřilo v očích. „Pak tedy musíš ochutnat tohle.“ Otočil vinětu, na níž stálo: Bezinkové víno 1814.

Leander zasténal: „To musí moje láska projít tak brzy zkouškou ohněm?“

„Ha!“ ozvala se Judith. „Kdyby bylo po mém, ochutnával bys teď fíkovou šťávu s octem!“ Vzala od Nicholase sklenici s vínem a podala ji Leanderovi.

Pohledy všech byly upřeny na něj a Judith si všimla, jak moc snaží ovládat. Opatrně usrkl, a pak se s údivem uvolnil. „Pozoruhodné.

Je to moc dobré. Opravdu.“ Objal Judith kolem ramen. „Ostatně

ani mně to nepřekvapuje. Na co sáhneš, to se ti zkrátka daří. Urazíš se, když ti řeknu, ze jsi doopravdy má andělská nevěsta?“

Judith ho obdařila zářivým úsměvem. „Jak bych mohla? Kdybych totiž mela křídla a svatozář, určitě by to bylo díky tobě“







